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DE Produktname

Balkenwaage

EN Product name

Beam scale

PL Nazwa produktu

Waga belkowa

(o4 Nazev vyrobku

Ramenova vaha

FR Nom du produit

Balance a fléau

IT Nome del prodotto

Bilancia a trave

ES Nombre del producto

Bascula de viga

HU Termék neve

Gerendas mérleg

DA Produktnavn

Bjeelkebalance

Fl Tuotteen nimi Palkkivaaka

NL Productnaam Balkenweegschaal
NO Produktnavn Bjelkeskala

SE Produktnamn Balkvag

PT Nome do produto

Balanca de viga

SK Nazov produktu

Ramenova vaha

BG MUme Ha npoayKTa

Rpepnosa Be3Ha

EL ‘Ovopa mpoidvtog Tuyapld dokov
HR Naziv proizvoda Gredna vaga

LT Produkto pavadinimas Svirtiné svarstyklé
RO Numele produsului Balanta cu grinda
SL Ime izdelka Gredna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |

DA Model | Fl Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell | SE
Produktmodell | PT Modelo do produto | SK
Model | BG Moaen Ha npoaykr |

EL Movtélo npoidvtog | HR Model proizvoda | LT:
Gaminio modelis | RO: Model de produs | SL:
Model izdelka

SBS-BS-5000
SBS-BS-2500

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauten |
EL Kataoksuaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres producenta |
CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante | HU A
gyartd cime | DA Producentens adresse | Fl
Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens adresse |
SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa vyrobcu |
BG Aapec Ha npoussogutens | EL: AleuBuvon
kataokevaotr | HR Adresa proizvodaca | LT
Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra |
Poland, EU




Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Ubersetzt. Wir arbeiten

A kontinuierlich daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine
maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle Bedienungsanleitung ist die englische
Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder
bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fir die Einhaltung oder Durchsetzung
von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version
dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Wiegebalken
Modell SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Wageflache [mm] 1000 x 100 (x2)

Stromeingang: 230 V Wechselstrom, 50 Hz /
Ausgang: 12 V Gleichstrom
oder:
1,5-V-AA-Batterie (x6)

Batterietyp

Genauigkeitsklasse i

Gewicht [kg] 27,5 25,3
I[\Iilglmalgewmht/MaX|maIgeW|cht 20 /5000 10/ 2500
Grundauflésung (Genauigkeit) Jelkg Je500¢g
Einsatzbedingungen ['C] 1-40

Wageeinheit kg oder Ib

1. Allgemeine Beschreibung

Diese Bedienungsanleitung soll lhnen helfen, das Gerat sicher und zuverlassig zu
nutzen. Das Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter
Verwendung der neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der
hochsten Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU
VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, achten Sie
bitte darauf, es ordnungsgemafll gemaR den Richtlinien in dieser Bedienungsanleitung
zu betreiben und zu warten. Die technischen Daten und Spezifikationen in dieser




Anleitung sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behélt sich das Recht vor,
Anderungen vorzunehmen, um die Qualitit zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des
technischen Fortschritts und der Moglichkeit zur Larmreduzierung ist das Geréat so
konstruiert und gebaut, dass Risiken durch Larmemissionen auf ein moglichst geringes
MaR reduziert werden.

Symbolerklarung

C € Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder BEACHTEN SIE! zur Beschreibung
einer Situation (allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Warnung vor hoher Gerauschbelastung!

ACHTUNG! Warnung vor beweglichen Elementen!

ACHTUNG! Brandgefahr - brennbares Material!

Warnung vor der Gefahr einer Vergiftung mit giftigen Substanzen!

Schutzklasse Il / Schutz durch doppelte Isolierung.

Nur fur internen Gebrauch.
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ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur der
Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom tatsdchlichen
Aussehen des Produkts abweichen.

2. Anwendungssicherheit

&ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Der Begriff ,,Gerat” oder ,Produkt” in den Warnhinweisen und der Beschreibung der
Anweisungen bezieht sich auf:

Strahlwaage.

HINWEIS: Die Vorschriften zur ,elektrischen Sicherheit” miissen beachtet werden,
wenn das Gerdt an das Stromnetz angeschlossen ist.

2.1.

a)

Elektrische Sicherheit

Der Netzstecker des Gerdts muss fiir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kihlschranke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Stromschlagrisiko, wenn lhr Kérper geerdet ist und Sie das Gerat
berihren, wahrend Sie direktem Regen oder nassem Strallenbelag ausgesetzt
sind oder in einer feuchten Umgebung arbeiten. Das Eindringen von Wasser in
das Geradt erhoht das Risiko einer Beschadigung des Gerats und eines
Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerat zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten
oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerates in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.



f)

Esist verboten, das Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt
werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder
das Gerét nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten. Verwenden Sie das Gerét
nicht auf nassen Oberflachen.

VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen oder
Verwenden niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Verwenden Sie das Gerét nicht in Rdumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Nahe von Wasserbehaltern!

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)
b)
c)

d)

b)

Wenn Sie Zweifel an der Funktionstiichtigkeit des Produkts haben oder wenn
es beschadigt ist, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
Reparaturen dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers durchgefiihrt
werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, miissen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Uibergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Beachten Sie bei Verwendung dieses Gerats mit anderen Gerdten auch die
einschldgigen Gebrauchsanweisungen.

Eigenschutz

Das Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit sorgende Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.



2.4.

a)

b)

c)

d)

e)

Sicherer Umgang mit dem Gerat

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht
ordnungsgemdl funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten I3sst).
Bewahren Sie nicht benutzte Produkte auBerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen auf, die mit dem Gerdt oder dieser
Bedienungsanleitung nicht vertraut sind. Die Gerate sind in den H&nden
unerfahrener Benutzer gefahrlich.

Halten Sie das Gerat in einem guten technischen Zustand. Die Reparatur und
Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter ausschlieflicher
Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dadurch wird

die Sicherheit bei der Verwendung gewahrleistet.

Um die Funktionstlichtigkeit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben
nicht gelost werden.

Bewegen, verschieben oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs
nicht.

Das Gerat sollte regelmaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern
durchgefihrt werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Gerats zu verandern, um die Parameter
oder Bauweise des Geréats zu modifizieren.

Das Gerat muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Unbenutzte Batterien missen fir Kindern uneinsehbar aufbewahrt werden.
Hohe Luftfeuchtigkeit, die eine Kondensation verursachen kann, sowie
direkter Wasserkontakt miissen vermieden werden. Stellen Sie die Waage
nicht in der Ndhe von offenen Fenstern oder Tiren, Klimaanlagen oder
Ventilatoren auf, da dies aufgrund einer unzureichenden Luftzirkulation zu
ungenauen Messergebnissen fiihren kann.

Lassen Sie kein Gewicht Gber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.
Dies fiihrt zu einer Reduktion der Messgenauigkeit und verkiirzt die
Lebensdauer der Messsensoren.

Die Waage nicht wahrend Regen oder Gewitter verwenden.

Extreme Temperaturen miissen vermieden werden. Die Waage darf nicht
unmittelbar an sonnigen Stellen oder in der Ndhe von Klimaanlagen
aufgestellt werden.

Stellen Sie vor einer Messung sicher, dass das Gerat auf einer stabilen
Oberfliche  steht und keinen Vibrationen oder plotzlichen
Temperaturschwankungen ausgesetzt ist, die die Messergebnisse
beeintrachtigen konnten.



p) Die Waage darf keinen StoRen, mechanischen Druck oder Stlirzen ausgesetzt
werden.

gq) Verwenden Sie keine Mobiltelefone oder andere Gerate mit Funkfrequenzen
in der Nahe der Waage, wenn diese in Betrieb ist. Dies kann zu ungenauen
Messergebnissen flihren.

r)  Es wird empfohlen, das Gewicht genau in der Mitte der Waage zu verteilen,
um eine moglichst genaue Messung zu gewahrleisten.

A ACHTUNG! Obwohl das Produkt so konstruiert wurde, dass es sicher
ist und liber angemessene Sicherheitsvorkehrungen verfiigt, besteht
trotz der zusatzlichen Sicherheitsvorkehrungen fiir den Benutzer ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko bei der Handhabung des
Produkts. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.

3. Anweisungen fur den Gebrauch

Das Produkt ist zum Wiegen von Gegenstdanden bestimmt, insbesondere von
solchen mit unregelmafigen Formen oder von Tieren. Es kann zum Wiegen von
festen und flissigen Gegenstanden (in festen Behéltern) verwendet werden.

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Produktibersicht



G

Transportrollen
Einstellbare Standbeine
Halterung fiir das Kopfteil

A. Kopf mit Schalttafel und Display

B. Verbindungsstiicke zwischen Traversen und Kopf
C. Stromkabel fiir die Traversen

D. Waigetraversen

E. Transportgriffe

F.

G.

H.

3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf den Bereich von 1-40 °C nicht Gberschreiten, und
die relative Luftfeuchtigkeit sollte 85 % nicht Gibersteigen. Halten Sie das Gerat von
heilen Oberflachen, direkter Sonneneinstrahlung, Zugluft, Klimaanlagen,
Radioempfangern, digitalen Telefonanlagen und Magnetfeldern fern. Das auf den
Wiegestangen platzierte Objekt sollte gleichmaRig auf diesen verteilt sein.
Verwenden Sie das Gerét stets auf einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten
und trockenen Oberfliche sowie auflerhalb der Reichweite von Kindern und
Personen mit eingeschrankten geistigen, sensorischen und intellektuellen
Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Netzstecker jederzeit erreichbar



ist. Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung des Gerats mit den Angaben
auf dem Typenschild Gibereinstimmt!

INSTALLATION DER GERATE

WICHTIG: Wenn das Produkt in der Verpackung unter kalten Bedingungen gelagert
oder transportiert wurde, lassen Sie es vor dem Auspacken und Inbetriebnehmen
mindestens einige Stunden in der Verpackung im Aufstellungsraum oder einem
anderen Raum mit einer positiven, stabilen Temperatur stehen.

1)

2)

3)

4)

5)

[falls erforderlich] Befestigen Sie den Steuerkopf (1) an der gewiinschten
vertikalen Flache, z. B. an einer Wand usw. Verwenden Sie zur Montage die
Bohrungen in der Halterung (G). Die Drehknopfe auf beiden Seiten des Kopfes
dienen dazu, den Kopf zu I6sen und in einer bestimmten Position zu fixieren.
Schrauben Sie die FiiRe fest (2 pro Trager) und richten Sie jeden Trager mithilfe
dieser Fiile waagerecht aus.

SchlieRen Sie die Stromkabel beider Trager (C) an die Kabel des Steuerkopfs (B)
an.

Je nach Wahl der Stromquelle legen Sie die Batterien unter die abgeschraubte

Abdeckung auf der Rickseite des Kopfes (a — siehe Abbildung unten) oder

stecken Sie den Stecker des Netzteils in die Buchse (b):
F X

.

-~

[optional] SchlieRen Sie ein externes Gerat, z. B. einen Drucker, gemaR der
Abbildung an die RS232-Steckerbuchse (D-Sub / DB9) auf der Rickseite des
Steuerkopfs (c) an:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H

UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H

CR:

LF:

6) Das Gerat ist betriebsbereit!

3.3.

3.3.1

‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H

= 0DH
= 0AH

Arbeiten mit dem Gerat

Steuerung:




3.3.2 Display

BEAM SCALE

ON/OFF — Ein-/Aus-Schalter

HOLD — Taste zum Speichern des Wagewerts

UNIT — Taste zum Andern der Wigeeinheit

ZERO - Taste zum Nullstellen, wenn das Gewicht des
Gegenstands weniger als 4 % der Volllast betragt; Tara-
Funktion, wenn das Gewicht des Gegenstands im Bereich
von 4-100 % des Gesamtgewichts liegt

PRINT — Taste zum Senden von Messdaten an ein externes
Gerat Uber den RS232-/D-Sub-/DB9-Anschluss

a
omd

C| ==

P oo oo

Anzeige fir niedrigen Batteriestand

Kontrolle fiir negative Werte

Anzeige flr Gewichtsstabilisierung

Messwert

Kontrollleuchte fir die ausgewahlte Gewichtseinheit

3.3.3  Ein- und Ausschalten der Waage

Um die Waage einzuschalten, stellen Sie zundchst den Ein-
/Aus-Schalter auf der Rickseite des Kopfgehduses in die
Position ,1“.

Schalten Sie das Gerat mit der Ein-/Aus-Taste ein.



Mit derselben Taste schalten Sie das Gerdt wieder aus,
indem Sie sie erneut driicken.

Wenn das Gerat in naher Zukunft nicht verwendet wird,
schalten Sie die Stromversorgung aus, indem Sie den
Schalter auf die Position ,,0“ (Aus) stellen.

3.3.4 Einstellung der automatischen Abschaltung

Driicken Sie bei eingeschaltetem Gerat die HOLD-Taste und
anschlieBend die ON/OFF-Taste, um das Gerat
einzuschalten. Auf dem Display erscheint ,,A-ON“ oder ,A-
OFF“. Driicken Sie die ZERO-Taste, um auszuwahlen, ob die
automatische Abschaltung aktiviert (,ON“) oder deaktiviert
(,,OFF“) werden soll.

3.3.5 Einstellung der Display-Hintergrundbeleuchtung

Driicken Sie bei eingeschaltetem Gerat die HOLD-Taste und
anschlieBend die ON/OFF-Taste, um das Gerét
einzuschalten. Auf dem Display erscheint ,,A-ON“ oder ,A-
OFF“. Durch Driicken der UNIT-Taste wird auf dem Display ,,L
ON“ (Hintergrundbeleuchtung ein), oL OFF“
(Hintergrundbeleuchtung aus) oder ,L AU“ (automatische
Hintergrundbeleuchtungssteuerung) angezeigt — wahlen Sie
eine dieser Einstellungen mit der ZERO-Taste aus.

3.3.6  Einstellung des Einschaltmodus

Driicken Sie bei eingeschaltetem Gerat die HOLD-Taste und
anschlieBend die ON/OFF-Taste, um das Gerat
einzuschalten. Auf dem Display erscheint ,,A-ON“ oder ,A-
OFF“. Nach dreimaligem Driicken der UNIT-Taste zeigt das
Display,,J ON“(das Display zeigt beim Einschalten des Geréts
Null an) oder ,,J OFF“ (das Display zeigt beim Einschalten des
Gerats das aufgebrachte Gewicht an) an — wahlen Sie eine
dieser Einstellungen mit der ZERO-Taste aus.

3.3.7 Einstellung des Betriebsmodus

Halten Sie die Tasten UNIT und HOLD gedriickt und driicken
Sie anschlieBend die ON/OFF-Taste, um das Geréat
einzuschalten.

Die Meldung ,,Ani. Su“ erscheint. Driicken Sie anschliefend
die UNIT-Taste, um den Tierwdgemodus zu aktivieren oder
zu deaktivieren. Wahlen Sie mit der ZERO-Taste die Option
,ON“ (aktiv) oder ,OFF“ (Ruckkehr zum normalen
Wagemodus) aus und bestatigen Sie die Auswahl mit der
HOLD-Taste.



Driicken Sie die HOLD-Taste erneut; auf dem Display
erscheint ,Ani. Kd“. Driicken Sie anschlieBend die UNIT-
Taste, um die Anti-Schock-Einstellung auszuwahlen, und
wahlen Sie mit der ZERO-Taste den Bereich zwischen 50,
100, 200 und 400 aus. Bestatigen Sie die Auswahl mit der
HOLD-Taste. Damit wéhlen Sie eine Anti-Schock-Einheit im
Bereich von 50, 100, 200 oder 400 aus. Der niedrigere Wert
eignet sich fur kleinere Tiere.

Driicken Sie die HOLD-Taste erneut, woraufhin auf dem
Display ,,Ani. Fd.” erscheint. Driicken Sie anschliefend die
UNIT-Taste, um die Auswahl der
Empfindlichkeit/Genauigkeit der Messung aufzurufen.
Wahlen Sie mit der ZERO-Taste einen Wert aus den
Bereichen 0,5, 3, 5 oder 10 aus — bestatigen Sie die Auswahl
mit der HOLD-Taste. Hierbei handelt es sich um die
Einstellung der Skaleneinheit im Bereich von 0,5, 3, 5 oder
10, die das Gerat auf dem Display anzeigt. Je kleiner die
Einheit, desto genauer die Messung, aber desto weniger
stabil das Ergebnis. Je grofer die Skaleneinheit, desto
ungenauer das Ergebnis, aber desto stabiler die Messung.
Durch erneutes Driicken der HOLD-Taste wird die Meldung
»Ani. Ft.“ ausgelost. Driicken Sie anschlieRend die UNIT-
Taste, um die Einstellung der Zeit fir die Anzeige des
Wiegeergebnisses aufzurufen, und wahlen Sie mit der ZERO-
Taste einen Wert aus dem Bereich 1, 2, 3 oder 4 (Sekunden)
aus. Bestdtigen Sie die ausgewadhlte Einstellung mit der
HOLD-Taste.

3.3.8  Wertspeicherfunktion (HOLD)
Diese Funktion dient zum voribergehenden Speichern des
Messwerts. Um diese Funktion zu nutzen:

Schalten Sie das Geradt mit der Ein-/Aus-Taste ein und legen
Sie den Gegenstand darauf.

Warten Sie, bis sich der Messwert stabilisiert hat, und
drticken Sie dann die HOLD-Taste, bis ,,.“ erscheint

Nehmen Sie den gewogenen Gegenstand vom Gerat ab; der
Messwert wird weiterhin angezeigt.

Um den gespeicherten Wert zu |6schen, driicken Sie die
HOLD-Taste erneut.

3.3.9 Kalibrierung
Das Gerat wird werkseitig kalibriert ausgeliefert; eine Kalibrierung ist
in der Regel nicht erforderlich, es sei denn, es treten erhebliche



Ungenauigkeiten bei den Wageergebnissen auf, das Geradt wurde an
einen anderen Standort verlegt oder es wurde gewartet. Fir die
Kalibrierung bendtigen Sie ein oder mehrere Gewichte (nicht im
Lieferumfang enthalten) mit mindestens 2/3 des Maximalgewichts
des Gerats. Lassen Sie das Gerat vor der Erstkalibrierung ca. 30
Minuten lang warmlaufen (weitere Informationen finden Sie unter
,MONTAGE DES GERATS").

So kalibrieren Sie das Gerat:

Halten Sie die HOLD-Taste gedriickt und driicken Sie die
ON/OFF-Taste, um das Gerat einzuschalten. Auf dem Display
erscheint ,,CAPu ="“.

Driicken Sie erneut die HOLD-Taste; auf dem Display
erscheint ,,CAP.” Driicken Sie dann erneut HOLD, woraufhin
die Meldung ,,CALu =" erscheint. Driicken Sie die UNIT-Taste,
um die zu kalibrierende MaReinheit (kg oder Ib)
auszuwahlen; diese wird auf dem Bildschirm durch ein
kleines Dreieckssymbol neben der jeweiligen Einheit
gekennzeichnet. Driicken Sie anschliefend die HOLD-Taste,
um die Auswahl der Einheit zu bestatigen; auf dem Display
erscheint erneut die Meldung ,,CALu =“.

Driicken Sie die HOLD-Taste erneut, woraufhin ,CAL”
angezeigt wird. Driicken Sie anschlieBend die UNIT-Taste,
um das zu kalibrierende Gewicht auszuwahlen; auf dem
Display erscheint ,XXXXX“ mit einer blinkenden Ziffer.
Driicken Sie die UNIT-Taste, um die Position der blinkenden
Ziffer nach rechts zu verschieben. Driicken Sie ZERO, um den
Wert der blinkenden Ziffer zu erhéhen, und bestatigen Sie
die Auswahl mit der HOLD-Taste. Auf dem Display erscheint
wieder ,,CAL".

WICHTIG: Damit das kalibrierte Gerat genau wiegt, wird
empfohlen, dass der Wert des Kalibriergewichts mindestens
2/3 des Maximalgewichts des Gerats betragt.

Driicken Sie die Taste PRINT, sodass auf dem Display , CAL“
und anschlieRend der Wert ,, AD ...“ angezeigt wird. Driicken
Sie UNIT, wenn die Stabilisierungsanzeige leuchtet; der
Gewichtswert fiur die Kalibrierung blinkt auf dem Display.
Legen Sie das entsprechende Gewicht fir die Kalibrierung
auf die Wagebalken des Gerats. Nach der Stabilisierung (die
Stabilisierungsanzeige leuchtet) erscheint auf dem Display
die Meldung ,-----“, anschlieRend der Wert ,,AD ...“ und die
Kalibrierung ist abgeschlossen.

Schalten Sie das Gerdat aus und entfernen Sie das
Kalibriergewicht von den Wagebalken.



e Schalten Sie das Gerat wieder ein und wiegen Sie das zuvor
flr die Kalibrierung verwendete Gewicht, um zu liberprifen,
ob dessen Gewicht korrekt gemessen wird. Wiederholen Sie
gegebenenfalls den Kalibriervorgang.

3.4. Reinigung und Wartung

a)

k)

Jedes Mal bevor das Gerat gereinigt wird und ebenfalls wenn das Gerét nicht
verwendet wird, muss der Netzstecker gezogen werden.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfldache nur nicht-korrosive Mittel.
Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kihlen Ort, geschitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Geh&uses
eindringt.

Reinigen Sie die Luftungs6ffnungen mit einer Birste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmafig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin tberpriift werden.

Der Akku darf nicht im Gerat gelassen werden, wenn es Uiber einen langeren
Zeitraum nicht verwendet werden soll.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (z. B. Drahtbiirste oder Metallspachtel), da diese die Oberflache
des Geratematerials beschadigen kénnen.

Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen.
Verbrauchte Batterien missen an eine fir die Entsorgung zustdndige
Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerdte durfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgerdate abgegeben werden.
Darauf weist das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung oder auf
der Verpackung hin. Die im Gerat verwendeten Materialien kénnen entsprechend
ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die Wiederverwendung,
das Recycling oder andere Verwertungsformen von Altgeraten leisten Sie einen
wesentlichen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Bei lhrer oOrtlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen Uber
geeignete Stelle fiir die Entsorgung von Altgeraten.



This User Manual has been translated for your convenience using machine translation.
Reasonable efforts have been made to provide an accurate translation; however, no
automated translation is perfect nor is it intended to replace human translators. The
official User Manual is the English version. Any discrepancies or differences created in
the translation are not binding and have no legal effect for compliance or enforcement
purposes. If any questions arise related to the accuracy of the information contained in
the User Manual, please refer to the English version of those contents which is the
official version.

‘echnical Data
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Parameter description

Parameter value

Product name

Beam scale

Model

SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500

Weighing surface [mm]

1000 x 100 (x2)

AC 230V 50 Hz power supply input /DC 12 V
output
Or
1.5V AA battery (x6)

Battery type

Accuracy class i

Weight [kg] 27.5 25.3
I[\Iilér]nmum / maximum load 20/ 5000 10/ 2500
Elementary plot (accuracy) Every 1 kg Every 500g

Conditions of use [°C] 1-40

Weighing unit Kgorlb

1. General Description

The manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is designed and
manufactured strictly according to technical specifications using the latest technology
and components and maintaining the highest quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To ensure the long and reliable operation of the device, make sure to operate and
maintain it properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The
technical data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer
reserves the right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical



progress and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and

built in such a
possible level.

way that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest

Explanation of symbols

q

The product complies with applicable safety standards.

Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a situation (general
warning sign).

CAUTION! Risk of electric shock!

CAUTION! Warning against loud noise!

CAUTION! Spinning elements!

CAUTION! Danger of fire - flammable material!

Warning against poisoning by toxic substances!

0l > B> B Bl

Safety class Il equipment with double insulation.

For indoor use only.
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CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may vary in
some details from the actual appearance of the product.

2. Safety of use

ACAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.

The term "device" or "product” in the warnings and the description of the instructions

refers to:

Beam scale.

NOTE: The "electrical safety" rules must be followed when the device is powered from
the mains.

2.1. Electrical safety

a) The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any
way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

b) Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement,
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is
an increased risk of damage to the unit and electric shock.

c) Do not touch the device with wet or damp hands.

d) Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources,
oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk
of electric shock.

e) If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces
the risk of electric shock.

f) Do not use the appliance if the power cord is damaged or shows signs of wear.
A damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

g) To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the appliance itself

in water or other liquid. Do not use the appliance on wet surfaces.



CAUTION — DANGER TO LIFE! When cleaning or using the appliance, never
immerse it in water or other liquids.

Do not use the appliance in rooms with very high humidity / in the immediate
vicinity of water tanks!

2.2. Safety in the workplace

a)
b)
c)

d)

2.3.

a)

b)

If in doubt as to whether the product is working properly or found to be
damaged, contact the manufacturer’s technical service.

Only the manufacturer's service department may repair the appliance. Do not
attempt to repair the product on your own!

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the product is to be
handed over to a third party, hand it over with this user manual.

Keep packaging components and small installation parts out of the reach of
children.

Keep the device away from children and animals.

When using this product together with other devices, also follow the other
instructions for use.

Personal safety

The product is not intended to be used by individuals (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual capacity or lack of experience and/or
knowledge, unless they are supervised by an individual responsible for their
safety or have been given instructions by the responsible individual on how to
operate the product.

The appliance is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the appliance.

2.4. Safe use of the product

a)

b)

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not turn on and off). Keep unused products out of the reach of children and
anyone unfamiliar with the device or this manual. Products are dangerous
when used by inexperienced users.

Keep the product in good working order. Repairs and maintenance should be
carried out by qualified personnel using only original spare parts. It will
ensure



safety of use.

c) To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

d) Do not move, shift, or rotate the device while in operation.

e) Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

f)  The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed
by children without adult supervision.

g) Do not tamper with the device to alter its performance or design.

h)  Keep the unit away from sources of fire and heat.

i) Do not overload the device.

j) Keep unused batteries out of the reach of children.

k)  Avoid high humidity that could cause condensation and direct contact with
water. Do not place the scale near open windows or doors, air-conditioning
systems, or fans, which may cause unstable measurement results due to
improper air circulation.

I) Do not leave any weight on the scale for a long time. This reduces the
accuracy of the scale and shortens the life of the sensors.

m) Do not use the scale during a storm or rain.

n) Avoid extreme temperatures. Do not place the scale directly in the sun or
near air conditioning systems.

o) Before taking a measurement, make sure that the unit is placed on a stable
surface, and is not exposed to vibrations or sudden temperature changes
that may adversely affect the measurement results.

p) The scale should not be subjected to any shocks, mechanical pressure or falls.

q) Do not use cell phones or other radio frequency devices in the vicinity of the
scale when it is in use. This can cause inaccurate measurement readings.

r)  Distributing the weight in the very center of the scale to ensure the most
accurate measurement is recommended.

A CAUTION! Although the product has been designed to be safe and
has adequate safeguards and despite the additional safety features
provided to the user, there is still a slight risk of accident or injury
when handling the product. Caution and common sense are advised
when using the product.

3. Instructions for use

The product is intended for weighing objects, especially those with irregular shapes
or animals. It can be used to weigh solid and liquid objects (in solid containers).
The user is responsible for any damage resulting from misuse.



3.1. Product overview

A—_1%

G

F

A. Head with control panel and display
B. Beam joints with head
C. Beam power cable
D. Weighing beams
E. Transport handles
F. Transport rollers
G. Adjustable feet
H. Head mounting holder

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed the range of 1-40°C and the relative
humidity should not exceed 85%. Keep the unit away from any hot surfaces, direct
sunlight, drafts, air conditioners, radio receivers, digital telephony and magnetic
fields. The item placed on the beams should be evenly distributed over them.
Always use the appliance on an even, stable, clean, fireproof and dry surface and
out of the reach of children and persons with reduced mental, sensory and
intellectual functions. Place the unitin such a way that the main plug can be reached



at any time. Ensure that the power supply to the unit corresponds to that specified
on the identification plate!

ASSEMBLY OF THE DEVICE

IMPORTANT: if the product in the package was stored or transported in cold
conditions, keep it in the package for at least a few hours in the target room or
another room with a positive, stable temperature before unpacking and starting it.

1)

2)
3)

4)

5)

[if necessary] Fix the control head (1) on the target vertical plane, e.g. a wall
etc. Use the holes in the mounting bracket (G) for installation. The knobs on
both sides of the head are used to loosen and stabilize the head in a given
position.

Screw in the feet (2 for each beam) and level each beam using these feet.
Connect the power cables of both beams (C) to the cables from the control head
(B).

Depending on the choice of power source, place the batteries under the
unscrewed cover on the back of the head (a - in the picture below) or connect
the; plug from the power supply to the socket (b):

J‘I-A- "

[optional] Connect an external device such as a printer to the RS232 male
socket (D-Sub / DB9) located on the back of the head (c) according to the
diagram:



1.

2. Transmissions Settings

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) The device is ready for operation!

3.3.

3.3.1

Working with the machine

Control panel:




3.3.2 Display

BEAM SCALE

ON/OFF - the on/off switch

HOLD - button for storing the weighed value

UNIT - button for changing the weighing unit

ZERO - button for zeroing when the weight of the item is
less than 4% of the full load; Tare function if the weight of
the item is in the range of 4-100% of the total weight
PRINT - button for sending measurement data to an
external device through the RS232 / D-Sub / DB9 connector

a
omd

C| ==

P a0 oo

Low battery indicator

Negative value control

Weight stabilization indicator

Measured value

Indicator light for the selected weighing unit

3.3.3  Turning the scale on/off

To turn on the scale, first set the O/l power switch on the
back of the head housing to the "I" position.

Switch on the device with the ON/OFF button.

The same button is used to turn the device off by pressing it
again to turn it off.



If the device is not going to be used in the near future, turn
off its power supply by setting its switch to the "O" position
(off).

3.3.4  Automatic switch-off setting

With the power on, press the HOLD button and then the
ON/OFF button to turn on the unit. The display will show "A-
ON" or "A-OFF". Press the ZERO button to select whether to
activate the automatic switch-off ("ON") or deactivate it
("OFF").

3.3.5 Setting the display backlight

With the power on, press the HOLD button and then the
ON/OFF button to turn on the unit. The display will show "A-
ON" or "A-OFF". By pressing the UNIT button, the display will
read "L ON" (backlight on), "L OFF" (backlight off) or "L AU"
(automatic backlight control) - select one of these settings
with the ZERO button.

3.3.6  Setting the switch-on mode

With the power on, press the HOLD button and then the
ON/OFF button to turn on the unit. The display will show "A-
ON" or "A-OFF". After pressing the UNIT button 3 times, the
display will show "J ON" (display shows zero when the device
is turned on) or "J OFF" (display of the placed weight when
the device is turned on) - select one of these settings with
the ZERO button.

3.3.7  Setting the operating mode

Press and hold the UNIT and HOLD buttons, and then press
the ON/OFF button to turn on the unit.

The message “Ani. Su" appears. Then press the UNIT button
to select the activation or deactivation of the animal
weighing mode. With the ZERO button, select the option:
“ON”(active) or “OFF”(return to the normal weighing mode)
and accept the selection of the option with the HOLD button.
Press the HOLD button again and the display will show “Ani.
Kd". Then press the UNIT button to select the anti-shock
setting and use the ZERO button to select the range from 50,
100, 200 and 400. Confirm the selection with the HOLD
button. It is the selection of an anti-shock scale unit in the
range of 50, 100, 200 or 400. The lower value is suitable for
smaller animals.



3.3.8

3.3.9

Press the HOLD button again, and the display will show “Ani.
Fd." Then press the UNIT button to enter the selection of the
sensitivity/accuracy of the measurement. Use the ZERO
button select the range from 0.5, 3, 5 or 10 - confirm the
selection with the HOLD button. It is a setting of the scale
unit in the range of 0.5, 3, 5 or 10 that the device shows on
the display. The smaller the unit, the more accurate the
measurement, but the less stable the result. The larger the
scale is, the less accurate result but the more stable
measurement.

Pressing the HOLD button again will trigger the message
“Ani. Ft." Then press the UNIT button to enter the setting of
the time for displaying the weighing result and use the ZERO
button to select from the range 1, 2, 3, or 4 (seconds). Use
the HOLD button to confirm the selected setting.

Value memory function (HOLD)
This function is used to temporarily store the measured value. To use
this function:

Turn on the device with the ON/OFF button and place the
item on it.

Wait for the weighed value to stabilize and then press the
HOLD button until "." appear.s

Remove the weighed item from the device and the weighed
value will continue to be displayed.

To delete the stored value, press the HOLD button again.

Calibration

The equipment is shipped as calibrated at the factory and calibration
is usually not required unless there are major inaccuracies in the
weighing results or the equipment has been moved to work away
from its original location or has been serviced. For calibration, you
need a weight or weights (not included in the device kit) of at least
2/3 of the maximum allowable load of the device. Before performing
the initial calibration, warm up the device for approx. 30 minutes (see
more in "ASSEMBLY OF THE DEVICE").

To calibrate the device:

Press and hold the HOLD button and press the ON/OFF
button to turn on the unit. The display will show "CAPu =".

Press the HOLD button again, the display will show "CAP."
Then press HOLD again and the message "CALu =" will
appear. Press the UNIT button to select the unit of

measurement to be calibrated (kg or Ib), which will be



3.4.

a)
b)
c)

d)
e)
f)
g)

marked on the screen with a small triangle icon next to the
given unit. Then press the HOLD button to confirm the
selection of the unit and the display will show the message
"CALu =" again.

Press the HOLD button again and "CAL" will appear. Then
press the UNIT button to select the weight to be calibrated
and the display will show "XXXXX" with a flashing number.
Press UNIT to change the position of the blinking digit to the
right. Press ZERO to increase the value of the blinking digit
and confirm the selection with the HOLD button. The display
will show "CAL" again.

IMPORTANT: In order for the calibrated device to weigh
accurately, it is recommended that the calibration weight
value be at least 2/3 of the maximum allowable load of the
device.

Press the PRINT button, so the display shows "CAL" and then
the value "AD ...". Press UNIT when the stabilization light is
on, the weight value for calibration will flash on the display.
Set on the weighing beams of the device the appropriate
weight for calibration. After it has stabilized (the stabilization
control light is on), the screen will show the message "-----",
then the value "AD ..." and the calibration is completed.
Turn off the unit and remove the calibration weight from the
beams.

Turn on the device again and weigh the previously used
weight for calibration to check whether the measurement of
its weight is correct. If necessary, repeat the calibration
process.

Cleaning and maintenance

Pull out the mains plug before each cleaning and when the unit is not in use.
Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.
Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct

sunlight.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.
Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any

damages.



h) Do not leave the batteries in the unit when it will not be used for a long time.

i)
)

k)

Use a soft, damp cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) for
cleaning as they may damage the surface of the appliance material.

Remove used batteries from the unit in the same way you put them in. Return
the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF WASTE APPLIANCES

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions, or packaging. The materials used in this appliance
are recyclable according to their marking. By reusing, recycling, or applying other
forms of use of waste machines, you make a significant contribution to the
protection of our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Paristwa wygody przy uzyciu
tlumaczenia maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne
tlumaczenie; jednak zadne ttumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na

celu zastgpienia ttumaczy ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska.
Wszelkie rozbieznosci lub rdznice powstate w ttumaczeniu nie s wigzace i nie majg
skutkéow prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania przepisow. W razie
jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci informacji zawartych w instrukcji obstugi
prosimy o zapoznanie sie z angielskg wersjg tych tresci, ktdra jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga belkowa

Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Powierzchnia wazenia 1000 x 100 (x2)
[mm]

Rodzaj baterii

Wejscie zasilania AC 230 V 50 Hz / wyjscie DC 12 V

Lub

Bateria AA 1,5V (x6)

Klasa doktadnosci

Ciezar [kg]

27,5

25,3

Obcigzenie minimalne /
maksymalne [kg]

20 /5000

10/ 2500

Podziatka elementarna
(doktadnosc)

Co1lkg

Co500g

Warunki uzytkowania ['C]

1-40

Jednostka miary

kg lub Ib

1. Ogélny opis

Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpiecznego i niezawodnego uzytkowania

urzadzenia.

Produkt jest zaprojektowany i wykonany Scisle wedtug wskazan

technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy
zachowaniu najwyzszych standardéw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Aby zapewni¢ dtugotrwatg i niezawodng prace urzadzenia, nalezy je obstugiwac i
konserwowaé zgodnie z wytycznymi zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Dane




techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci. Biorgc
pod uwage postep techniczny oraz mozliwos¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie zostato
zaprojektowane i skonstruowane w taki sposdb, aby ryzyko wynikajgce z emisji hatasu
zostato zredukowane do najnizszego mozliwego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujace dang sytuacje
(ogdlny znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

UWAGA! Ostrzezenie przed silnym hatasem!

UWAGA! Wirujace elementy!

UWAGA! Niebezpieczeristwo pozaru - materiaty tatwopalne!

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem zatrucia substancjami
toksycznymi!

Urzadzenia Il klasy ochronnosci z izolacjg podwdjna.

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

DlEE N S
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UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may vary in
some details from the actual appearance of the product.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

AUWAGA! Nalezy zapoznaé sie ze wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami
dotyczacymi bezpieczenstwa. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach i opisie instrukcji odnosi sie do:
Wagi belkowej.

UWAGA: Podczas zasilania urzadzenia z sieci elektrycznej nalezy przestrzegac zasad
,bezpieczenstwa elektrycznego”.

2.1.

a)

f)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzgdzenia musi pasowaé do gniazda. Nie modyfikowaé wtyczki w
jakikolwiek sposdb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Unikaj dotykania uziemionych elementdw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, jesli ciato
uzytkownika jest uziemione i dotyka urzadzenia podczas bezposredniego
kontaktu z deszczem, mokra nawierzchnig lub podczas pracy w wilgotnym
otoczeniu. Przedostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego
uszkodzenia oraz porazenia pragdem.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac przewodu w sposéb niewtasciwy. Nigdy nie uzywaé go do
przenoszenia urzadzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj
przewdd z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikngé uzywania urzadzenia w Srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowaé wytgcznik réznicowo-prgdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien byé
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.



Aby unikng¢ porazenia prgdem elektrycznym, nie nalezy zanurzaé¢ kabla,
wtyczki ani samego urzadzenia w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywac
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurza¢ go w wodzie lub innych cieczach.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodg!

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)
b)
c)

d)

e)

g)

2.3.

b)

W razie watpliwosci czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowad sie z serwisem producenta.

Naprawe produktu moze wykonac¢ wytacznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ stan naklejek z informacjami dotyczacymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazac rowniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W trakcie uzytkowania tego urzadzenia wraz z innymi urzadzeniami nalezy
zastosowac sie rowniez do pozostatych instrukcji uzytkowania.

Bezpieczenstwo osobiste

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i
umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczeristwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczace tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata sprawnie
(nie zatacza i nie wytacza sie). Przechowuj nieuzywane produkty poza



b)

o)

p)

a)

r)

zasiegiem dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzadzeniem lub niniejszg
instrukcjg. Urzadzenia sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych
uzytkownikow.

Utrzymywaé urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Naprawa oraz
konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowane
osoby przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewni¢ zaprojektowang integralno$¢ operacyjng urzadzenia, nie
nalezy usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac $rub.
Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzadzenia bedacego w
trakcie pracy.

Nalezy regularnie czys$ci¢ urzadzenie, aby nie dopuscic¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogag byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia celem zmiany jego
parametrow lub budowy.

Trzymad urzadzenia z dala od zrédet ognia i ciepta.

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia.

Nieuzywane baterie nalezy przechowywaé w miejscu niewidocznym dla
dzieci.

Unika¢ wysokiej wilgotnos¢ powietrza, ktéra mogtaby spowodowac
kondensacje oraz bezposredniego kontaktu z wodg. Nie nalezy umieszczac
wagi w poblizu otwartych okien lub drzwi, klimatyzatoréw ani wentylatoréw,
poniewaz moze to spowodowac niestabilnos¢ wynikow pomiaréw z powodu
nieprawidtowe] cyrkulacji powietrza.

Nie nalezy pozostawia¢ zadnego obcigzenia na wadze przez dtuiszy czas.
Zmniejsza to doktadno$¢ wagi i skraca zywotnos$¢ czujnikéw.

Nie uzywac wagi w trakcie burzy lub deszczu.

Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Wagi nie wolno ustawic
bezposrednio na storicu lub w poblizu systemdw klimatyzacji.

Przed wykonaniem pomiaru upewnij sig, ze urzadzenie jest umieszczone na
stabilnej powierzchni i nie jest narazone na wibracje ani nagte zmiany
temperatury, ktére moga niekorzystnie wptynac na wyniki pomiaru.

Waga nie powinna by¢ poddawana zadnym wstrzagsom, naciskowi
mechanicznemu czy upadkowi.

Nie nalezy uzywac telefondw komodrkowych ani innych urzadzen
wykorzystujacych fale radiowe w poblizu wagi podczas jej uzytkowania.
Moze to spowodowac niedoktadny odczyt pomiarow.

Zaleca sie roztozy¢ ciezar na samym Srodku wagi, aby zapewnié
najdoktadniejszy pomiar.



A UWAGA! Chociaz produkt zostat zaprojektowany z myslg o
bezpieczenstwie i posiada odpowiednie zabezpieczenia, a takie
pomimo dodatkowych funkcji bezpieczeristwa udostepnionych
uzytkownikowi, podczas obstugi produktu nadal istnieje niewielkie
ryzyko wypadku lub obrazen. Zaleca sie zachowanie ostroznosci i
rozsgdku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Produkt jest przeznaczony do wazenia przedmiotow, zwtaszcza tych o
nieregularnych ksztattach lub zwierzat. Mozna go uzywac do wazenia przedmiotéw
statych i ptynnych (w pojemnikach na substancje state).

Odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

3.1. Opis urzadzenia

G

A. Gtlowica z panelem sterowania i wyswietlaczem
B. Potaczenia belek z gtowica



Kabel zasilajgcy belki

Belki wagowe

Uchwyty transportowe
Rolki transportowe
Regulowane nézki

Uchwyt montazowy gltowicy

Iommoo

3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ zakresu 1-40 °C, a wilgotnosc
wzgledna nie powinna przekracza¢ 85%. Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od
gorgcych powierzchni, bezposredniego $wiatta stonecznego, przeciggow,
klimatyzatoréw, odbiornikow radiowych, urzadzen telefonii cyfrowej oraz pdl
magnetycznych. Przedmioty umieszczone na belkach powinny byé réwnomiernie
roztozone na ich catej diugosci. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowaé na réwnej,
stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz
0s6b o ograniczonych zdolnosciach umystowych, sensorycznych i intelektualnych.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby w kazdej chwili mozna byto dotrze¢
do gtéwnej wtyczki. Nalezy pamietaé o tym, by zasilanie urzgdzenia energig
odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowej!

MONTAZ URZADZEN

WAZNE: jedli produkt w opakowaniu byt przechowywany lub transportowany w

niskich temperaturach, przed rozpakowaniem i uruchomieniem nalezy pozostawic

go w opakowaniu przez co najmniej kilka godzin w pomieszczeniu docelowym lub
innym pomieszczeniu o dodatniej, stabilnej temperaturze.

1) [w razie potrzeby] Przymocuj gtowice sterujacg (1) do wybranej ptaszczyzny
pionowej, np. $ciany itp. Do montazu wykorzystaj otwory w uchwycie
montazowym (G). Pokretta po obu stronach gtowicy stuzg do poluzowania i
ustabilizowania gtowicy w wybranej pozycji.

2) Wkreé ndzki(2 na kazdg belke) i wypoziomuj kazdg belke za pomocg tych ndzek.

3) Podfacz kable zasilajace obu belek (C) do kabli wychodzacych z gtowicy
sterujacej (B).

4) W zaleznoSci od wybranego Zrédta zasilania nalezy umiesci¢ baterie pod
odkrecong pokrywa z tytu gtowicy (a — na ponizszym rysunku) lub podtgczyé
wtyczke zasilacza do gniazda (b):



5)

H3adNs

< A\ w0l e
[opcjonalnie] Podtacz urzgdzenie zewnetrzne, takie jak drukarka, do gniazda

meskiego RS$232 (D-Sub / DB9) znajdujgcego sie z tytu gtowicy (c) zgodnie ze
schematem:




1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Urzadzenie jest gotowe do pracy!

3.3. Obstuga urzadzenia

3.3.1 Panel sterowania:

BEAM SCALE

e ON/OFF — przetgcznik wtgczania/wytaczania

e  HOLD - przycisk do zapisania zmierzonej wartosci

e UNIT - przycisk do zmiany jednostki miary

e  ZERO - przycisk do zerowania, gdy waga przedmiotu jest
mniejsza niz 4% petnego obcigzenia; Funkcja tarowania,
jesli masa przedmiotu miesci sie w zakresie 4-100%
petnego obcigzenia



PRINT — przycisk do wysytania danych pomiarowych do
urzadzenia zewnetrznego poprzez ztgcze RS232 / D-Sub /
DB9

3.3.2 Woyswietlacz

9 m
b

C| ==

oo oo

Wskaznik niskiego poziomu natadowania baterii
Kontrola wartosci ujemnych

Wskaznik stabilizacji masy

Wartos¢ pomiarowa

Kontrolka wybranej jednostki miary

3.3.3  Wiaczanie i wylaczanie wagi

Aby wiaczy¢ wage, nalezy najpierw ustawi¢ przetacznik
zasilania O/1 znajdujacy sie z tytu obudowy gtowicy w pozycji

”
A7

Urzadzenie wtgcza sie przyciskiem ON/OFF.

Ten sam przycisk stuzy do wytgczenia urzadzenia — nalezy go
ponownie nacisngé.

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane w najblizszym czasie,
nalezy wytgczy¢ zasilanie, ustawiajac przetacznik w pozycji
,0” (wytgczone).

3.3.4 Ustawienie automatycznego wyfaczania

Przy wigczonym zasilaniu nacisnij przycisk HOLD, a nastepnie
przycisk ON/OFF, aby wtaczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,,A-ON” lub ,,A-OFF”. Nacisnij przycisk
ZERO, aby ustawié¢ przetacznik on/off automatycznego
wytgczania na,,ON” lub ,OFF”.

3.3.5 Ustawianie podswietlenia wyswietlacza

Przy witgczonym zasilaniu nacisnij przycisk HOLD, a nastepnie
przycisk ON/OFF, aby wtgczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,,A-ON” lub , A-OFF”. Po nacisnieciu



przycisku UNIT na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,L ON”
(podswietlenie  wtgczone), ,L OFF” (podswietlenie
wyfaczone) lub ,L AU” (automatyczna regulacja
podswietlenia) — wybierz jedno z tych ustawien za pomoca
przycisku ZERO.

3.3.6  Ustawianie trybu wiaczania

Przy wigczonym zasilaniu nacisnij przycisk HOLD, a nastepnie
przycisk ON/OFF, aby wtaczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,,A-ON” lub ,A-OFF”. Po trzykrotnym
nacisnieciu przycisku UNIT na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat ,J ON” (po wiaczeniu urzadzenia wyswietlacz
pokazuje zero) lub ,J OFF” (po wigczeniu urzadzenia
wyswietlacz pokazuje odczyt wagi) — wybierz jedno z tych
ustawien za pomoca przycisku ZERO.

3.3.7 Ustawianie trybu pracy

Nacisnij i przytrzymaj przyciski UNIT oraz HOLD, a nastepnie
nacisnij przycisk ON/OFF, aby wigczy¢ urzadzenie.

Pojawi sie komunikat ,Ani. Su”. Nastepnie nacisnij przycisk
UNIT, aby wybrac¢ witaczenie lub wytaczenie trybu wazenia
zwierzat. Za pomocg przycisku ZERO wybierz opcje: ,ON”
(aktywny) lub ,,OFF” (powrdt do normalnego trybu wazenia),
a nastepnie zatwierdz wybor opcji przyciskiem HOLD.
Nacisnij ponownie przycisk HOLD, a na wyswietlaczu pojawi
sie komunikat ,,Ani. Kd”. Nastepnie naci$nij przycisk UNIT,
aby wybra¢ ustawienie ochrony przed wstrzgsami, a
przyciskiem ZERO wybierz zakres sposréd wartosci 50, 100,
200 400. Potwierdz wybdr przyciskiem HOLD. Jest to wybor
jednostki skali antywstrzgsowej w zakresie 50, 100, 200 lub
400. Nizsza warto$¢ jest odpowiednia dla mniejszych
zwierzat.

Nacisnij ponownie przycisk HOLD, a na wySwietlaczu pojawi
sie komunikat ,,Ani. Fd.” Nastepnie nacisnij przycisk UNIT,
aby przej$¢ do wyboru czutosci/doktadnosci pomiaru. Za
pomocg przycisku ZERO wybierz wartos¢ z zakresu 0,5, 3, 5
lub 10 - potwierdz wybdr przyciskiem HOLD. Jest to
ustawienie jednostki skali w zakresie 0,5; 3; 5 lub 10, ktorg
urzadzenie wyswietla na ekranie. Im mniejsza jednostka,
tym dokfadniejszy pomiar, ale mniej stabilny wynik. Im
wieksza skala, tym mniej doktadny wynik, ale bardziej
stabilny pomiar.

Ponowne nacisniecie  przycisku HOLD spowoduje
wyswietlenie komunikatu ,Ani. Ft.” Nastepnie nacisnij



3.3.8

3.3.9

przycisk UNIT, aby przejs¢ do ustawiania czasu wyswietlania
wyniku wazenia, a przyciskiem ZERO wybierz wartos¢ z
zakresu 1, 2, 3 lub 4 (sekund). Uzyj przycisku HOLD, aby
potwierdzi¢ wybrane ustawienie.

Funkcja zapamietywania wartosci (HOLD)
Funkcja ta stuzy do tymczasowego zapisania zmierzonej wartosci. Aby
skorzystac z tej funkcji nalezy:
e Wiacz urzadzenie przyciskiem ON/OFF i umies¢ na nim
przedmiot.
e Poczekaj, az wartos¢ pomiaru sie ustabilizuje, a nastepnie
nacisnij przycisk HOLD, az pojawi sie znak ,,.
e  Wyjmij wazony przedmiot z urzgdzenia, a wynik wazenia
bedzie nadal wyswietlany.
e Aby usunac¢ zapisang wartos¢, nacisnij ponownie przycisk
HOLD.

Kalibracja

Urzadzenie jest dostarczane w stanie skalibrowanym fabrycznie i
zazwyczaj nie wymaga kalibracji, chyba ze wyniki wazenia wykazujg
znaczne niedoktadnosci, urzadzenie zostato przeniesione z
pierwotnej lokalizacji lub przeszto serwis. Do kalibracji potrzebny jest
ciezarek lub ciezarki (nie wchodzgce w sktad zestawu urzadzenia) o
masie co najmniej 2/3 maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia
urzadzenia. Przed przeprowadzeniem wstepnej kalibracji nalezy
rozgrza¢ urzadzenie przez ok. 30 minut (wiecej informacji w rozdziale
,MONTAZ URZADZENIA”).

Aby skalibrowaé urzadzenie:

e Naciénij i przytrzymaj przycisk HOLD, a nastepnie nacisnij
przycisk ON/OFF, aby wtaczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,,CAPu =".

e Naci$nij ponownie przycisk HOLD — na wyswietlaczu pojawi
sie komunikat ,,CAP.” Nastepnie nacisnij ponownie przycisk
HOLD, a na wyswietlaczu pojawi sie komunikat , CALu =".
Nacisnij przycisk UNIT, aby wybra¢ jednostke miary, ktora
ma zostac skalibrowana (kg lub Ib); zostanie ona zaznaczona
na ekranie za pomocg matej ikony trdjkagta obok danej
jednostki. Nastepnie nacisnij przycisk HOLD, aby potwierdzi¢
wybodr jednostki, a na wyswietlaczu ponownie pojawi sie
komunikat ,CALu =".

e Naciénij ponownie przycisk HOLD, a na wyswietlaczu pojawi
sie napis ,,CAL”. Nastepnie nacisnij przycisk UNIT, aby wybra¢
mase, ktdra ma zostac skalibrowana; na wyswietlaczu pojawi



sie napis , XXXXX"” z migajaca cyfra. Nacisnij przycisk UNIT,
aby przesung¢ migajgcg cyfre o jedno miejsce w prawo.
Nacisnij przycisk ZERO, aby zwiekszy¢ wartos¢ migajacej
cyfry, a nastepnie potwierdz wybdr przyciskiem HOLD. Na
wyswietlaczu ponownie pojawi sie napis ,,CAL”.

WAZNE: Aby skalibrowane urzadzenie wazyto doktadnie,
zaleca sie, aby wartos¢ odwaznika kalibracyjnego wynosita
co najmniej 2/3 maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia
urzadzenia.

e Naciénij przycisk PRINT, aby na wyswietlaczu pojawit sie
napis ,,CAL”, a nastepnie wartos¢ ,,AD ...”. Nacisnij przycisk
UNIT, gdy zapali sie kontrolka stabilizacji; wartos¢ ciezaru do
kalibracji zacznie miga¢ na wyswietlaczu.

e Umiesc¢ na belkach wagowych urzgdzenia odpowiedni ciezar
kalibracyjny. Po ustabilizowaniu sie wskazan (Swieci sie
kontrolka stabilizacji) na ekranie pojawi sie komunikat ,,-----
”, a nastepnie wartos¢ ,AD — kalibracja zostata
zakonczona.

e Wylacz urzadzenie i zdejmij ciezar kalibracyjny z belek.

e Wiacz urzadzenie ponownie i zwaz ciezar uzyty wczesniej do
kalibracji, aby sprawdzi¢, czy pomiar jego masy jest
prawidtowy. W razie potrzeby powtdrz proces kalibracji.

”

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed kazdym czyszczeniem, a takze jezeli urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy
wyciggnac wtyczke sieciowg!

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytgcznie Srodki niezawierajgce
substancji zrgcych.

c¢) Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

d) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

e) Nalezy pamietaé, aby przez otwory znajdujgce sie w obudowie nie dostata sie
woda.

f)  Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.

g) Nalezy wykonywad regularne przeglady urzagdzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.

h)  Nie pozostawia¢ baterii w urzadzeniu, gdy nie bedzie ono uzywane przez

dtuzszy czas.



k)

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

Do czyszczenia nie uzywaj ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej topatki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie
urzadzenia.

Zuzyte baterie nalezy zdemontowac z urzadzenia postepujgc analogicznie do
ich montazu. Baterie przekaza¢ komodrce odpowiedzialnej za utylizacje tych
materiatéw.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go oddaé do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Wskazuje na to symbol
umieszczony na produkcie, w instrukcji obstugi lub na opakowaniu. Zastosowane
w urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich
oznaczeniem. Poprzez ponowne wykorzystanie, recykling lub inne formy utylizacji
zuzytych urzgdzen w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.
Informacji o witasciwym punkcie usuwania zuzytych urzgdzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.



prekladu. Zadny strojovy preklad véak neni dokonaly. Rovné? neslouzi k nahrazeni
prekladu lidskou osobou. Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné
nesrovnalosti nebo rozdily v prekladu nejsou zdvazné a nemaji Zadny pravni icinek pro
Ucely dodrZovani predpist nebo jejich vymahani. V pripadé jakychkoli otazek ohledné
spravnosti informaci uvedenych v ndvodu k pouziti se fidte anglickou verzi tohoto
obsahu. Jedna se o oficidini verzi.

Technické udaje

C Tento navod k pouziti byl prelozen strojové. Vzdy se snazime o poskytnuti presného

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Nosnikovd vdha
Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Vazni plocha [mm] 1000 x 100 (x2)

Vstupni napdjeni: 230 V stfidavého proudu, 50 Hz
/ Vystup: 12 V stejnosmérného proudu
nebo
6 baterii typu AA o napéti 1,5V

Typ baterie

Trida presnosti 1]

Hmotnost [kg] 27,5 25,3

Minimalni / maximalni

satizen [ke] 20 /5000 10/ 2500
Rozliseni (pfesnost) Kazdy 1 kg Kazdych 500 g
Provozni teplota ['C] 1-40

Jednotka vazeni kg nebo Ib

1. VSeobecny popis

Tento ndvod je urcen k zajisténi bezpecného a spolehlivého pouzivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny pfisné podle technickych pokynt pomoci nejnovéjsich technologif
a komponentt a pfi zachovani nejvyssich standard kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARiZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Aby byl zajistén dlouhodoby a spolehlivy provoz pfistroje, dbejte na jeho spravné
pouZzivani a udrzbu v souladu s pokyny uvedenymi v tomto ndvodu k pouziti. Technické

Udaje a specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktualni. Vyrobce si
vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky




pokrok a moZnost snizeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby byla rizika

Vysvétleni symbolli

C€

Vyrobek splfiuje poZadavky pFisluSnych bezpeénostnich norem.

Pfed pouzitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PAMATUITE! popisujici situaci (obecny
vystrazny symbol).

UPOZORNENI! Vystraha pred Grazem elektrickym proudem!

UPOZORNENI! Varovani pted silnym hlukem!

UPOZORNENI! Rotujici ¢asti!

UPOZORNENI! Nebezpeti pozaru — hoFlavé materidly!

Varovani pred nebezpecim otravy toxickymi latkami!

Zafizeni Il. tfidy ochrany s dvojitou izolaci.

B miE Al e B

K pouZiti pouze uvnitf mistnosti.




A\

UPOZORNENI! llustrace pouZité v téchto pokynech k obsluze slouzi pouze
k ndhledu a v nékterych detailech se mohou liSit od skutecného vzhledu
vyrobku.

7 rd

2. Bezpecnost pouzivani

&UPOZORNENI’! Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani a pokyny.
Nerespektovani vystrah a nedodriovani navodl muze zplsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni nebo byt pFi¢inou smrti.

Pojmy ,zafizeni“ nebo ,,vyrobek” v varovanich a popisu pokyn0 se vztahuji na:

Vahu s nosnikem.

POZNAMKA: PFi napdjeni zafizeni ze sité je nutné dodrfovat pravidla ,elektrické
bezpecnosti“.

2.1.

a)

f)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka zarizeni musi odpovidat zdsuvce. Zastr¢ku v Zadném pfripadé nijak
neupravujte. Originalni zastrcky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych casti, jako jsou trubky, ohtivace, kamna a
chladnicky. Riziko urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je vase télo
uzemnéno a dotknete se zafizeni v situaci, kdy jste vystaveni pfimému desti,
mokrému chodniku nebo pfi préaci ve vlhkém prostredi. Vniknuti vody do
zafizeni zvysuje riziko jeho poskozeni a zasaZeni elektrickym proudem.
Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouZivejte podle pokynud. Nikdy ho nepouZivejte k pfendseni zafizeni
nebo k vytahovani zastréky ze zadsuvky. UdrZujte kabel mimo dosah zdrojl
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo spletené
kabely zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouZivani zafizeni ve vlhkém prostiedi, musi byt
pouZito jisténi proudovym chranicem (RCD). Pouzivani RCD snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Je zakdzano pouZzivat zafizeni, pokud je napajeci vodi¢ poskozen nebo jevi
znamky opotrebeni. Poskozeny napajeci vodic musi byt vyménén
kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.



g)

Abyste se vyhnuli Urazu elektrickym proudem, neponofujte elektricky vodic,
zastrcku ani samotné zafizeni do vody nebo jiné tekutiny. Je zakazano pouzivat
zarizeni na mokrych povrsich.

h) POZOR — OHROZEN{ ZIVOTA! Béhem ¢isténi nebo pouzivani zatizeni jej nikdy
neponorujte do vody nebo jinych tekutin.
i)  NepouZivejte zafizeni v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti / v bezprostfedni
blizkosti nadrzi na vodu!
2.2. Bezpecnost na pracovisti
a) Pokud mate pochybnosti, zda vyrobek pracuje spravné, nebo v pripadé vyskytu
poruchy kontaktujte servis vyrobce.
b) Opravy vyrobku miZe provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!
c¢) Pravidelné kontrolujte stav ndlepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li nalepky necitelné, vymérite je.
d) Pokyny k pouzivani si ulozte pro pozdéjsi pouziti. Pokud ma byt zafizeni
predano tretim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
e) Casti baleni a drobné montazni prvky uklddejte mimo dosah déti.
f)  Zatizeni ulozte mimo dosah déti a zvirat.
g) Béhem pouZivani tohoto zafizeni spolecné s jinymi zafizenimi musi byt
pfi jejich pouzivani zohlednény také jejich navody k pouziti.
2.3. Osobni bezpecnost
a) Zarizeni neni ur¢eno k tomu, aby bylo pouzivano osobami (véetné déti), které
maji omezené psychické, senzorické aduSevni funkce nebo nemaji
odpovidajici zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou hlidany osobou, ktera
je zodpovédna za jejich bezpecnost nebo od ni tyto osoby nedostaly pokyny,
jak je nutné toto zarizeni obsluhovat.
b)  Toto zafizeni neni hracka. Zabrante détem, aby si se zafizenim hraly.
2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni
a) Pouiivejte zafizeni pouze v pfipadé, Ze vypinac funguje spravné (zapina a

vypina se). NepouZzivané vyrobky uchovavejte mimo dosah déti a osob, které
nejsou seznameny s timto zafizenim nebo s timto navodem. V rukou
nezkusenych uZivatell jsou tato zafizeni nebezpecna.



b)

p)
q)

UdrZujte zafizeni v dobrém technickém stavu. Opravu a udrzbu zafizeni musi
provadét kvalifikovani pracovnici pomoci vyhradné originalnich nahradnich
dilG. Tim zajistite

bezpecnost pfi pouzivani.

Aby byla zajiSténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navrzena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Zarizeni béhem provozu neposouvejte, neposouvejte ani neotacejte.
Zarizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Zafizeni neni hracka. Ci§téni a Gdribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzdno zasahovat do konstrukce zafizeni a provadét zmény jeho
parametr(i nebo konstrukce.

Zatizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.
Nepouzivané baterie uchovavejte mimo dosah zraku déti.

Vyhnéte se vysoké vihkosti vzduchu, kterd by mohla zplsobit kondenzaci a
pfimy kontakt s vodou. Vahu neumistujte do blizkosti otevienych oken nebo
dvefi, klimatizacnich systému ¢i ventilatord, coZ by mohlo zpUsobit nestabilni
vysledky méreni v disledku nespravné cirkulace vzduchu.

Nenechdvejte na vaze po delsi dobu Zadné zavazi. To sniZuje presnost vahy a
zkracuje Zivotnost snimacd.

Vahu nepoutzivejte béhem bourky nebo desté.

Vyhnéte se extrémnim teplotdm. Neumistujte vahu na pfimé slunecni svétlo
nebo do blizkosti klimatizacnich systém{.

Pfed provedenim méreni se ujistéte, Ze je pfistroj umistén na stabilnim
povrchu a neni vystaven vibracim ani nahlym zménam teploty, které by
mohly nepfiznivé ovlivnit vysledky méreni.

Vaha by neméla byt vystavena narazim, mechanickému tlaku nebo padu.
Bé&hem pouzivani vahy nepouzivejte v jeji blizkosti mobilni telefony ani jind
zafizeni vyuZivajici radiové frekvence. Mohlo by to zplsobit nepresné
vysledky méreni.

Pro zajisténi co nejpresnéjSiho méreni se doporucuje rozlozit vahu presné do
stfedu vahy.

A UPOZORNEN:I! Pfestoze byl produkt navrien tak, aby byl bezpeény a

mda odpovidajici bezpecnostni opatfeni, a navzdory dalSim
bezpecnostnim funkcim poskytovanym uZivateli, stile existuje
mirné riziko nehody nebo zranéni pfi manipulaci s produktem.
Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali opatrné a
rozumné.
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3. Navod k pouziti

Tento vyrobek je uréen k vazeni predmétl, zejména téch nepravidelnych tvar(
nebo zvifat. Lze jej pouZit k vazeni pevnych i tekutych pfedmétl (v pevnych
nadobach).

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dusledek pouzivani zafizeni
zpUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Prehled produktt

G

Hlavice s ovladacim panelem a displejem
Spojky nosnikt s hlavici

Napajeci kabel nosnikd

Vazici nosniky

Pfepravni rukojeti

Pfepravni valecky

Nastavitelné nozicky

Drzak pro upevnéni hlavice

IOMMOO®>



3.2. PFiprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota okoli nesmi prekrocit rozsah 1-40 °C a relativni vlhkost by neméla
presahnout 85 %. Udrzujte pfistroj mimo dosah horkych povrchl, pfimého
sluneéniho zéreni, prlivanu, klimatizacnich zafizeni, radiovych pfijimacd, digitalni
telefonie a magnetickych poli. Pfedmét umistény na nosnicich by mél byt na nich
rovhomérné rozloZzen. Pfistroj vidy pouZivejte na rovném, stabilnim, Cistém,
nehoflavém a suchém povrchu a mimo dosah déti a osob s omezenymi dusevnimi,
smyslovymi a intelektudlnimi schopnostmi. Umistéte pfistroj tak, aby byla hlavni
zastrcka kdykoli pristupna. Nezapomernite, Ze napajeni zafizeni musi odpovidat
udajdm uvedenym na typovém stitku!

MONTAZ ZARIZENI
DULEZITE: Pokud byl vyrobek v obalu skladovan nebo prepravovén v chladnych
podminkach, nechte jej pred rozbalenim a spusténim alespon nékolik hodin v obalu
v mistnosti, kde bude umistén, nebo v jiné mistnosti s kladnou a stabilni teplotou.
1) [v pripadé potieby] Upevnéte ovladaci hlavici (1) na zvolenou svislou plochu,
napf. na zed atd. K instalaci pouZijte otvory v montaznim drzaku (G). Otocné
knofliky na obou stranach hlavice slouzi k uvolnéni a stabilizaci hlavice v dané
poloze.
2) Zasroubujte noZicky (2 na kazdy nosnik) a pomoci nich vyrovnejte kazdy nosnik.
3) Pripojte napajeci kabely obou nosnik( (C) ke kabellim z ovladaci hlavy (B).
4) V zavislosti na zvoleném zdroji napéjeni vlozte baterie pod odsroubovany kryt
na zadni strané fidici jednotky (a — na obrazku niZe) nebo zapojte zastrcku
naEJa’\‘jeciho zdroje do zasuvky (b):

:

5) [volitelné] Pfipojte externi zafizeni, naptiklad tiskarnu, k zdsuvce RS232 (D-Sub
/ DB9Y) umisténé na zadni strané Fidici jednotky (c) podle schématu:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Zarizeni je ptipraveno k provozu!

3.3.

3.3.1

Prace se zafFizenim

Ovladaci panel:




3.3.2 Displej

BEAM SCALE

ON/OFF - vypinac

HOLD - tlacitko pro uloZeni naméfené hodnoty

UNIT — tlacitko pro zménu jednotky vazeni

ZERO — tlacitko pro vynulovani, pokud hmotnost predmétu
je mensi nez 4 % plného zatizeni; funkce tary, pokud je
hmotnost pfedmétu v rozmezi 4-100 % celkové hmotnosti
PRINT — tlacitko pro odeslani namérenych dat do externiho
zafizeni pres konektor RS232 / D-Sub / DB9

a
omd

C| ==

P a0 oo

Indikator vybiti baterie

Kontrola zadpornych hodnot

Indikator stabilizace hmotnosti
Namérena hodnota

Kontrolka pro zvolenou jednotku vazeni

3.3.3  Zapnuti/vypnuti vahy

Chcete-li vahu zapnout, nejprve nastavte napajeci prepinac
O/l na zadni strané krytu hlavice do polohy ,1“.

Zatizeni zapnéte tlacitkem ON/OFF.

Stejnym tlacitkem zafizeni vypnete — staci jej stisknout
znovu.



Pokud zafizeni nebudete v blizké budoucnosti pouzivat,
vypnéte jeho napajeni prepnutim vypinace do polohy ,0“
(vypnuto).

3.3.4 Nastaveni automatického vypnuti

PFi zapnutém napajeni stisknéte tlacitko HOLD a poté
tlacitko ON/OFF, ¢imz zafizeni zapnete. Na displeji se zobrazi
,A-ON“ nebo ,A-OFF“. Stisknutim tlacitka ZERO vyberte, zda
chcete automatické vypnuti aktivovat (,ON“) nebo
deaktivovat (,,OFF“).

3.3.5 Nastaveni podsviceni displeje

Pfi zapnutém napdjeni stisknéte tlacitko HOLD a poté
tlacitko ON/OFF, ¢imZ pfistroj zapnete. Na displeji se zobrazi
,»A-ON“ nebo ,, A-OFF“. Stisknutim tlacitka UNIT se na displeji
zobrazi ,L ON“ (podsviceni zapnuto), ,L OFF“ (podsviceni
vypnuto) nebo ,L AU“ (automatické fizeni podsviceni) —
vyberte jedno z téchto nastaveni pomoci tlacitka ZERO.

3.3.6  Nastaveni rezimu zapnuti

PFi zapnutém napajeni stisknéte tlacitko HOLD a poté
tladitko ON/OFF, ¢imz pfistroj zapnete. Na displeji se zobrazi
,A-ON“ nebo ,,A-OFF“. Po trojim stisknuti tlacitka UNIT se na
displeji zobrazi ,J] ON“ (pfi zapnuti pristroje se na displeji
zobrazi nula) nebo ,,J OFF“ (pfi zapnuti pfistroje se na displeji
zobrazi namérend hmotnost) — vyberte jedno z téchto
nastaveni pomoci tlaéitka ZERO.

3.3.7 Nastaveni provozniho rezimu

Stisknéte a podrzte tlacitka UNIT a HOLD a poté stisknéte
tlacitko ON/OFF, ¢imz pfistroj zapnete.

Zobrazi se hlaseni ,, Ani. Su”. Poté stisknéte tlacitko UNIT a
vyberte zapnuti nebo vypnuti rezZimu vazeni zvirat. Pomoci
tlacitka ZERO vyberte moznost: ,,ON“ (zapnuto) nebo ,,OFF“
(ndvrat do normalniho reZimu vaZeni) a vybér potvrdte
tlacitkem HOLD.

Stisknéte znovu tlacitko HOLD a na displeji se zobrazi , Ani.
Kd“. Poté stisknéte tla¢itko UNIT pro vybér nastaveni
ochrany proti narazim a pomoci tlac¢itka ZERO vyberte
rozsah 50, 100, 200 nebo 400. Potvrdte vybér tlacitkem
HOLD. Jedna se o vybér jednotky vahy s ochranou proti
otfesiim v rozsahu 50, 100, 200 nebo 400. NizZsi hodnota je
vhodnd pro mensi zvifata.



3.3.8

3.3.9

e  Stisknéte znovu tlacitko HOLD a na displeji se zobrazi ,,Ani.
Fd.” Poté stisknéte tlacitko UNIT pro vstup do vybéru
citlivosti/ptresnosti méfeni. Pomoci tladitka ZERO vyberte
rozsah 0,5, 3, 5 nebo 10 — vybér potvrdte tlac¢itkem HOLD.
Jedna se o nastaveni jednotky vahy v rozsahu 0,5, 3, 5 nebo
10, kterou pfistroj zobrazuje na displeji. €im mensi je
vysledek. Cim vétsi je jednotka véhy, tim méné presny je
vysledek, ale tim stabiln&jsi je méfeni.

e DalSim stisknutim tlacitka HOLD se zobrazi hlaseni , Ani. Ft.”
Poté stisknéte tlacitko UNIT pro vstup do nastaveni doby
zobrazeni vysledku vazeni a pomoci tlacitka ZERO vyberte
hodnotu 1, 2, 3 nebo 4 (sekundy). Pomoci tla¢itka HOLD
potvrdte vybrané nastaveni.

Funkce uchovani namérené hodnoty (HOLD)
Tato funkce slouzi k doCasnému uloZeni namérené hodnoty. Pro
pouziti této funkce:
e  Zapnéte pristroj tla¢itkem ON/OFF a poloZte na néj pfedmét.
e Pockejte, az se namérena hodnota ustdli, a poté stisknéte
tlaéitko HOLD, dokud se nezobrazi ,,.”
e Sejméte vaZeny predmét ze zafizeni a namérena hodnota
zUstane na displeji.
e Chcete-li uloZenou hodnotu vymazat, stisknéte znovu
tlac¢itko HOLD.

Kalibrace

Pfistroj je doddvan z vyroby kalibrovany a kalibrace obvykle neni
nutnd, pokud se ve vysledcich vazeni nevyskytuji zavazné nepresnosti,
pokud nebyl pfistroj pfemistén mimo plvodni misto instalace nebo
pokud neprosel servisem. K kalibraci potrebujete zavazi nebo zavazi
(nejsou soucasti baleni pfistroje) o hmotnosti nejméné 2/3
maximalniho zatiZeni pfistroje. Pfed provedenim pocatecni kalibrace
nechte pfistroj zahtat po dobu pfiblizné 30 minut (vice viz ,MONTAZ
PRISTROJE").

Kalibrace pfistroje:

e Stisknéte a podrite tlacitko HOLD a stisknutim tlacitka
ON/OFF pfistroj zapnéte. Na displeji se zobrazi ,CAPu =".

e  Stisknéte znovu tla¢itko HOLD, na displeji se zobrazi ,,CAP.”
Poté stisknéte znovu tlacitko HOLD a objevi se zprava ,,CALu
=", Stisknéte tlacitko UNIT a vyberte mérnou jednotku,
kterou chcete kalibrovat (kg nebo Ib); ta bude na displeji
oznacena malou ikonou trojuhelniku vedle dané jednotky.



Poté stisknéte tlacitko HOLD pro potvrzeni vybéru jednotky
a na displeji se znovu zobrazi zprava ,,CALu =“.

e  Znovu stisknéte tlacitko HOLD a na displeji se objevi , CAL".
Poté stisknéte tlacitko UNIT pro vybér hmotnosti, kterou
chcete kalibrovat; na displeji se zobrazi ,XXXXX“ s blikajici
Cislici. Stisknutim tlacitka UNIT posunte blikajici Cislici o
jednu pozici doprava. Stisknéte tlacitko ZERO pro zvyseni
hodnoty blikajici Cislice a vybér potvrdte tlac¢itkem HOLD. Na
displeji se opét zobrazi ,CAL".

DULEZITE: Aby kalibrované zafizeni vaZilo presné,
doporucuje se, aby hodnota kalibracniho zavazi cinila
alespori 2/3 maximalniho zatizeni zafizeni.

e  Stisknéte tlacitko PRINT, na displeji se zobrazi ,CAL” a poté
hodnota ,AD ...“. Stisknéte tlacitko UNIT, jakmile se rozsviti
kontrolka stabilizace; na displeji bude blikat hodnota zavazi
pro kalibraci.

e Umistéte na vaini ramena pristroje odpovidajici kalibracni
zavazi. Po stabilizaci (sviti kontrolka stabilizace) se na displeji
zobrazi zprava ,-----“, poté hodnota ,AD ...“ a kalibrace je
dokoncena.

e \ypnéte pfistroj a sejméte kalibracni zavazi z vahovych
ramen.

e Znovu zapnéte pfistroj a zvaite zavazi, které jste pouzili pro
kalibraci, abyste zkontrolovali, zda je méfeni jeho hmotnosti
spravné. V pripadé potreby proces kalibrace opakujte.

3.4. CISTENi A UDRZBA

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

h)

Pfed kazdym cisténim, a rovnéz neni-li zafizeni pouzivano, vytahnéte sitovou
zastréku!

Na Cisténi ploch zatizeni pouzivejte vyhradné pfipravky neobsahujici leptavé
latky.

Zafizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym slune¢nim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachdzeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlacenym vzduchem.

Zarizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkcnosti a na
jakakoli poskozeni.

Pokud nebudete zatizeni delsi dobu pouZzivat, vyjméte z néj baterie.



k)

Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartad
nebo kovovou Spachtli), protoZze by mohly poskodit povrch materialu
spotrebice.

Vycerpany akumuldtor demontujte ze zafizeni obdobnym postupem jako pfi
jeho montazi. Opotfebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za
likvidaci téchto materiald.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim
odpadem, ale odevzdejte ho do sbérného dvora za Ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Na to upozorfuje symbol na vyrobku, v navodu k pouZiti
nebo na obalu. Plasty pouzité v zafizeni jsou vhodné pro opakované pouziti v
souladu s jejich oznacenim. Opétovnym pouZzitim, recyklaci nebo jinym zplsobem
vyuZiti vyfazenych zafizeni vyznamné prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.
Informace o pfrislusSném sbérném dvore pro likvidaci vyrazenych zafizeni Vam
poskytne organ mistni samospravy.



Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre

A confort. Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ;
cependant, aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais
remplacer les traducteurs humains. La version anglaise est la version officielle de nos
manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence créée par la traduction n'est pas
contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins de conformité ou d'application. En
cas de questions relatives a I'exactitude des informations contenues dans le manuel
d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que
version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Faisceau de pesage
Modele SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Surface de pesée [mm] 1000 x 100 (x2)
Alimentation : entrée 230 V CA 50 Hz / sortie 12 V
. CcC
Type de pile ou

Piles AA de 1,5V (x6)

Classe de précision i

Poids [kg] 27,5 25,3

Charge minimale / maximale

20/5 000 10/ 2 500
[ke] / /

Incrément de pesée

s e . 1
(précision) Tous les 1 kg Tous les 500 g

Conditions d’utilisation ['C] 1-40

Unité de pesée kg ou |b

1. Description générale

Ce manuel a pour but de vous aider a utiliser I'appareil de maniére s(re et fiable. Le
produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec
les technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de
qualité les plus élevées.
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE
PRODUIT.




Afin de garantir un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et
a l'entretenir correctement, conformément aux consignes figurant dans le présent
manuel d'utilisation. Les données techniques et les spécifications de ce manuel sont a
jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la
qualité. Compte tenu des progres techniques et de la possibilité de réduire le bruit,
I'appareil est congu et fabriqué de maniére a réduire au minimum les risques liés aux
émissions sonores.

Explication des symboles

q

Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant d’utiliser
le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou N'OUBLIEZ PAS ! décrivant une
situation (symbole d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque d’électrocution !

ATTENTION ! Niveau de bruit élevé !

ATTENTION ! Eléments rotatifs !

ATTENTION ! Risque d’incendie - matériaux inflammables !

Risque d’empoisonnement par substances toxiques !

Ol > [>> B> B> Bl

Appareils de classe 2 d’isolation électrique, avec double isolation.




Uniquement pour une utilisation a I'intérieur.

A\

ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre indicatif
uniquement et peuvent différer dans certains détails du produit réel.

2. Sécurité de 'exploitation

AATTENTION! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et la description
des instructions désignent :

La balance a faisceau.

REMARQUE : Les régles de « sécurité électrique » doivent étre respectées lorsque
I'appareil est alimenté par le secteur.

2.1.

a)

Sécurité électrique

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniére que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des piéces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisinieres et des réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
est accru si votre corps est en contact avec la terre et que vous touchez
I'appareil alors que vous étes exposé a la pluie, a une chaussée mouillée ou
que vous travaillez dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans
I'appareil augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniere non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Eloignez le cordon
d'alimentation des sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces
en mouvement. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.




f)

S’il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.

Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le cable, la fiche ou
le dispositif lui-méme dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser I'appareil
sur des surfaces humides. Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces humides.

ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de l'utilisation de
I'appareil, ne jamais I'immerger dans I'eau ou dans d’autres liquides.

Ne pas utiliser I'appareil dans les locaux a une trés forte humidité / a proximité
immédiate de réservoirs d’eau !

2.2, Sécurité au travail

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

2.3.

b)

En cas des doutes concernant le bon fonctionnement de I'appareil et son
endommagement, contactez le service du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne
pas réparer |'appareil par ses propres soins !

Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil est confié
a des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits
éléments d’assemblage.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Lorsque le produit est utilisé avec d’autres dispositifs, il est impératif de
respecter les manuels d’utilisations des appareils concernés.

Sécurité personnelle

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) aux fonctions mentales, sensorielles et mentales réduites ou sans
expérience et/ou connaissances adéquates, a moins qu'elles ne soient
supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient
recu des instructions de leur part, sur comment faire fonctionner I'appareil.
Cet appareil n'est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec 'appareil.



2.4.

a)

b)

c)

d)

p)

Utilisation siire de I'appareil

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (s’il ne s’allume pas ou ne s’éteint pas). Gardez les produits
non utilisés hors de portée des enfants et de toute personne ne connaissant
pas I'appareil ou le présent manuel. Tout appareil est dangereux s’il est
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

Maintenir I'appareil en bon état technique. Les travaux de réparation ou
d’entretien ne doivent étre effectués que par un personnel qualifié avec des
pieces de rechange originales. Cela garantira

la sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Ne déplacez pas, ne déplacez pas et ne tournez pas |'appareil pendant son
fonctionnement.

Nettoyez régulierement [I'appareil afin d’éviter une accumulation
permanente de saletés.

Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de
maintenance.

Il est interdit d’apporter une quelconque modification a I'appareil afin de
changer ses parameétres ou sa construction.

Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

Conservez les piles non utilisées hors de portée des enfants.

Il faut éviter une forte humidité qui pourrait provoquer de la condensation
ainsi que tout contact direct avec I'eau. Ne placez pas la balance pres de
fenétres ou de portes ouvertes, de systémes de climatisation ou de
ventilateurs, car cela pourrait entrainer des résultats de mesure instables en
raison d’une mauvaise circulation de I'air.

Ne laissez pas de poids sur la balance pendant une longue période. La
précision de la balance s’en trouve réduite et la durée de vie des capteurs
raccourcie.

N’utilisez pas la balance durant un orage ou une pluie.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas la balance directement en
plein soleil ou a proximité de systemes d’air conditionné.

Avant d’effectuer une mesure, assurez-vous que |'appareil est posé sur une
surface stable et qu’il n’est pas exposé a des vibrations ou a des changements
brusques de température susceptibles d’altérer les résultats de mesure.

La balance ne devrait pas étre sujette a des chocs, des pressions mécaniques
ou des chutes.



q) Nutilisez pas de téléphones portables ni d’autres appareils émettant des
radiofréquences a proximité de la balance lorsqu’elle est en service. Cela
pourrait fausser les résultats de mesure.

r) Il est recommandé de répartir le poids exactement au centre de la balance
afin de garantir une mesure aussi précise que possible.

A ATTENTION ! Bien que le produit ait été congu pour étre siir et
dispose de protections adéquates et malgré les dispositifs de
sécurité supplémentaires fournis a l'utilisateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de la manipulation du
produit. Il est recommandé de faire preuve de prudence et de bon
sens lors de son utilisation.

3. Mode d'emploi

Ce produit est destiné a la pesée d’objets, en particulier ceux de forme irréguliere
ou d’animaux. Il peut étre utilisé pour peser des objets solides et liquides (dans des
récipients rigides).

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.

3.1. Présentation du produit



Téte avec panneau de commande et écran
Raccords des fleéches a la téte

Cable d’alimentation des fleches

Fleches de pesée

Poignées de transport

Roulettes de transport

Pieds réglables

Support de fixation de la téte

IomMmoon®p

3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser la plage de 1 a 40 °C et I'humidité
relative ne doit pas dépasser 85 %. Eloignez |'appareil de toute surface chaude, de
la lumiere directe du soleil, des courants d'air, des climatiseurs, des récepteurs
radio, des appareils de téléphonie numérique et des champs magnétiques. L'objet
placé sur les fleches doit étre réparti uniformément sur celles-ci. Utilisez toujours
I'appareil sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et séche, et hors de portée
des enfants et des personnes présentant des capacités mentales, sensorielles ou
intellectuelles réduites. Placez I'appareil de maniere a ce que la prise secteur soit
accessible a tout moment. Assurez-vous que |’alimentation électrique de I'appareil
correspond aux informations indiquées sur la plaque signalétique !



ASSEMBLAGE DES DISPOSITIFS

IMPORTANT : si le produit contenu dans son emballage a été stocké ou transporté
dans des conditions de froid, laissez-le dans son emballage pendant au moins
qguelques heures dans la piece d’installation ou dans une autre piece a température
positive et stable avant de le déballer et de le mettre en service.

1)

2)

3)

4)

5)

[si nécessaire] Fixez la téte de commande (1) sur le plan vertical souhaité, par
exemple un mur, etc. Utilisez les trous du support de fixation (G) pour
I'installation. Les molettes situées de part et d'autre de la téte permettent de la
desserrer et de la stabiliser dans une position donnée.

Vissez les pieds (2 par poutre) et mettez chaque poutre a niveau a I'aide de ces
pieds.

Raccordez les cdbles d'alimentation des deux poutres (C) aux cables provenant
de la téte de commande (B).

En fonction de la source d'alimentation choisie, placez les piles sous le couvercle
dévissé a l'arriere de I'unité de commande (a - sur l'image ci-dessous) ou

branchez la fiche du bloc d'alimentation dans la prise (b) :
'J «7 o »y -~ - o

[facultatif] Raccordez un périphérique externe, tel qu'une imprimante, a la prise
méle RS232 (D-Sub / DB9) située a l'arriere de l'unité de commande (c)
conformément au schéma :



1.

2. Transmissions Settings

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) L'appareil est prét a fonctionner !

3.3.

3.3.1

Utilisation de I'appareil

Panneau de commande :




BEAM SCALE

e bouton marche/arrét

e HOLD - bouton permettant de mémoriser la valeur pesée

e  UNIT - bouton permettant de changer I'unité de pesée

e  ZERO - bouton permettant de remettre a zéro lorsque le
poids de I'objet est inférieur a 4 % de la charge maximale ;
fonction de tare si le poids de I'objet se situe entre 4 et 100
% du poids total

e  PRINT - bouton permettant d’envoyer les données de
mesure vers un appareil externe via le connecteur RS232 /
D-Sub / DB9

3.3.2 Afficheur

9 m
omd

C| ==

Indicateur de batterie faible

Controle des valeurs négatives

Indicateur de stabilisation du poids

Valeur mesurée

Voyant lumineux indiquant I'unité de pesée sélectionnée

P a0 o

3.3.3  Mise en marche et arrét de la balance
e Pour allumer la balance, placez d’abord linterrupteur
d’alimentation O/I situé a I'arriére du boitier de la téte en
position « | ».
e Allumez I'appareil a I’aide du bouton ON/OFF.
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3.3.5

3.3.6

3.3.7

Ce méme bouton permet d’éteindre I'appareil : appuyez a
nouveau dessus pour le mettre hors tension.

Si vous ne comptez pas utiliser l'appareil dans un avenir
proche, coupez son alimentation en plagant son interrupteur
en position « O » (arrét).

Réglage de l'arrét automatique

Lorsque l'appareil est sous tension, appuyez sur le bouton
HOLD, puis sur le bouton ON/OFF pour allumer I'appareil.
L'écran affiche « A-ON » ou « A-OFF ». Appuyez sur le bouton
ZERO pour choisir d'activer (« ON ») ou de désactiver (« OFF
») I'arrét automatique.

Réglage du rétroéclairage de I'écran

Lorsque l'appareil est sous tension, appuyez sur le bouton
HOLD puis sur le bouton ON/OFF pour allumer I'appareil.
L’écran affiche « A-ON » ou « A-OFF ». En appuyant sur le
bouton UNIT, I'écran affichera « L ON » (rétroéclairage
activé), « L OFF » (rétroéclairage désactivé) ou « L AU »
(contrble automatique du rétroéclairage) ; sélectionnez I'un
de ces réglages a I'aide du bouton ZERO.

Réglage du mode de mise en marche

Lorsque l'appareil est sous tension, appuyez sur le bouton
HOLD puis sur le bouton ON/OFF pour allumer I'appareil.
L'écran affiche « A-ON » ou « A-OFF ». Aprés avoir appuyé 3
fois sur la touche UNIT, I'écran affichera « J ON » (I'écran
affiche zéro lorsque I'appareil est allumé) ou « J OFF »
(affichage du poids posé lorsque I'appareil est allumé) ;
sélectionnez I'un de ces réglages a I'aide de la touche ZERO.

Réglage du mode de fonctionnement

Maintenez enfoncés les boutons UNIT et HOLD, puis
appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer l'appareil.

Le message « Ani. Su » s'affiche. Appuyez ensuite sur la
touche UNIT pour sélectionner I'activation ou Ia
désactivation du mode de pesée des animaux. A l'aide de la
touche ZERO, sélectionnez I'option : « ON » (activé) ou « OFF
» (retour au mode de pesée normal), puis validez votre choix
a l'aide de la touche HOLD.

Appuyez a nouveau sur la touche HOLD : I'écran affiche alors
« Ani. Kd ». Appuyez ensuite sur la touche UNIT pour
sélectionner le réglage anti-choc, puis utilisez la touche ZERO
pour choisir la plage parmi 50, 100, 200 et 400. Confirmez la



3.3.8

3.3.9

sélection a 'aide de la touche HOLD. Il s’agit de la sélection
d’une unité de pesée anti-choc comprise entre 50, 100, 200
ou 400. La valeur la plus faible convient aux animaux de
petite taille.

e Appuyez a nouveau sur le bouton HOLD ; I’écran affiche alors
« Ani. Fd. ». Appuyez ensuite sur le bouton UNIT pour
accéder a la sélection de la sensibilité/précision de la
mesure. Utilisez le bouton ZERO pour sélectionner une
valeur parmi 0,5, 3, 5 ou 10, puis confirmez votre choix avec
le bouton HOLD. Il s’agit d’un réglage de I'unité d’échelle (0,5
; 3; 5 ou 10) que I'appareil affiche a I’écran. Plus I'unité est
petite, plus la mesure est précise, mais moins le résultat est
stable. Plus I’échelle est grande, moins le résultat est précis,
mais plus la mesure est stable.

e Appuyez a nouveau sur le bouton HOLD pour afficher le
message « Ani. Ft. ». Appuyez ensuite sur le bouton UNIT
pour accéder au réglage de la durée d’affichage du résultat
de pesée, puis utilisez le bouton ZERO pour sélectionner une
valeur parmi 1, 2, 3 ou 4 (secondes). Utilisez la touche HOLD
pour valider le réglage sélectionné.

Fonction de mémorisation de la valeur (HOLD)
Cette fonction permet de mémoriser temporairement la valeur
mesurée. POur utiliser cette fonction :
e Allumez l'appareil a l'aide du bouton ON/OFF et placez
I'objet dessus.
e Attendez que la valeur de pesée se stabilise, puis appuyez
sur le bouton HOLD jusqu'a ce que « . » s'affiche
o Retirez I'objet pesé de I'appareil ; la valeur de pesée restera
affichée.
e  Pour effacer la valeur enregistrée, appuyez a nouveau sur le
bouton HOLD.

Calibrage

L'appareil est livré étalonné en usine et un étalonnage n'est
généralement pas nécessaire, sauf en cas d'inexactitudes
importantes dans les résultats de pesée, si l'appareil a été déplacé de
son emplacement d'origine ou s'il a fait I'objet d'une intervention
technique. Pour I'étalonnage, vous avez besoin d’un ou de plusieurs
poids (non fournis avec I'appareil) représentant au moins les deux
tiers de la charge maximale admissible de I'appareil. Avant de
procéder a I'étalonnage initial, laissez I'appareil se stabiliser pendant



environ 30 minutes (pour plus d’informations, voir la section «
ASSEMBLAGE DE L’APPAREIL »).
Pour étalonner 'appareil :

Maintenez la touche HOLD enfoncée et appuyez sur la
touche ON/OFF pour allumer I'appareil. L’écran affiche «
CAPu = ».

Appuyez a nouveau sur la touche HOLD ; I'écran affiche «
CAP. ». Appuyez ensuite une nouvelle fois sur HOLD et le
message « CALu = » s’affiche. Appuyez sur le bouton UNIT
pour sélectionner I'unité de mesure a étalonner (kg ou Ib) ;
celle-ci seraindiquée a I'écran par une petite icone en forme
de triangle a coté de l'unité choisie. Appuyez ensuite sur le
bouton HOLD pour confirmer la sélection de I'unité ; I'écran
affichera a nouveau le message « CALu = ».

Appuyez a nouveau sur la touche HOLD : « CAL » s'affiche.
Appuyez ensuite sur la touche UNIT pour sélectionner le
poids a étalonner ; I'écran affiche alors « XXXXX » avec un
chiffre clignotant. Appuyez sur UNIT pour déplacer le chiffre
clignotant vers la droite. Appuyez sur ZERO pour augmenter
la valeur du chiffre clignotant, puis confirmez votre sélection
a I'aide du bouton HOLD. L'écran affichera a nouveau « CAL
».

IMPORTANT : pour que l'appareil étalonné pése avec
précision, il est recommandé que la valeur du poids
d'étalonnage soit d'au moins 2/3 de la charge maximale
admissible de I'appareil.

Appuyez sur la touche PRINT pour que I'écran affiche « CAL
», puis la valeur « AD ... ». Appuyez sur UNIT lorsque le
voyant de stabilisation est allumé ; la valeur du poids
d'étalonnage clignotera a I'écran.

Placez sur les fléaux de |'appareil le poids approprié pour
I'étalonnage. Une fois la mesure stabilisée (le voyant de
stabilisation est allumé), I'écran affichera le message « -----
», puis la valeur « AD ... » ; I'étalonnage est alors terminé.
Eteignez l'appareil et retirez le poids d'étalonnage des
fleches.

Rallumez I'appareil et pesez le poids précédemment utilisé
pour I'étalonnage afin de vérifier si sa mesure est correcte.
Si nécessaire, répétez la procédure d'étalonnage.



3.4. Nettoyage et entretien

d)

e)
f)
g)

h)

i)
)

Retirez la fiche avant chaque nettoyage ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.
Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Conservez |'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper |'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.

Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.
Effectuez des inspections réguliéres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

Retirez les piles si I'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période
prolongée.

Nettoyez avec un chiffon doux et légerement humide.

N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques (par exemple une brosse
métallique ou une spatule métallique) pour le nettoyage car ils pourraient
endommager la surface du matériau de l'appareil.

Retirez la batterie usagée comme vous I'avez installée. Déposez les piles dans
un point de collecte approprié.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES.

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Cela est indiqué par le symbole figurant sur
le produit, dans le mode d'emploi ou sur I'emballage. Les matériaux utilisés dans
I'appareil peuvent étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant,
en recyclant ou en valorisant d'une autre maniere les appareils usagés, vous
contribuez de maniére significative a la protection de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour

I'élimination des appareils usagés..



sforziamo costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna
traduzione automatica & perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. |l
manuale di istruzioni ufficiale & nella versione inglese. Eventuali discrepanze o
differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto legale
ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande relative all'accuratezza
delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la versione inglese
dei contenuti, in quanto questa € la versione ufficiale.

Dati tecnici

C Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione automatica. Ci

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Barre pesatrici
Modello SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Superficie di pesatura 1000 x 100 (x2)
[mm]
Alimentazione in ingresso: CA 230 V 50 Hz / Uscita

i 12

Tipo di batteria incclzy
Oppure

Batterie AA da 1,5V (x6)

Classe di precisione Il

Peso [kg] 27,5 25,3

Carico minimo / massimo [kg] 20 /5000 10/ 2500

Risoluzione elementare

(precisione) Ogni 1 kg Ogni 500 g
Condizioni di utilizzo ['C] 1-40
Unita di misura kgolb

1. Descrizione generale

Il manuale ha lo scopo di garantire un utilizzo sicuro e affidabile. Il prodotto € progettato
e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i
componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile del dispositivo, assicurarsi di
utilizzarlo e sottoporlo a manutenzione in modo corretto, secondo le linee guida
contenute nel presente manuale di istruzioni. | dati tecnici e le specifiche di questo



manuale sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per
migliorare la qualita. Tenendo conto del progresso tecnico e della possibilita di ridurre
il rumore, I'unita e progettata e costruita in modo tale da ridurre al minimo i rischi
derivanti dalle emissioni acustiche.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTENZA! o RICORDARE! a descrivere una
situazione (segnale di avvertimento generale).

ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione!

ATTENZIONE! Avvertenza contro il rumore forte!

ATTENZIONE! Elementi che virano!

ATTENZIONE! Pericolo di incendio - materiali facilmente inflammabili!

Vvertenza contro il pericolo di avvelenamento con sostanze tossiche!

Ol >[> B> B> BBl

Apparecchiatura di classe di protezione Il con doppio isolamento.

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.




A\

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere
illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del
prodotto.

2. Sicurezza d'uso

&ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine «dispositivo» o «prodotto» nelle avvertenze e nella descrizione delle
istruzioni si riferisce a:

Bilancia a trave.

NOTA: Quando il dispositivo € alimentato dalla rete elettrica, & necessario attenersi alle
norme di «sicurezza elettrica».

2.1.

a)

f)

Sicurezza elettrica

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il
rischio di scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il corpo & a terra e si entra
in contatto con il dispositivo mentre si € esposti alla pioggia diretta, su
pavimentazione bagnata o mentre si lavora in un ambiente umido. La
penetrazione dell’acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento
o di folgorazione.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se ¢ inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario
applicare l'interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio
di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve



essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

g) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo
stesso in acqua o altri liquidi. E vietato utilizzare il dispositivo su superfici
bagnate.

h) ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o [l'utilizzo del
dispositivo, non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

i)  Non utilizzare il dispositivo in ambienti con umidita molto elevata/nelle
immediate vicinanze di serbatoi dell’acqua!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) In caso di dubbi relativi al corretto funzionamento del dispositivo o
constatazione di un danno, occorre contattare |'assistenza tecnica del
produttore.

b) Le riparazioni del prodotto devono essere eseguite esclusivamente
dall’assistenza tecnica del produttore. Riparare il dispositivo in autonomia &
severamente vietato!

c) Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

d) Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se il dispositivo deve essere
affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

e) Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori
dalla portata dei bambini.

f)  Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

g) Quando si utilizza questo dispositivo insieme ad altri dispositivi, &€ necessario
seguire anche le altre istruzioni per I'uso.

2.3. Sicurezza personale

a) Il dispositivo non e destinato all’utilizzo da parte di persone (bambini compresi)
con funzioni psichiche, sensoriali e mentali ridotte o prive di un’adeguata
esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano supervisionate da una
persona responsabile della loro sicurezza o che abbiano ricevuto da essa
istruzioni relative all'utilizzo del dispositivo.

b) Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non

giochino con il dispositivo.



2.4.

a)

b)

p)
q)

Utilizzo sicuro del dispositivo

Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore di accensione/spegnhimento non
funziona correttamente (non si accende e non si spegne). Tenere i prodotti
non in uso fuori dalla portata dei bambini e di chiunque non abbia familiarita
con il dispositivo o con il presente manuale. | dispositivi sono pericolosi se
utilizzati da persone senza esperienza.

Mantenere il dispositivo in buono stato tecnico. La riparazione e la
manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere effettuate dal
personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di ricambio originali.
Cio garantira

la sicurezza d'uso.

Per assicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non
rimuovere le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.

Non spostare, spostare o ruotare il dispositivo mentre ¢ in funzione.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

L’apparecchio non € un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

E vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o
la costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

Conservare le batterie inutilizzate fuori dalla vista dei bambini.

Evitare I'alta umidita che potrebbe causare condensa e il contatto diretto con
I'acqua. Non collocare la bilancia vicino a finestre o porte aperte, impianti di
climatizzazione o ventilatori, poiché ci0 potrebbe causare risultati di
misurazione instabili a causa di una circolazione dell’aria non corretta.

Non lasciare alcun peso sulla bilancia per un lungo periodo. Questo riduce la
precisione della bilancia e accorcia la vita dei sensori.

Non usare la bilancia durante il temporale o la pioggia.

Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. La bilancia non deve
essere posizionata direttamente al sole o vicino a sistemi di condizionamento
dell'aria.

Prima di effettuare una misurazione, assicurarsi che |'apparecchio sia
posizionato su una superficie stabile e non sia esposto a vibrazioni o sbalzi di
temperatura che potrebbero influire negativamente sui risultati di
misurazione.

La bilancia non deve essere sottoposta a urti, pressioni meccaniche o cadute.
Non utilizzare telefoni cellulari o altri dispositivi a radiofrequenza nelle
vicinanze della bilancia quando € in uso. Ci0 pu0 causare letture di
misurazione imprecise.



r)  Siraccomanda di distribuire il peso esattamente al centro della bilancia per
garantire la massima precisione di misurazione.

A ATTENZIONE! Sebbene il prodotto sia stato progettato per essere
sicuro e disponga di protezioni adeguate e nonostante le
caratteristiche di sicurezza aggiuntive fornite all'utente, esiste
ancora un lieve rischio di incidente o lesioni durante la
manipolazione del prodotto. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante I'utilizzo.

3. Istruzioni per l'uso

Il prodotto e destinato alla pesatura di oggetti, in particolare quelli di forma
irregolare o animali. Puo essere utilizzato per pesare oggetti solidi e liquidi (in
contenitori rigidi).

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.

3.1. Panoramica del Prodotto

A——_8




A. Testa con pannello di controllo e display
B. Giuntidel braccio con la testa
C. Cavo dialimentazione del braccio
D. Bracci di pesatura
E. Maniglie di trasporto
F. Rotelle di trasporto
G. Piedini regolabili
H. Supporto di montaggio della testa
3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare l'intervallo compresotra 1 e 40 °Ce
'umidita relativa non deve superare 1'85%. Tenere l'apparecchio lontano da
superfici calde, luce solare diretta, correnti d’aria, condizionatori d’aria, ricevitori
radio, telefoni digitali e campi magnetici. Il carico posizionato sui bracci deve essere
distribuito uniformemente su di essi. Utilizzare sempre |'apparecchio su una
superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, fuori dalla portata dei bambini e
delle persone con capacita mentali, sensoriali e intellettuali ridotte. Posizionare
I"'apparecchio in modo tale che la spina principale sia sempre accessibile. Assicurarsi
che l'alimentazione elettrica dell'apparecchio corrisponda ai dati riportati sulla
targhetta!

MONTAGGIO DEI DISPOSITIVI

IMPORTANTE: se il prodotto nella confezione & stato conservato o trasportato in

condizioni di freddo, lasciarlo nella confezione per almeno alcune ore nella stanza

di destinazione o in un altro locale con temperatura positiva e stabile prima di

disimballarlo e metterlo in funzione.

1) [se necessario] Fissare la testa di comando (1) su un piano verticale, ad esempio
una parete, ecc. Utilizzare i fori presenti nella staffa di montaggio (G) per
I'installazione. Le manopole su entrambi i lati della testa servono per allentarla
e fissarla in una determinata posizione.

2) Avvitare i piedini (2 per ogni trave) e livellare ciascuna trave utilizzando questi
piedini.

3) Collegarei cavidialimentazione di entrambe le travi (C) ai cavi provenienti dalla
testa di comando (B).

4) A seconda della fonte di alimentazione scelta, inserire le batterie sotto il
coperchio svitato sul retro dell’unita di controllo (a - nella figura sottostante)
oppure collegare la spina dell’alimentatore alla presa (b):



5)

H3adNs

< A W02
[opzionale] Collegare un dispositivo esterno, ad esempio una stampante, alla

presa maschio RS232 (D-Sub / DB9) situata sul retro dell’unita di controllo (c)
secondo lo schema:




1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Il dispositivo & pronto per I'uso!

3.3. Utilizzo della macchina

3.3.1 Pannello di controllo:

BEAM SCALE

e ON/OFF - interruttore di accensione/spegnimento

e HOLD - pulsante per memorizzare il valore pesato

e UNIT - pulsante per cambiare l'unita di misura

e  ZERO - pulsante per azzerare quando il peso dell’oggetto &
inferiore al 4% del carico massimo; funzione di tara se il
peso dell’'oggetto rientra nell’intervallo compreso trail 4 e il
100% del peso totale



3.3.2 Display

PRINT - pulsante per I'invio dei dati di misurazione a un
dispositivo esterno tramite il connettore RS232 / D-Sub /
DB9

9 m
b

C| ==
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Indicatore di batteria scarica

Controllo dei valori negativi

Indicatore di stabilizzazione del peso

Valore misurato

Spia luminosa relativa all’'unita di misura selezionata

3.3.3  Accensione e spegnimento della bilancia

Per accendere la bilancia, impostare innanzitutto
I'interruttore di alimentazione o/l sul retro
dell’alloggiamento della testina in posizione “I”.

Accendere il dispositivo con il pulsante ON/OFF.

Lo stesso pulsante viene utilizzato per spegnere il
dispositivo: premere nuovamente per spegnerlo.

Se non si prevede di utilizzare I'apparecchio nel prossimo
futuro, spegnerlo portando l'interruttore in posizione "O"
(spento).

3.3.4 Impostazione dello spegnimento automatico

Con l'apparecchio acceso, premere il pulsante HOLD e poi il
pulsante ON/OFF per accendere I'unita. Il display visualizzera
"A-ON" 0 "A-OFF". Premere il pulsante ZERO per scegliere se
attivare lo spegnimento automatico ("ON") o disattivarlo
("OFF").

3.3.5 Impostazione della retroilluminazione del display

Con I'alimentazione accesa, premere il pulsante HOLD e poi
il pulsante ON/OFF per accendere l'unita. Il display mostrera
"A-ON" o "A-OFF". Premendo il pulsante UNIT, il display



visualizzera "L ON" (retroilluminazione accesa), "L OFF"
(retroilluminazione spenta) o "L AU" (controllo automatico
della retroilluminazione); selezionare una di queste
impostazioni con il pulsante ZERO.

3.3.6 Impostazione della modalita di accensione

Con I'alimentazione inserita, premere il pulsante HOLD e poi
il pulsante ON/OFF per accendere lunita. Il display
visualizzera "A-ON" o "A-OFF". Dopo aver premuto 3 volte il
pulsante UNIT, il display visualizzera "J ON" (il display mostra
zero all’accensione del dispositivo) o ") OFF" (visualizzazione
del peso posizionato all’accensione del dispositivo);
selezionare una di queste impostazioni con il pulsante ZERO.

3.3.7 Impostazione della modalita operativa

Tenere premuti i pulsanti UNIT e HOLD, quindi premere il
pulsante ON/OFF per accendere I'unita.

Viene visualizzato il messaggio “Ani. Su”. Premere quindi il
tasto UNIT per selezionare I'attivazione o la disattivazione
della modalita di pesatura degli animali. Con il tasto ZERO,
selezionare I'opzione: “ON” (attiva) o “OFF” (ritorno alla
modalita di pesatura normale) e confermare la selezione con
il tasto HOLD.

Premere nuovamente il tasto HOLD: sul display apparira
“Ani. Kd”. Premere quindi il tasto UNIT per selezionare
I'impostazione anti-shock e utilizzare il tasto ZERO per
scegliere tra i valori 50, 100, 200 e 400. Confermare la
selezione con il tasto HOLD. Si tratta della selezione di
un’unita di misura anti-shock compresa tra 50, 100, 200 o
400. Il valore piu basso & adatto per animali di taglia piu
piccola.

Premere nuovamente il pulsante HOLD: sul display apparira
“Ani. Fd.”; quindi premere il pulsante UNIT per accedere alla
selezione della sensibilita/precisione della misurazione.
Utilizzare il pulsante ZERO per selezionare I'intervallo tra 0,5,
3, 5 0 10; confermare la selezione con il pulsante HOLD. Si
tratta di un’impostazione dell’unita di misura compresa tra
0,5, 3, 5 0 10 che il dispositivo visualizza sul display. Minore
e 'unita, maggiore e la precisione della misurazione, ma
minore € la stabilita del risultato. Maggiore & l'unita di
misura, minore & la precisione del risultato, ma maggiore e
la stabilita della misurazione.

Premendo nuovamente il pulsante HOLD apparira il
messaggio “Ani. Ft.”; quindi premere il pulsante UNIT per



3.3.8

3.3.9

accedere all'impostazione del tempo di visualizzazione del
risultato di pesatura e utilizzare il pulsante ZERO per
selezionare un valore compreso tra 1, 2, 3 o 4 (secondi).
Utilizzare il pulsante HOLD per confermare l'impostazione
selezionata.

Funzione di memorizzazione del valore (HOLD)
Questa funzione serve a memorizzare temporaneamente il valore
misurato. Per utilizzare questa funzione, occorre:
e Accendere il dispositivo con il pulsante ON/OFF e
posizionare |'oggetto sul dispositivo.
e Attendere che il valore di pesata si stabilizzi, quindi premere
il pulsante HOLD fino a quando non compare il simbolo ".
e Rimuovere l'oggetto pesato dal dispositivo: il valore di
pesata continuera a essere visualizzato.
e  Per cancellare il valore memorizzato, premere nuovamente
il pulsante HOLD.

Calibrazione
L’apparecchio viene fornito gia calibrato in fabbrica e la calibrazione
non & solitamente necessaria, a meno che non si riscontrino gravi
imprecisioni nei risultati di pesatura o I'apparecchio sia stato spostato
dalla sua posizione originale o sia stato sottoposto a manutenzione.
Per la taratura, & necessario disporre di uno o pil pesi (non inclusi nel
kit dell’apparecchio) pari ad almeno i 2/3 del carico massimo
consentito dell’apparecchio. Prima di eseguire la taratura iniziale,
lasciare che I'apparecchio si stabilizzi per circa 30 minuti (per ulteriori
informazioni, consultare la sezione “MONTAGGIO
DELL’APPARECCHIO”).
Per calibrare il dispositivo:

e Tenere premuto il pulsante HOLD e premere il pulsante

ON/OFF per accendere l'unita. Il display visualizzera “CAPu

_n

e  Premere nuovamente il pulsante HOLD; il display visualizzera
“CAP.” quindi premere ancora HOLD e apparira il messaggio
“CALu =". Premere il pulsante UNIT per selezionare I'unita di
misura da calibrare (kg o Ib); questa verra contrassegnata
sullo schermo da una piccola icona a forma di triangolo
accanto all’unita selezionata. Premere quindi il pulsante
HOLD per confermare la selezione dell’unita; il display
visualizzera nuovamente il messaggio "CALu =".

e Premere nuovamente il tasto HOLD: apparira la scritta
"CAL". Premere quindi il tasto UNIT per selezionare il peso



3.4.

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)

h)

da calibrare; il display mostrera "XXXXX" con una cifra
lampeggiante. Premere UNIT per spostare la cifra
lampeggiante verso destra. Premere ZERO per aumentare il
valore della cifra lampeggiante e confermare la selezione
con il pulsante HOLD. Il display mostrera nuovamente "CAL".
IMPORTANTE: Affinché lo strumento calibrato pesi con
precisione, si raccomanda che il valore del peso di
calibrazione sia pari ad almeno 2/3 del carico massimo
consentito dello strumento.

Premere il tasto PRINT, in modo che il display visualizzi "CAL"
e poi il valore "AD ...". Premere UNIT quando la spia di
stabilizzazione & accesa; il valore del peso per la calibrazione
lampeggera sul display.

Posizionare sui bracci di pesatura del dispositivo il peso
appropriato per la calibrazione. Una volta stabilizzato (la spia
di stabilizzazione & accesa), lo schermo visualizzera il
messaggio "-----", poi il valore "AD ..." e la calibrazione sara
completata.

Spegnere |'apparecchio e rimuovere il peso di taratura dai
bracci di pesatura.

Riaccendere I’'apparecchio e pesare il peso
precedentemente utilizzato per la taratura per verificare che
la misurazione del suo peso sia corretta. Se necessario,
ripetere la procedura di taratura.

Pulizia e manutenzione

Staccare la spina prima di ogni pulizia e quando I'apparecchio non & in uso!
Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

E vietato spruzzare 'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.

Non lasciare la batteria nel dispositivo quando non viene utilizzato per un

lungo periodo.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.



j)  Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o
spatole metalliche) per la pulizia poiché potrebbero danneggiare la superficie
del materiale dell'apparecchio.

k) La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa
procedura della sua installazione. Consegnare le batterie usate alla cellula
responsabile dello smaltimento di questi materiali.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USURATI.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Cio & indicato dal simbolo riportato sul prodotto, nelle
istruzioni per I'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o
destinando a altre forme di utilizzo le apparecchiature fuori uso, contribuisci in
modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Per informazioni sull'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.



Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos

A constantemente por ofrecer una traduccion precisa. Sin embargo, ninguna traduccion
automadtica es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un
ser humano. El manual de instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier
discrepancia o diferencia en la traduccidn no es vinculante ni tiene ningun efecto legal
a efectos de cumplimiento o ejecucion. En caso de duda sobre la exactitud de la
informacién incluida en las instrucciones de uso, consulte la version inglesa de estos
contenidos, ya que esta es la version oficial.

Datos técnicos

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Barras pesadoras
Modelo SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Superficie de pesaje [mm] 1000 x 100 (x2)
Entrada de alimentacién: 230 V CA, 50 Hz / Salida:
. . 12V
Tipo de pilas 0 cc

Pilas AA de 1,5V (x6)

Clase de precision i

Peso [kg] 27,5 25,3
Carga minima / méaxima [kg] 20 /5000 10/ 2500
Resolucidn (precision) Cada 1lkg Cada500g
Condiciones de uso ['C] 1-40

Unidad de pesaje kgolb

1. Descripcion general

El manual tiene por objeto facilitar un uso seguro y fiable. El producto ha sido
desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para garantizar un funcionamiento prolongado vy fiable del dispositivo, aseglrese de
utilizarlo y mantenerlo correctamente, de acuerdo con las directrices de este manual
de instrucciones. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en este manual son
actuales. La informacién de este documento esta sujeta a cambios en relacidn con



mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances técnicos y la
posibilidad de reducir el ruido, la unidad se ha disefiado y fabricado de tal manera que
los riesgos derivados de las emisiones sonoras se reduzcan al minimo posible.

Explicacion de los simbolos

q

El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas de
seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

PRECAUCION! o jADVERTENCIA! o iRECUERDE! para describir una
situacién (sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jAdvertencia de descarga eléctrica!

iADVERTENCIA! jAdvertencia de ruido intenso!

iADVERTENCIA! jElementos giratorios!

iADVERTENCIA! Peligro de incendio: jmateriales inflamables!

iRiesgo de intoxicacidn por sustancias o compuestos toxicos!

0l > B> B Bl

Dispositivo de Clase Il, con doble aislamiento eléctrico.

Solo para uso en interiores.




A\

iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter meramente
explicativo y los detalles de su producto pueden ser diferentes.

2. Seguridad de uso

AiADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica,
incendio y/o lesiones graves o la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» en las advertencias y en la descripcién de las
instrucciones se refieren a:

Bascula de viga.

NOTA: Deben respetarse las normas de «seguridad eléctrica» cuando el dispositivo se
alimente de la red eléctrica.

2.1.

a)

Seguridad eléctrica

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidon correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra y toca el dispositivo mientras esta expuesto a la lluvia
directa, a un pavimento mojado o mientras trabaja en un entorno hiumedo. El
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas
eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No usar el cable de alimentacién de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas maéviles. Los cables dafiados
o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Sino se puede evitar el uso del aparato en un entorno himedo, se debe utilizar
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.



f)

No usar el aparato si el conductor de alimentacién estd dafiado o muestra
claros signos de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.

Para evitar una descarga eléctrica, no sumergir el cable, la clavija ni el propio
aparato en agua u otro liquido. No utilizar el aparato sobre superficies
mojadas.

ATENCION: {PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza o el uso del aparato, no
sumergirlo nunca en agua u otros liquidos.

iNo usar el aparato en habitaciones con una humedad muy alta / en las
inmediaciones de los depdsitos de agua!

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)
b)
c)

d)

b)

En caso de dudas acerca del funcionamiento correcto del equipo o determinar
dafios en el mismo, contactar con el servicio técnico del fabricante.

Las reparaciones del producto solo pueden ser realizadas por el servicio
técnico del fabricante. iNo realizar las reparaciones por si solo!

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, debera entregarse también el manual de
uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si el dispositivo se utiliza conjuntamente con otros equipos, se deben observar
también las indicaciones de los demas manuales de uso pertinentes.

Seguridad personal

No pueden operar el dispositivo las personas (incluidos los nifios) con
funciones psicoldgicas, sensoriales y mentales deficientes, o que no tengan la
experiencia o los conocimientos necesarios, a no ser que estén supervisadas
por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidas por la
misma acerca del uso correcto del dispositivo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del dispositivo



a)

b)

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga). Mantenga los productos que no
se utilicen fuera del alcance de los nifios y de cualquier persona que no esté
familiarizada con el dispositivo o con este manual. Los dispositivos son
peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.

Mantener el dispositivo en buen estado técnico. Cualquier operacién de
reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el personal cualificado y
utilizando repuestos originales. Esto garantizara

la seguridad de uso.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.

No mueva, mueva ni gire el dispositivo mientras esta en funcionamiento.
Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulaciéon permanente
de suciedad.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

No manipular la estructura del equipo para cambiar sus pardmetros o el
disefio.

Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda.

Las pilas que no se vaya a utilizar se debe mantener fuera del alcance de los
nifios.

Evite el contacto directo con el agua y la humedad elevada que puede
provocar la condensacion. No coloque la bascula cerca de ventanas o puertas
abiertas, sistemas de aire acondicionado o ventiladores, ya que esto puede
provocar resultados de medicién inestables debido a una circulacidn de aire
inadecuada.

No deje ninglin peso sobre la bascula durante mucho tiempo. Esto reduce la
precisidn de la bascula y acorta la vida util de las células de carga.

No utilice la bascula durante una tormenta o lluvia.

Evite las temperaturas extremas. No coloque la bascula bajo la luz directa del
sol ni cerca de sistemas de aire acondicionado.

Antes de realizar una medicion, asegurese de que el aparato esté colocado
sobre una superficie estable y no esté expuesto a vibraciones ni a cambios
bruscos de temperatura que puedan afectar negativamente a los resultados
de la medicidn.

La bascula no debe ser sometida a golpes, presién mecanica o caidas.

No utilices teléfonos maéviles ni otros dispositivos de radiofrecuencia cerca
de la bascula mientras esté en uso. Esto puede provocar lecturas inexactas.
Se recomienda distribuir el peso en el centro exacto de la bascula para
garantizar la mayor precision en la medicion.



A iADVERTENCIA! Aunque el producto ha sido disefiado para ser
seguro y cuenta con las protecciones adecuadas y a pesar de las
caracteristicas de seguridad adicionales proporcionadas al usuario,
aun existe un ligero riesgo de accidente o lesion al manipular el
producto. Se recomienda mantener precaucion y actuar con sentido
comtn al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso

El producto esta disefiado para pesar objetos, especialmente aquellos con formas
irregulares o animales. Se puede utilizar para pesar objetos sélidos y liquidos (en
recipientes sélidos).

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.

3.1. Descripcion del producto

G

A. Cabezal con panel de control y pantalla
B. Uniones de los brazos con el cabezal



Cable de alimentacion de los brazos
Brazos de pesaje

Asas de transporte

Rodillos de transporte

Patas regulables

Soporte de montaje de la unidad principal

Iommoo

3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura ambiente no debe superar el rango de 1-40 °Cy la humedad relativa
no debe superar el 85 %. Mantenga el aparato alejado de superficies calientes, luz
solar directa, corrientes de aire, aparatos de aire acondicionado, receptores de
radio, telefonia digital y campos magnéticos. El objeto colocado sobre los brazos
debe distribuirse uniformemente sobre ellos. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie plana, estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance de los nifios y
de personas con capacidades mentales, sensoriales e intelectuales reducidas.
Coloque el aparato de tal forma que se pueda acceder al enchufe principal en
cualquier momento. jAseglrese de que la fuente de alimentacidn del dispositivo
coincida con los datos indicados en la placa de caracteristicas!

MONTAIJE DE LOS EQUIPOS

IMPORTANTE: si el producto del embalaje se ha almacenado o transportado en

condiciones de frio, manténlo en su embalaje durante al menos unas horas en la

habitacién de destino o en otra habitacién con una temperatura positiva y estable
antes de desembalarlo y ponerlo en marcha.

1) [Si es necesario] Fije el cabezal de control (1) en el plano vertical deseado, por
ejemplo, una pared, etc. Utilice los orificios del soporte de montaje (G) para la
instalacidn. Las ruedas situadas a ambos lados del cabezal sirven para aflojarlo
y fijarlo en una posicion determinada.

2) Atornilla las patas (2 por cada viga) y nivela cada viga con ayuda de estas patas.

3) Conecta los cables de alimentacidon de ambas vigas (C) a los cables del cabezal
de control (B).

4) Dependiendo de la fuente de alimentacion elegida, coloca las pilas debajo de la
tapa desenroscada situada en la parte trasera de la unidad de control (a, en la
imagen de abajo) o conecta el enchufe de la fuente de alimentacién a la toma

(b):



5)

H3adNs

Z” 3d . d > »
[opcional] Conecta un dispositivo externo, como una impresora, a la toma

macho RS232 (D-Sub / DB9) situada en la parte trasera de la unidad de control
(c) segln el esquema:




1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Eldispositivo esta listo para funcionar!

3.3. Manejo de la maquina

3.3.1 Panel de mando:

BEAM SCALE

e ON/OFF: el interruptor de encendido/apagado

e HOLD: botdn para guardar el valor pesado

e UNIT: botdn para cambiar la unidad de pesaje

e  ZERO: botdn para poner a cero cuando el peso del articulo
es inferior al 4 % de la carga mdaxima; funcién de tara si el
peso del articulo se encuentra en el rango del 4 al 100 % del
peso total



PRINT: botdn para enviar los datos de medicién a un
dispositivo externo a través del conector RS232 / D-Sub /
DB9

3.3.2 Pantalla

9 m
b

C| ==

oo oo

Indicador de bateria baja

Control de valores negativos

Indicador de estabilizacién del peso

Valor medido

Luz indicadora de la unidad de pesaje seleccionada

3.3.3 Encendido y apagado de la bascula

Para encender la bascula, primero coloque el interruptor de
encendido/apagado situado en la parte posterior de la
carcasa del cabezal en la posicion «I».

Encienda el dispositivo con el botén ON/OFF.

El mismo botdn se utiliza para apagar el dispositivo; pulselo
de nuevo para apagarlo.

Si no vas a utilizar el dispositivo en un futuro préximo,
desconéctalo colocando el interruptor en la posicion «O»
(apagado).

3.3.4 Configuracion del apagado automatico

Con el dispositivo encendido, pulsa el botén HOLD vy, a
continuacion, el botén ON/OFF para encenderlo. La pantalla
mostrard «A-ON» o «A-OFF». Pulsa el botén ZERO para
seleccionar si deseas activar el apagado automatico («ON»)
o desactivarlo («OFF»).

3.3.5  Ajuste de la retroiluminacién de la pantalla

Con el aparato encendido, pulsa el botén HOLD vy, a
continuacion, el botdn ON/OFF para encender el aparato. La
pantalla mostrard «A-ON» o «A-OFF». Al pulsar el botdn



UNIT, la pantalla mostrard «L ON» (retroiluminacion
encendida), «L OFF» (retroiluminacién apagada) o «L AU»
(control automatico de la retroiluminacion); selecciona uno
de estos ajustes con el botdn ZERO.

3.3.6  Configuracion del modo de encendido

Con el dispositivo encendido, pulsa el botén HOLD vy, a
continuacion, el botén ON/OFF para encender el dispositivo.
La pantalla mostrara «A-ON» o «A-OFF». Tras pulsar el botdn
UNIT tres veces, la pantalla mostrara «J ON» (la pantalla
muestra cero al encender el dispositivo) o «J OFF» (la
pantalla muestra el peso colocado al encender el
dispositivo); selecciona una de estas opciones con el botén
ZERO.

3.3.7 Configuracion del modo de funcionamiento

Mantenga pulsados los botones UNIT y HOLD vy, a
continuacion, pulse el boton ON/OFF para encender el
aparato.

Aparece el mensaje «Ani. Su». A continuacion, pulsa el boton
UNIT para seleccionar la activacion o desactivacion del modo
de pesaje de animales. Con el botdon ZERO, selecciona la
opcién: «ON» (activo) u «OFF» (volver al modo de pesaje
normal) y confirma la seleccién con el botén HOLD.

Pulse de nuevo el botén HOLD y la pantalla mostrard «Ani.
Kd». A continuacidn, pulse el botdn UNIT para seleccionar el
ajuste antichoque vy utilice el botdn ZERO para seleccionar el
rango entre 50, 100, 200 y 400. Confirme la seleccion con el
botén HOLD. Se trata de la seleccion de una unidad de escala
antichoque en el rango de 50, 100, 200 o 400. El valor mas
bajo es adecuado para animales mas pequefiios.

Pulse de nuevo el botén HOLD vy la pantalla mostrara «Ani.
Fd.». A continuacion, pulse el botén UNIT para acceder a la
seleccion de la sensibilidad/precisién de la medicién. Utilice
el botén ZERO para seleccionar el rango entre 0,5, 3, 5 0 10;
confirme la seleccién con el botén HOLD. Se trata de un
ajuste de la unidad de escala en el rangode 0,5, 3, 5 0 10 que
el dispositivo muestra en la pantalla. Cuanto menor sea la
unidad, mas precisa sera la medicién, pero menos estable
sera el resultado. Cuanto mayor sea la escala, menos preciso
serd el resultado, pero mas estable sera la medicidn.

Al pulsar de nuevo el boton HOLD, aparecera el mensaje
«Ani. Ft.». A continuacion, pulsa el botédn UNIT para acceder
al ajuste del tiempo de visualizacion del resultado del pesaje



3.3.8

3.3.9

y utiliza el botén ZERO para seleccionar uno de los valores 1,
2, 3 0 4 (segundos). Utilice el botén HOLD para confirmar el
ajuste seleccionado.

Funcion de retencion de valor (HOLD)
Esta funcién se utiliza para almacenar temporalmente el valor
medido. Para utilizar esta funcidn es necesario:
e Enciende el dispositivo con el botén ON/OFF y coloca el
objeto sobre él.
e Espere a que el valor de pesaje se estabilice y, a
continuacion, pulse el botén HOLD hasta que aparezca «.»
e Retire el objeto pesado del dispositivo y el valor de pesaje
seguird apareciendo en la pantalla.
e  Para borrar el valor almacenado, pulse de nuevo el botén
HOLD.

Calibracién

El equipo se envia calibrado de fabrica y, por lo general, no es
necesario calibrarlo a menos que haya imprecisiones importantes en
los resultados de pesaje, que el equipo se haya trasladado a una
ubicacion distinta de la original o que haya sido sometido a
mantenimiento. Para la calibracidn, necesitara una o varias pesas (no
incluidas en el kit del dispositivo) que pesen al menos dos tercios de
la carga mdaxima admisible del dispositivo. Antes de realizar la
calibracidn inicial, deje que el dispositivo se caliente durante unos 30
minutos (véase mas informacion en « MONTAJE DEL DISPOSITIVO»).
Para calibrar el dispositivo:

e Mantenga pulsado el botdn HOLD vy pulse el botén ON/OFF
para encender el dispositivo. La pantalla mostrara « CAPu =».

e  Vuelva a pulsar el botéon HOLD; la pantalla mostrara «CAP».
A continuacion, pulse HOLD de nuevo y aparecera el
mensaje «CALu =». Pulse el botén UNIT para seleccionar la
unidad de medida que se va a calibrar (kg o Ib), que
aparecera marcada en la pantalla con un pequefio icono
triangular junto a la unidad seleccionada. A continuacion,
pulse el botdon HOLD para confirmar la seleccion de la unidad
y la pantalla volvera a mostrar el mensaje «CALu =».

e Pulsa de nuevo el botén HOLD y aparecerd «CAL». A
continuacion, pulsa el botén UNIT para seleccionar el peso
que se va a calibrar; la pantalla mostrara «XXXXX» con un
numero parpadeante. Pulsa UNIT para desplazar el digito
parpadeante hacia la derecha. Pulsa ZERO para aumentar el



valor del digito parpadeante y confirma la seleccion con el
botén HOLD. La pantalla volvera a mostrar «CAL».
IMPORTANTE: Para que el dispositivo calibrado pese con
precision, se recomienda que el valor de la pesa de
calibracién sea, como minimo, 2/3 de la carga maxima
admisible del dispositivo.

e  Pulsa el botén PRINT para que la pantalla muestre «CAL» vy,
a continuacion, el valor «AD ...». Pulsa UNIT cuando se
encienda la luz de estabilizacion; el valor del peso para la
calibracién parpadeard en la pantalla.

e Coloque en los brazos de pesaje del dispositivo la pesa
adecuada para la calibracién. Una vez que se haya
estabilizado (la luz de control de estabilizacion estd
encendida), la pantalla mostrara el mensaje «----- », a
continuacion el valor «AD ..» y la calibracién habrd
finalizado.

e Apague el dispositivo y retire la pesa de calibracion de los
brazos de pesaje.

e Vuelva a encender el dispositivo y pese la pesa utilizada
anteriormente para la calibracion, a fin de comprobar si la
medicién de su peso es correcta. Si es necesario, repita el
proceso de calibracion.

3.4. Limpieza y mantenimiento

a) iDesconectar el enchufe de la red antes de cada limpieza, y después de usar el
equipo!

b) Paralalimpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

¢) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

d) Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

e) Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.

f)  Los orificios de ventilacién deben limpiarse con un cepillo y el aire comprimido.

g) Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
esta en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningun
dafio.

h)  No dejar las pilas en el dispositivo, cuando no se va a utilizar durante un

periodo prolongado.



Limpiar con un pafo suave y humedo.

No utilice objetos afilados y/o metaélicos (por ejemplo, cepillos de alambre o
espatulas de metal) para la limpieza, ya que pueden dafiar la superficie del
material del aparato.

La bateria usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo
que durante la instalacion. Entregue las pilas usadas a un punto de recogida
autorizado.

ELIMINACION DE EQUIPOS DESECHADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. Asi lo indica el simbolo que figura en el producto, en el
manual de instrucciones o en el embalaje. Los materiales utilizados en este equipo
son reciclables de acuerdo con su marcado. Al reutilizar, reciclar o dar otros usos
a los aparatos en desuso, contribuyes de manera significativa a la proteccion de
nuestro medio ambiente.

La administracion local le proporcionard informacion sobre el punto adecuado

para desechar los equipos usados.



Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati Utmutatd gépi forditassal késziilt. Arra
A toreksziink, hogy a forditasok a lehet6 legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen
gépi forditds sem tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A
hivatalos haszndlati Utmutaté az angol nyelv( véltozat. A forditasban keletkezett
eltérések vagy kilonbségek nem kotelez6 érvényliek, és nincs jogi hatasuk a
megfelel6ség vagy a végrehajtds szempontjabdl. Ha barmilyen kérdés meril fel a
haszndlati Utmutatoban szereplé informacidk pontossagaval kapcsolatban, kérjik,
hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelv( valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

M(szaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizios mérleg

Mérérud

Modell

SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500

Mérofelilet [mm]

1000 x 100 (x2)

230V 50 Hz-es valtakozé dramu bemenet / 12 V
egyenaramu kimenet

Vagy
1,5 V-o0s AA elem (x6)

Elemtipus

Pontossagi osztaly Il

Suly [kg] 27,5 25,3

Minimalis / maximalis

terhelés [kg] 20 /5000

10/ 2500

Alapfelbontas (pontossag) 1 kg-onként 500 g-onként

Hasznalati hémérséklet ['C] 1-40

Mérési egység kg vagy lb

1. Altalanos leiras

A hasznalati Utmutatd célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és megbizhatd
hasznalatat. A termék szigorian a miuszaki elGirdsoknak megfelelGen, a legujabb
mUszaki megoldasok és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb minGségi elSirdsok
betartasaval lett tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A késziilék hosszu tavu és megbizhatd mikodésének biztositdsa érdekében lgyeljen
arra, hogy a késziiléket a jelen haszndlati utmutatdban szerepl6 iranyelveknek
megfelel6en Gizemeltesse és karbantartsa. A haszndlati dtmutatéban szerepl6 mdszaki



adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék
min&ségének javitdsara, modositasara. Figyelembe véve a mdszaki fejl6dést és a
zajcsOkkentés lehetGségét, a készliléket uUgy tervezték és gyartottak, hogy a
zajkibocsatasbol ered6 kockazatok a lehet6 legalacsonyabb szintre csokkenjenek.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elGirasoknak.

Haszndlat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithat6 termék.

FIGYELEM! vagy FIGYELMEZTETES! vagy NE FELEDJE! egy helyzet
leirasara (altalanos figyelmeztetd jel).

VIGYAZAT! Vigyézat, dramiités veszélye all fent!

VIGYAZAT! Vigyazat, hangos zajok!

VIGYAZAT! Forgé alkatrészek

VIGYAZAT! Tlizveszély - gyulékony anyagok!

Figyelmeztetés mérgez8 anyagokra, mérgezés veszélyére!

Ol >[> B> B> BBl

1. védelmi osztalyu eszkdzok dupla szigeteléssel.

Csak beltéri hasznalatra.
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VIGYAZAT! A hasznalati Gtmutaté illusztraciéi szemléltets jellegliek és
bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétél.

2. A felhasznalas biztonsaga

AVIGYI—’\ZAT! Olvassa el az 06sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivil hagyasa dramutést, tiizet, sulyos sérilést
vagy haldlos balesetet okozhat.

A figyelmeztetésekben és az utasitdsok leirdsaban szerepld ,készllék” vagy ,termék”
kifejezés a kovetkez6re utal:

Sugarmérleg.

MEGJEGYZES: A késziilék haldzati dramellatasakor be kell tartani az ,elektromossagra
vonatkozo biztonsagi szabalyokat”.

2.1.

a)

f)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

A készulék villasdugdjanak illenie kell a konnektorba. A villasdugdt semmilyen
maodon ne madositsa. Az eredeti villdsdugdk és a megfeleld aljzatok csokkentik
az dramités kockazatat.

Kerulje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal, tlizhelyekkel és
h(t&szekrényekkel vald érintkezést. Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a
testét foldelték, és kdzvetlen esének, nedves uUtburkolatnak van kitéve, vagy
nedves kornyezetben dolgozik, mikdzben megérinti a késziléket. A késziilékbe
jutd viz noveli a sériilés és az aramités kockazatat.

Ne érintse meg a készliléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltéréen! Soha ne hasznalja a késziilék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihuzasra! Tartsa a kabelt tavol
héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektdl és mozgd alkatrészektél. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramités kockazatat.

Ha nem lehet elkeriilni a termék nedves kérnyezetben vald hasznalatat,
haszndljon aram-véddkésziiléket (RCD)! Az RCD haszndlata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Tilos a készllék hasznalata, ha a tapkabel megsérilt, vagy kopasi jelek
észlelhet6k. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyarté
szervizével kell kicseréltetni.



Aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a kdbelt, villdsdugét vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba! Tilos a késziiléket nedves feliileten
hasznalni.

h) FIGYELEM - ELETVESZELY! Tilos a berendezést tisztitds vagy hasznalat soran
vizbe vagy egyéb folyadékba meriteni.

i) Ne haszndlja a késziuléket nagyon magas paratartalmu helyiségekben /
viztartalyok kozvetlen kozelében!

2.2, Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Hanem biztos abban, hogy a termék megfeleléen miikédik-e, vagy ha sériilést
taldl rajta, vegye fel a kapcsolatot a gyartd szervizével!

b)  Aterméket csak a gydrtd szervize javithatja. sajat hatdskorben javitast végezni!

c¢) A biztonsagi informdcids matricak allapotdt rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricak olvashatatlanok, Gjakra kell 6ket cserélni.

d) A hasznalati utasitast meg kell 6rizni, kés6bb is szikség lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati Utmutatoét is at
kell adni a termékkel egytt.

e) A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket tartsa gyermekektél elzarva.

f)  Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktol!

g) Ha ezt az késziiléket mas késziilékkel egylittesen hasznalja, vegye figyelembe
a tobbi készulék hasznalati utasitast is!

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) A berendezés nem arra késziilt, hogy korlatozott pszichikai, érzékelési és
szellemi képességekkel rendelkezd olyan személyek (koztik gyermekek)
kezeljék, akik nem rendelkeznek a megfelel tudassal és/vagy tapasztalattal,
hacsak nem fellgyeli Gket egy olyan személy, aki felelGsséget visel a
biztonsagukért, vagy ellatta 6ket utmutatasokkal a berendezés kezelését
illetGen.

b) A késziilék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata

a) Ne hasznalja a készuléket, ha a BE/KI kapcsolé nem miikédik megfelelen

(nem kapcsol be és ki). A hasznalaton kivili termékeket tartsa gyermekektdl
és a késziilékkel vagy a jelen hasznalati Utmutatéval nem ismerds



b)

p)

q)

személyektdl elzarva. A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk
kezében.

Tartsa a berendezést j6 mdszaki allapotban! A késziilékek javitasat és
karbantartasat csak szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja

a biztonsagos hasznalatot.

A készilék miikodési integritasanak biztositasa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.

MUikodés kdzben ne mozgassa, tolja vagy forgassa a késziiléket.
Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket, hogy megakadalyozza a
szennyezGdések felhalmozodast.

A készllék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkal
a tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

Tilos mddositani a késziilék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatasa érdekében.

Tartsa tavol a késziilékeket t(izt6l és mas héforrasoktdl.

Ne terhelje tul a berendezést!

A nem hasznalt elemeket gyermekek szamara nem lathatd helyen tarolja.
Kerilje el, hogy a levegé magas paratartalommal rendelkezzen, amely
paralecsapddast és vizzel vald kdzvetlen érintkezést okozhatna. Ne helyezze
a mérleget nyitott ablakok vagy ajtok, légkondiciondld rendszerek vagy
ventilatorok kozelébe, mivel ezek a nem megfelel6 légaramlas miatt instabil
mérési eredményeket okozhatnak.

Ne hagyjon hosszu ideig semmilyen sulyt a mérlegen. Ez csokkenti a mérleg
pontossagat és leroviditi az érzékeldk élettartamat.

Ne hasznalja a mérleget viharban vagy esGben.

Kerilje a szélsGséges h6mérsékletet. Ne helyezze a mérleget kozvetlen
napfényre vagy légkondicionald rendszerek kozelébe.

A mérés megkezdése el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy a késziilék stabil
felileten all, és nincs kitéve rezgéseknek vagy hirtelen hémérséklet-
valtozasoknak, amelyek kedvezétlenil befolydsolhatjdk a  mérési
eredményeket.

A mérleget nem szabad Utésnek, mechanikai nyomasnak vagy leejtésnek
kitenni.

A mérleg hasznalata kozben ne haszndljon mobiltelefont vagy mads
radiofrekvencidas eszkézt a mérleg kozelében. Ez pontatlan mérési
eredményeket okozhat.

A legpontosabb mérés érdekében ajanlott a sulyt a mérleg pontosan
kozepére helyezni.

A VIGYAZAT! Bér a terméket ugy tervezték, hogy biztonsagos legyen,

és megfelel6 biztositékokkal rendelkezik, és a felhaszndalé szamara
biztositott tovabbi biztonsagi funkciok ellenére a termék kezelése



soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés kockazata. A termék
hasznalata soran jarjon el 6vatosan és a j6zan ész szabalyai szerint!

3. Hasznalati utasitas

A termék tdrgyak — kiilondsen szabalytalan alakuak — és allatok mérlegelésére
szolgdl. Szilard és folyékony anyagok (szilard tartadlyokban) mérlegelésére is
hasznalhato.

A felhasznal6 felel6s a nem rendeltetésszerii hasznalatbol eredé barmilyen
karért.

3.1. Termék attekintés

A‘“‘“ﬁf— H

G

Szallitéfogantyuk
Szallité gorgok

A. KezelGpanellel és kijelz6vel ellatott fej

B. A mérlegkarok és a fej k6zotti csatlakozasok
C. A mérlegkar tapkabel

D. Meérlegkarok

E.

F.



G. Allithato labak
H. Fejrogzitétarto

3.2. Belizemelés elétt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg az 1-40 °C-os tartomanyt, a relativ
paratartalom pedig nem lehet nagyobb 85%-nal. Tartsa a késziléket tavol forrd
feliletekt6l, kozvetlen napfénytdl, huzattdl, légkondicionaldktdl, radidvevdsktdl,
digitdlis telefonoktdl és magneses mez6kt6l. A mérGkarokra helyezett targyat
egyenletesen kell elosztani rajtuk. A készlléket mindig sik, stabil, tiszta, tizallé és
szaraz fellileten hasznalja, gyermekek és a mentalis, érzékszervi vagy értelmi
képességeikben korlatozott személyek elérési korén kivil. Helyezze el a késziléket
ugy, hogy a f6csatlakozd barmikor elérhetd legyen. Ellenérizni kell, hogy a készulék
tapelldtasa megfelel-e az adattdblan megadott adatoknak!

A KESZULEK OSSZESZERELESE

FONTOS: ha a csomagban lév6 terméket hideg koriilmények kdzott taroltak vagy

szallitottak, a kicsomagolds és az Gzembe helyezés el6tt legalabb néhany éran at

tartsa a csomagban a célhelyiségben vagy egy masik, pozitiv, stabil hémérsékletd
helyiségben.

1) [szikség esetén] Rogzitse a vezérlGfejet (1) a kivant fligglleges sikra, pl. falra
stb. A felszereléshez hasznalja a rogzit6konzol (G) furatait. A fej mindkét oldalan
talalhaté gombokkal lehet a fejet meglazitani, illetve egy adott poziciéban
rogziteni.

2) Csavarozza be a labakat (gerendanként 2 db-ot), majd ezek segitségével allitsa
vizszintbe az egyes gerendakat.

3) Csatlakoztassa mindkét gerenda (C) tapkabelét a vezérl6fej (B) kabeleihez.

4) Az aramforras valasztasatol fliggben helyezze az elemeket a vezérléfej hatuljan
talalhatd, kicsavart fedél ald (a — az alabbi képen), vagy csatlakoztassa a
tapegység dugaszat a csatlakozdaljzathoz (b):



5)

H3adNs

< A W02
[opciondlis] Csatlakoztasson egy kiils6 eszkozt, példaul egy nyomtatét a

vezérl6fej hatuljan talalhatdé RS232 him aljzathoz (D-Sub / DB9) (c) az &bra
szerint:




1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Akészulék tizemkész!

3.3. A késziilék hasznalata
3.3.1 Kezel6panel:

BEAM SCALE

e ON/OFF — be-/kikapcsol6 gomb

e HOLD - gomb a mért érték rogzitéséhez

e  UNIT - gomb a mérési egység megvaltoztatasahoz

e ZERO - gomb a nulldzashoz, ha a targy sulya a teljes
terhelés 4%-anal kevesebb; Tara funkcid, ha a targy sulya a
teljes suly 4-100%-a kozotti tartomanyban van



3.3.2 Kijelz6

PRINT — gomb a mérési adatok kiilsé eszkozre torténd
tovabbitdsahoz az RS232 / D-Sub / DB9 csatlakozdn
keresztil

9 m
b

C| ==

oo oo

Alacsony akkumulator toltottségi szint jelzd
Negativ érték ellenbrzése

Sulystabilizacids jelz6

Mért érték

A kivdlasztott mérési egységet jelz6 fény

3.3.3 A mérleg be- és kikapcsolasa

A mérleg bekapcsoldsahoz el&szor allitsa a fejhaz hatuljan
talalhaté O/I tapkapcsolét 1”7 llasba.

Kapcsolja be a késziiléket az ON/OFF gombbal.

Ugyanezzel a gombbal kapcsolhatja ki a késziléket is:
nyomja meg Ujra a gombot a kikapcsolashoz.

Ha a késziléket a kozeljov6ben nem fogja hasznalni,
kapcsolja ki az dramellatasat ugy, hogy a kapcsoldét ,,0” (ki)
allasba allitja.

3.3.4 Az automatikus kikapcsolas beallitasa

Bekapcsolt dllapotban nyomja meg a HOLD gombot, majd az
ON/OFF gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelz6n az
,A-ON” vagy , A-OFF” felirat jelenik meg. Nyomja meg a
ZERO gombot, hogy kivalassza az automatikus be-
/kikapcsolo aktivalasat (,ON”) vagy deaktivalasat (,,OFF”).

3.3.5  Akijelz6 hattérvilagitasanak beallitasa

Bekapcsolt dllapotban nyomja meg a HOLD gombot, majd az
ON/OFF gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén az
»A-ON” vagy ,A-OFF” felirat jelenik meg. Az UNIT gomb
megnyomasaval a kijelz6n a , L ON” (hattérvilagitas be), ,L



OFF” (hattérvilagitas ki) vagy ,L AU” (automatikus
hattérvilagitas-vezérlés) felirat jelenik meg — valassza ki az
egyik beallitast a ZERO gombbal.

3.3.6 A bekapcsolasi mod beallitasa

Bekapcsolt dllapotban nyomja meg a HOLD gombot, majd az
ON/OFF gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelz6n az
,A-ON” vagy ,A-OFF” felirat jelenik meg. Az UNIT gomb
haromszori megnyomasa utan a kijelz6n a ,,J ON” (a készulék
bekapcsolasakor a kijelz& nulla értéket mutat) vagy a ,,J OFF”
(a késziilék bekapcsoldsakor a rarakott suly jelenik meg)
felirat jelenik meg — valassza ki az egyik beallitast a ZERO
gombbal.

3.3.7 Miikédési méd beallitasa

Tartsa lenyomva az UNIT és a HOLD gombokat, majd nyomja
meg az ON/OFF gombot a késziilék bekapcsolasahoz.
Megjelenik az ,,Ani. Su” lizenet. Ezutan nyomja meg az UNIT
gombot az allatmérési izemmad be- vagy kikapcsolasanak
kivalasztasahoz. A ZERO gombbal valassza ki az ,ON” (be)
vagy ,OFF” (visszatérés a normal mérési lGzemmoddba)
opciét, majd a HOLD gombbal er@sitse meg a valasztast.
Nyomja meg Gjra a HOLD gombot, és a kijelz6n megjelenik
az ,Ani. Kd” felirat. Ezutan nyomja meg az UNIT gombot az
Utésvédelmi beallitas kivalasztasahoz, majd a ZERO gombbal
valassza ki a 50, 100, 200 vagy 400 értékek koziil a kivant
tartomanyt. ErGsitse meg a valasztdst a HOLD gombbal. Ezzel
kivalasztotta az 50, 100, 200 vagy 400 tartomanyba esé
razkodasgatld mérési egységet. Az alacsonyabb érték kisebb
allatokhoz alkalmas.

Nyomja meg Ujra a HOLD gombot, és a kijelz6n megjelenik
az ,Ani. Fd.” felirat. Ezutdn nyomja meg az UNIT gombot a
mérés érzékenységének/pontossaganak kivalasztdsahoz. A
ZERO gombbal valassza ki a 0,5, 3, 5 vagy 10 kozotti
tartomanyt — erdsitse meg a valasztast a HOLD gombbal. Ez
a mérleg egységének bedllitdsa 0,5, 3, 5 vagy 10
tartomanyban, amelyet a késziilék a kijelz6n jelenit meg.
Minél kisebb az egység, annal pontosabb a mérés, de annal
kevésbé stabil az eredmény. Minél nagyobb a mérleg, annal
kevésbé pontos az eredmény, de annal stabilabb a mérés.

A HOLD gomb ismételt megnyomasaval megjelenik az ,,Ani.
Ft.” (izenet. Ezutan nyomja meg az UNIT gombot a mérési
eredmény kijelzésének id6tartamanak beallitdsahoz, majd a
ZERO gombbal viélassza ki az 1, 2, 3 vagy 4 (masodperc)



3.3.8

3.3.9

tartomanyt. A HOLD gombbal erésitse meg a kivalasztott
beallitast.

Ertékmeg6rz6 funkcié (HOLD)
Ez a funkcid a mért érték ideiglenes tarolasara szolgal. A funkcid
hasznalatdhoz:
e Kapcsolja be a készilléket az ON/OFF gombbal, majd
helyezze rad a mérend§ targyat.
e  Varja meg, amig a mérési érték stabilizalddik, majd nyomja
meg a HOLD gombot, amig a ,,.” jel meg nem jelenik
o Vegye le a mérendé targyat a készililékrdl, és a mérési érték
tovabbra is kijelzésre kerdil.
e  Atdrolt érték torléséhez nyomja meg Ujra a HOLD gombot.

Kalibralas

A késziiléket gyarilag kalibralva szallitjak, és altalaban nincs sziikség
kalibralasra, kivéve, ha a mérési eredményekben jelentds
pontatlansagok tapasztalhatdk, vagy a késziiléket az eredeti helyérdl
elmozditottak, illetve szervizelték. A kalibralashoz legaldbb a készulék
maximalis megengedett terhelésének 2/3-at kitevé sulyra vagy
sulyokra van sziikség (ezek nem tartoznak a készililék csomagjahoz).
Az elsé kalibralas elvégzése el6tt hagyja a késziiléket kb. 30 percig
bemelegedni (tovabbi informacidk a ,A KESZULEK OSSZESZERELESE”
cim( részben).

A készilék kalibralasahoz:

e Tartsa lenyomva a HOLD gombot, majd nyomja meg az
ON/OFF gombot a készilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a
,CAPu =" felirat jelenik meg.

e Nyomja meg Ujra a HOLD gombot, a kijelzén a ,,CAP.” felirat
jelenik meg. Ezutan nyomja meg Ujra a HOLD gombot, és a
,CALu =" lizenet jelenik meg. Nyomja meg az UNIT gombot a
kalibralandd mértékegység (kg vagy Ib) kivalasztasahoz; a
kivalasztott mértékegység mellett a kijelz6n egy kis
haromszog ikon jelenik meg. Ezutdan nyomja meg a HOLD
gombot a mértékegység kivalasztasanak meger@sitéséhez,
és a kijelz6n ismét a ,CALu =" lizenet jelenik meg.

e Nyomja meg uUjra a HOLD gombot, és megjelenik a , CAL”
felirat. Ezutan nyomja meg az UNIT gombot a kalibralandé
suly kivalasztasahoz; a kijelz6n ,XXXXX” jelenik meg, és az
egyik szdm villog. Nyomja meg az UNIT gombot, hogy a
villogd szdmot jobbra tolja. Nyomja meg a ZERO gombot a
villogd szdmérték noveléséhez, majd erbsitse meg a



valasztast a HOLD gombbal. A kijelz6n ismét a ,, CAL” felirat
jelenik meg.

FONTOS: Ahhoz, hogy a kalibralt késziilék pontosan mérjen,
ajanlott, hogy a kalibracids suly értéke a készilék maximalis
megengedett terhelésének legaldbb 2/3-a legyen.

e Nyomja meg a PRINT gombot, igy a kijelz6n megjelenik a
,CAL”, majd az ,AD ..."” érték. Nyomja meg az UNIT gombot,
amikor a stabilizaciés jelz6fény vildgit; a kalibralashoz
szlikséges sulyérték villogni fog a kijelzén.

o Helyezze a késziilék mérlegkarjaira a kalibraldashoz megfeleld
sulyt. A stabilizalédas utan (a stabilizacids jelz6fény vilagit) a
kijelz6n a ,-----" Gizenet jelenik meg, majd az ,,AD ...” érték,
és ezzel a kalibralas befejez6dott.

e Kapcsolja ki a késziiléket, és vegye le a kalibrald sulyt a
mérGkarokrol.

e Kapcsolja be uUjra a késziléket, és mérje meg a korabban a
kalibralashoz hasznalt sulyt, hogy ellenérizze, helyesen-e
jelzi a késziilék a sulyat. Sziikség esetén ismételje meg a
kalibralasi folyamatot.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas el6tt, és akkor is, ha a készlilék nincs hasznalatban hizza ki a
halézati csatlakozot!

b) A fellletek tisztitasara csak mard anyagoktdl mentes tisztitészereket szabad
hasznalni.

c) A késziiléket hlivos és szaraz helyen, nedvességtél és kozvetlen napfénytél
védve kell tarolni.

d) Tilos a készliléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

e) Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazaba.

f) A szell6z6nyilasokat kefével és s(iritett levegével kell tisztitani.

g) A késziléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sérilések és
megfelel6en mikodik-e.

h)  Ne hagyja az elemeket a késziilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

i)  Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

j)  Ne haszndljon éles és/vagy fémtargyakat (pl. drotkefét vagy fémspatulat) a
tisztitashoz, mivel ezek karosithatjak a késziilék anyaganak fellletét.

k) A haszndlt akkumulatort Ugy tdvolitsa el a készllékbél, mint az

Osszeszereléskor. Az elemeket juttassa el ilyen anyagok artalmatlanitdsaért
felel6s hulladékfeldolgozéhoz.



HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsara szakosodott gy(jt6pontra. Erre a terméken, a hasznalati
utasitasban vagy a csomagolason taldlhatd szimbdlum utal. A késziilékben
haszndlt anyagok a jeldlésiknek megfelel6en Ujrahasznosithatdéak. A hulladékka
valt késziilékek Gjrafelhasznalasaval, Gjrahasznositasaval vagy mas mdédon torténd
hasznositasaval jelentésen hozzajarul a kornyezet védelméhez.

A helyi hatésagokndl tajékozéodhat a haszndlt eszkdzok helyi hulladékkezel

gyljt6helyérdl.



Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor

A arbejdsindsats for at fa oversattelserne sa praecise som muligt, er ingen
maskineoverszettelser perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en
menneskelig oversaettelse. Den officielle brugervejledning er den engelske version. Vi
haefter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af maskinelle fejloversaettelser Safremt
der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning da dette er
den officielle version.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Vejebjzelker
Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Vejningsflade [mm] 1000 x 100 (x2)

Strgmindgang: AC 230V, 50 Hz / Strgmudgang: DC
Batteritype 12v
Eller
1,5 V AA-batteri (x6)

Ngjagtighedsklasse 1]
Vaegt [kg] 27,5 25,3
Min./maks. veegt [kg] 20 /5000 10/ 2500
Gru.ndlslaeggende oplgsning Hver 1 kg Hver 500 g
(ngjagtighed)
Anvendelsesbetingelser ['C] 1-40
Vejenhed kg eller Ib

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning er beregnet til at sikre en sikker og palidelig brug. Dette produkt er
designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjeelp af de
nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af enheden skal du sgrge for at betjene og
vedligeholde den korrekt i overensstemmelse med retningslinjerne i denne
brugsanvisning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage



@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Under hensyntagen til den tekniske
udvikling og muligheden for at reducere stgj er enheden konstrueret og bygget pa en
sadan made, at risici som fglge af stgjemissioner reduceres til det lavest mulige niveau.

Symbolforklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en situation
(generelt advarselsskilt).

OBS! Advarsel mod elektrisk st@d!

OBS! Advarsel mod kraftig stgj!

OBS! Roterende elementer!

OBS! Brandfare - letanteendelige materialer!

Advarsel mod risiko for forgiftning af giftige stoffer!

ml|iE 2 S i

Anordninger i beskyttelsesklasse Il med dobbelt isolering.

Udelukkende til indendgrs brug.




A\

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference og
kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

AOBS! Laes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og beskrivelsen af anvisningerne
henviser til:
Straleskala.
BEMZRK: Reglerne for »elektrisk sikkerhed« skal overholdes, nar enheden tilsluttes

lysnettet.
2.1. Elektrisk sikkerhed
a) Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen

f)

made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

Undga kropskontakt med jordede dele sdsom rgr, radiatorer, ovne og
kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet og du rgrer ved apparatet, mens du er udsat for direkte regn,
vadt fortov eller arbejder i et fugtigt miljg. Vand, der kommer ind i apparatet,
gger risikoen for skader og elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige hander.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vk fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk vaerktgj i et fugtigt omrade,
benyt en stremforsyning, der er beskyttet af en fejlstrémsafbryder (RCD). Brug
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser
tydelige tegn pa slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal
udskifte den beskadigede ledning



g)

For at undga elektrisk shock ma man ikke dyppe ledningen, stikket og selve
udstyret i vand eller andre vaesker. Det er ikke tilladt at anvende udstyret pa
vade overflader.

OBS — LIVSFARE! Under renggring eller brug af udstyret ma det under ingen
omstaendigheder dyppes i vand eller andre vaesker.

Brug aldrig produktet i rum med meget hgj luftfugtighed/i direkte naerhed af
vandbeholdere.

2.2, Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)
b)
c)

d)

e)

g)

2.3.

b)

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt maskinen fungerer korrekt eller den er
beskadiget, kontakt producentens serviceafdeling.

Produktet ma kun repareres af producentens service. Det er forbudt at
reparere udstyret selv!

Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgaengeligt for
bgrn.

Hold apparatet vk fra bgrn og kaeledyr.

Under brug af udstyret i kombination med andet udstyr skal anvisninger
indeholdt i vejledninger for andet udstyr ogsa overholdes.

Personlig sikkerhed

Maskinen er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (inklusive bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig
erfaring og / eller viden. Undtaget en situation, hvor de er under opsyn af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner
fra dem om, hvordan maskinen betjenes.

Udstyret er ikke et legetgj. Bgrn bgr veere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4. Sikkerhedsmaessigt forsvarlig brug af udstyret

a)

Brug ikke enheden, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (kan ikke
taendes eller slukkes). Opbevar ubrugte produkter utilgeengeligt for bgrn og



b)

o)

p)
q)

personer, der ikke er fortrolige med enheden eller denne vejledning.
Produkterne er farlige i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold produktet i god stand. Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr
udfgres af kvalificerede personer, der kun bruger originale reservedele.
Dette sikrer

sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daeksler eller fjerne skruer.

Du ma ikke flytte, flytte eller dreje apparatet, mens det er i drift.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
snhavs.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at @ndre dets
parametre eller konstruktion.

Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

Maskinen skal veaere placeret pa et stabilt underlag.

Opbevar ubrugte batterier utilgaeengeligt for bgrn.

Undga hgj luftfugtighed, der kan forarsage kondens og direkte kontakt med
vand. Placer ikke vaegten i naerheden af abne vinduer eller dgre, klimaanlaeg
eller ventilatorer, da dette kan medfgre ustabile maleresultater pa grund af
forkert luftcirkulation.

Lad ikke vaegten ligge pa vaegten i laengere tid. Dette reducerer balancens
ngjagtighed og forkorter tensometerens levetid.

Brug ikke vaegten i storm eller regn.

Ekstreme temperaturer bgr undgas. Anbring ikke vaegten i direkte sollys eller
i naerheden af klimaanlaeg.

Fgr du foretager en maling, skal du sikre dig, at enheden star pa et stabilt
underlag og ikke udseettes for vibrationer eller pludselige
temperaturandringer, som kan pavirke maleresultaterne negativt.

Vaegten ma ikke udsaettes for stgd, mekanisk tryk eller tab.

Brug ikke mobiltelefoner eller andre radiofrekvensudstyr i naerheden af
vaegten, nar den er i brug. Dette kan medfgre ungjagtige maleresultater.
Det anbefales at fordele vaegten helt i midten af vaegten for at sikre den mest
ngjagtige maling.

OBS! Selv om produktet er designet til at vaere sikkert og har
tilstraekkelige sikkerhedsforanstaltninger og pa trods af de ekstra
sikkerhedsfunktioner, som brugeren har faet stillet til radighed, er
der stadig en lille risiko for ulykker eller skader ved handtering af
produktet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft, nar
du bruger det.



3. Brugsanvisning

Produktet er beregnet til vejning af genstande, iseer genstande med uregelmaessige
former eller dyr. Det kan bruges til vejning af faste og flydende genstande (i faste
beholdere).

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Produktoversigt

G

A. Hoved med kontrolpanel og display

B. Forbindelsesstykker mellem vaegtbgjler og hoved
C. Strgmkabel til hovedet

D. Vagtbgjler

E. Transporthandtag

F. Transportruller

G. Justerbare fgdder

H.

Monteringsbeslag til hovedet



3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 1-40 °C, og den relative luftfugtighed
bor ikke overstige 85 %. Hold enheden vaek fra varme overflader, direkte sollys,
trek, klimaanlaeg, radiomodtagere, digital telefoni og magnetfelter. Genstanden,
der placeres pa vaegtarmene, skal fordeles jeevnt over dem. Brug altid apparatet pa
en jaevn, stabil, ren, brandsikker og t@r overflade og uden for raekkevidde af bgrn og
personer med nedsatte mentale, sensoriske og intellektuelle funktioner. Placer
enheden pa en sddan made, at hovedstikket til enhver tid er tilgaengeligt. Sgrg for,
at strgmforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

MONTERING AF MASKINEN

VIGTIGT: Hvis produktet i emballagen har vaeret opbevaret eller transporteret under

kolde forhold, skal det opbevares i emballagen i mindst et par timer i det rum, hvor

det skal bruges, eller i et andet rum med en positiv, stabil temperatur, inden det
pakkes ud og tages i brug.

1) [hvis ngdvendigt] Fastggr kontrolhovedet (1) pa det gnskede lodrette underlag,
f.eks. en veeg mv. Brug hullerne i monteringsbeslaget (G) til installationen.
Knapperne pa begge sider af hovedet bruges til at Igsne og fastggre hovedet i
en bestemt position.

2) Skru fgdderne fast (2 til hver bjeelke), og s@rg for, at hver bjaelke star vandret
ved hjalp af disse fgdder.

3) Tilslut stremkablerne fra begge bjzelker (C) til kablerne fra kontrolhovedet (B).

4) Afhaengigt af valg af stregmkilde skal du placere batterierne under det skruede

dzeksel pa bagsiden af hovedet (a — pa billedet nedenfor) eller tilslutte stikket

fra‘sEr(z)mforsyningen til stikket (b):

:

C ‘

e ” L. i " .
5) [valgfrit] Tilslut en ekstern enhed, f.eks. en printer, til RS232-hanstikket (D-Sub
/ DB9) pa bagsiden af kontrolhovedet (c) i henhold til diagrammet:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Enheden er klar til brug!

3.3.

3.3.1

Betjening af maskinen

Betjeningspanel:




3.3.2 Skaerm

BEAM SCALE

ON/OFF — taend/sluk-knappen

HOLD - knap til lagring af den vejede vaerdi

UNIT — knap til 2endring af veegtenheden

ZERO - knap til nulstilling, nar genstandens vaegt er mindre
end 4 % af den fulde belastning; Tare-funktion, hvis
genstandens vaegt ligger i intervallet 4-100 % af den
samlede veegt

PRINT — knap til at sende maledata til en ekstern enhed via
RS232 / D-Sub / DB9-stikket

a
omd

C| ==

P oo oo

Indikator for lavt batteriniveau

Kontrol af negative veerdier

Indikator for vaegtstabilisering
Maleveerdi

Indikatorlampe for den valgte veegtenhed

3.3.3  Taend/sluk for vaegten

For at tende veaegten skal du fgrst indstille O/I-
stromafbryderen pd bagsiden af hovedhuset til positionen
»l«.

Teend enheden med ON/OFF-knappen.



Den samme knap bruges til at slukke enheden ved at trykke
pa den igen.

Hvis enheden ikke skal bruges i den naermeste fremtid, skal
du slukke for strgmmen ved at indstille kontakten til
positionen »O0« (slukket).

3.3.4 Indstilling af automatisk slukning

Mens strgmmen er teendt, skal du trykke pa HOLD-knappen
og derefter pd ON/OFF-knappen for at taende enheden.
Displayet viser "A-ON" eller "A-OFF". Tryk pa ZERO-knappen
for at vaelge, om den automatiske slukning skal aktiveres
("ON") eller deaktiveres ("OFF").

3.3.5 Indstilling af displayets baggrundsbelysning

Nar stremmen er taendt, skal du trykke pa HOLD-knappen og
derefter pd ON/OFF-knappen for at taende enheden.
Displayet viser "A-ON" eller "A-OFF". Nar du trykker pa UNIT-
knappen, vil displayet vise "L ON" (baggrundsbelysning
teendt), "L OFF" (baggrundsbelysning slukket) eller "L AU"
(automatisk styring af baggrundsbelysningen) — vaelg en af
disse indstillinger med ZERO-knappen.

3.3.6 Indstilling af taendingsmodus

Nar stremmen er teendt, skal du trykke pa HOLD-knappen og
derefter pa ON/OFF-knappen for at teende enheden.
Displayet viser "A-ON" eller "A-OFF". Nar du har trykket pa
UNIT-knappen 3 gange, viser displayet "J ON" (displayet viser
nul, nar enheden taendes) eller ") OFF" (displayet viser den
placerede vaegt, nar enheden teendes) — vaelg en af disse
indstillinger med ZERO-knappen.

3.3.7 Indstilling af driftsmodus

Hold UNIT- og HOLD-knapperne nede, og tryk derefter pa
ON/OFF-knappen for at teende enheden.

Meddelelsen »Ani. Su« vises. Tryk derefter pa UNIT-knappen
for at vaelge, om dyrevejningstilstanden skal aktiveres eller
deaktiveres. Brug ZERO-knappen til at vaelge indstillingen:
»ON« (aktiv) eller »OFF« (tilbage til normal vejningstilstand),
og bekrzeft valget med HOLD-knappen.

Tryk pa HOLD-knappen igen, og displayet viser »Ani. Kd«.
Tryk derefter pa UNIT-knappen for at veelge antistgd-
indstillingen, og brug ZERO-knappen til at veelge mellem 50,
100, 200 og 400. Bekrzeft valget med HOLD-knappen. Dette



3.3.8

3.3.9

er valget af en anti-stgd-vaegt enhed i omradet 50, 100, 200
eller 400. Den lavere veerdi er velegnet til mindre dyr.

Tryk pd HOLD-knappen igen, og displayet viser nu »Ani. Fd.«
Tryk derefter pa UNIT-knappen for at ga videre til valg af
malefglsomhed/ngjagtighed. Brug ZERO-knappen til at
veelge mellem 0,5, 3, 5 eller 10 — bekreeft valget med HOLD-
knappen. Dette er en indstilling af vaegtenheden i omradet
0,5, 3, 5 eller 10, som enheden viser pa displayet. Jo mindre
enheden er, desto mere ngjagtig er malingen, men desto
mindre stabilt er resultatet. Jo stgrre enheden er, desto
mindre ngjagtigt er resultatet, men desto mere stabil er
malingen.

Hvis du trykker pa HOLD-knappen igen, vises meddelelsen
»Ani. Ft.« Tryk derefter pa UNIT-knappen for at indstille
visningstiden for vejningsresultatet, og brug ZERO-knappen
til at veelge mellem 1, 2, 3 eller 4 (sekunder). Brug HOLD-
knappen til at bekraefte den valgte indstilling.

Veerdi-hukommelsesfunktion (HOLD)
Denne funktion bruges til midlertidigt at gemme den malte vaerdi.
Sadan bruges denne funktion:

Tend for enheden med ON/OFF-knappen, og laeg
genstanden pa den.

Vent, indtil vaegtveerdien er stabil, og tryk derefter pa HOLD-
knappen, indtil "." vises

Fjern genstanden fra enheden, og vaegtvaerdien vil fortsat
blive vist.

For at slette den gemte veerdi skal du trykke pa HOLD-
knappen igen.

Kalibrering

Udstyret leveres kalibreret fra fabrikken, og kalibrering er normalt
ikke ngdvendig, medmindre der er vaesentlige ungjagtigheder i
vejningsresultaterne, eller udstyret er blevet flyttet til et andet sted
end dets oprindelige placering eller har veaeret til service. Til
kalibrering skal du bruge en eller flere vaegte (medfglger ikke i
enhedssaettet) pa mindst 2/3 af enhedens maks. vaegt. Inden den
indledende kalibrering udfgres, skal enheden varmes op i ca. 30
minutter (se mere under "MONTERING AF ENHEDEN").

Sadan kalibreres enheden:

Hold HOLD-knappen nede, og tryk pa ON/OFF-knappen for
at teende for enheden. Displayet viser »CAPu =«.



3.4.

a)
b)
c)

d)

e)
f)

Tryk pa HOLD-knappen igen; displayet viser »CAP.« Tryk
derefter pa HOLD igen, hvorefter meddelelsen »CALu =«
vises. Tryk pa UNIT-knappen for at valge den maleenhed,
der skal kalibreres (kg eller Ib), hvilket markeres pa skaarmen
med et lille trekantikon ved siden af den valgte enhed. Tryk
derefter pa HOLD-knappen for at bekraefte valg af enhed,
hvorefter displayet igen viser meddelelsen "CALu =".

Tryk pa HOLD-knappen igen, hvorefter »CAL« vises. Tryk
derefter pa UNIT-knappen for at vaelge den vaegt, der skal
kalibreres, hvorefter displayet viser »XXXXX« med et
blinkende tal. Tryk pa UNIT for at flytte det blinkende ciffer
et trin til hgjre. Tryk pa ZERO for at gge veerdien af det
blinkende tal, og bekraeft valget med HOLD-knappen.
Displayet viser nu "CAL" igen.

VIGTIGT: For at den kalibrerede vaegt kan veje preecist,
anbefales det, at veerdien af kalibreringsveegten udggr
mindst 2/3 af veegtens maks. vaegt.

Tryk pa PRINT-knappen, sa displayet viser "CAL" og derefter
veerdien "AD ...". Tryk pa UNIT, nar stabiliseringslampen
lyser; veerdien for kalibreringsvaegten vil blinke pa displayet.
Placer den passende vaegt til kalibrering pa enhedens
vejeplader. Nar vaegten er stabiliseret (stabiliseringslampen
lyser), viser skaeermen meddelelsen »-----«, derefter vaerdien
»AD ...«, og kalibreringen er afsluttet.

Sluk for enheden, og fjern kalibreringsveegten fra
vaegtbjaelkerne.

Teend for enheden igen, og vej den tidligere anvendte
kalibreringsvaegt for at kontrollere, om vaegtmalingen er
korrekt. Gentag om ngdvendigt kalibreringsprocessen.

Renggring og vedligeholdelse

Traek stikket ud, nar apparatet ikke er i brug og ogsa hver renggring.
Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.
Opbevar apparatet pa et kogligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte

sollys.

Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i

vand.

S¢rg for, at vand ikke traenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.
Ventilationsabningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.



g) Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens

tekniske effektivitet og eventuelle skader.

h)  Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.

i)
)

k)

Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel)
til renggring, da de kan beskadige overfladen af apparatets materiale.

Adskil den brugte akkumulator fra apparatet pa samme made som du
installerer det. Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for
bortskaffelsen af disse materialer.

BORTSKAFFELSE F BRUGT UDSTYR.

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette fremgar af symbolet pa produktet, i
brugsanvisningen eller pa emballagen. Materialerne, der bruges i apparatet kan
genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at genbruge,
genanvende eller finde andre anvendelsesmuligheder for udtjente apparater yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..



mahdollisimman tarkan kadnnoksen. Automaattisten kdannosten laatu ei kuitenkaan
ole taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kaannoksia. Virallinen
kayttdopas on englanninkielinen versio. Kaannoksessa mahdollisesti esiintyvat
ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivat ole sitovia, eika niilla ole oikeudellista
vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai taytantéonpanon osalta. Jos jokin kayttdohjeen
sisdltdmien tietojen tarkkuuteen liittyvd seikka askarruttaa sinua, kaanny
kayttdohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

c Tama kayttdopas on kddnnetty konekdantajan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Palkkivaaka
Malli SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Punnituspinta [mm] 1000 x 100 (x2)
Virtalahde: AC 230V 50 Hz / 13ht6: DC 12 V
Virtaldhteen tyyppi Tai

1,5 V AA-paristo (x6)

Tarkkuusluokka n

Paino [kg] 27,5 25,3

Vahimmais-/enimmaiskuorma

20/ 5000 10/ 2500
kel

P&aasiallinen mitta-asteikko

(tarkkuus) Joka 1kg Joka 500 g

Kayttoolosuhteet ['C] 1-40

Punnitusyksikko kg tai lb

1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kaytdssa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttaen
viimeisintd  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia
laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi varmista, ettd kaytat ja
huollat sitd asianmukaisesti taman kdyttoohjeen ohjeiden mukaisesti. Ndiden
kayttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia. Valmistaja




pidattda oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Ottaen huomioon
tekninen kehitys ja mahdollisuudet vdhentdd melua, yksikkd on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettd melupaastoistad aiheutuvat riskit ovat mahdollisimman pienet.

Symbolien selitykset

C € Tuote tayttaa sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue kdyttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva (yleinen varoitusmerkki).

HUOMIO! Sahkoiskun vaara!

HUOMIO! Varo kovaa melua!

HUOMIO! Pyérivat osat!

HUOMIO! Tulipalon vaara - helposti syttyvat materiaalit!

Varoitus myrkyllisten aineiden aiheuttamasta myrkytysvaarasta!

Suojausluokan Il laitteet kaksoiseristyksella.

0l > B> B Bl

Vain sisakayttoon.




HUOMIO! Taman kdyttéohjeen kuvat ovat vain viitteellisid ja joissakin
yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta ulkonadsta.

2. Kayttoturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksessa kaytetty termi "laite" tai "tuote" tarkoittaa:
Vipuvaaka.

HUOMAUTUS: Kun laite on kytketty verkkovirtaan, on noudatettava
"sahkoturvallisuusmaarayksia”.

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Laitteen pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa
milladn tavalla. Alkuperdiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat
pienentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Valtettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampopattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkoéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ymparistossa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

c) Ali kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

d) Ali kiyta virtajohtoa epéiasiallisella tavalla. Ald koskaan kiytd sit3 laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
lammonlahteestd, oOljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

e) Jos laitteen kaytt6a kosteassa ymparistossa ei voida valttda, on sen kanssa
kaytettava vikavirtasuojakytkintd (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Ald kaytad laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on kulumisen
merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdhkoasentajan tai valmistajan huollon tehtadvaksi



Sahkoiskun valttamiseksi ala upota johtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen. Ala kiyti laitetta marilld pinnoilla.

h) HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kdytat laitetta, ala koskaan
upota sitd veteen tai muihin nesteisiin.
i) Ali kdyta laitetta tiloissa, joissa on erittdin korkea kosteus tai vesisiiliiden
valittdmassa laheisyydessa!
2.2. Turvallisuus tyopaikalla
a) Jos epadilet, ettei tuote toimi oikein, tai huomaat siina vaurioita, ota yhteytta
valmistajan tekniseen tukeen.
b) Vain valmistajan huoltopalvelu saa korjata laitetta. Al3 yritd tehd3 korjauksia
itse!
¢) Tarkasta sdadanndllisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.
d) Sailytd kayttoohje myohempad kayttéa varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kdyttoohje on luovutettava tuotteen mukana.
e) Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitda sailyttdda lasten
ulottumattomissa.
f)  Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.
g) Kun kaytdt titd laitetta yhdessd muiden laitteiden kanssa, sinun pitda
noudattaa my06s muita kayttéohjeita.
2.3. Henkil6kohtainen turvallisuus
a) Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi henkildille (lapset mukaan lukien),
joiden henkiset, aistilliset tai alylliset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, ellei heita valvo henkild, joka on vastuussa
heidan turvallisuudestaan, tai ellei vastuussa oleva henkilo ole antanut heille
ohjeita tuotteen kaytosta.
b) Laite ei ole lelu. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.
2.4. Tuotteen turvallinen kaytto
a) Al3 kiytd laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eika

pois paaltd). Pida kayttdamattomat tuotteet lasten ja kaikkien niiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta tai tata kdyttoohjetta. Tuotteet
ovat vaarallisia, kun niitad kdyttavat kokemattomat kayttajat.



b)

o)

p)
q)

Pida tuote hyvassa teknisessa kunnossa. Tuotteen korjauksen ja huollon saa
suorittaa vain pateva henkil6é kdyttaen ainoastaan alkuperaisvaraosia. Tama
varmistaa

kadyton turvallisuuden.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen
toimivuus suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laitteen siirtdminen, asennon muuttaminen tai kiertdminen on kiellettya sen
ollessa toiminnassa.

Laite on puhdistettava sdannoéllisesti, jottei epadpuhtauksia paasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla syttymis- ja liammonlahteista.

Al3 ylikuormita laitetta.

Pida kayttamattomat paristot lasten ulottumattomissa.

Valta korkeaa kosteutta, joka voi aiheuttaa kondenssia, sekd suoraa
kosketusta veden kanssa. Al3 sijoita vaakaa avoimien ikkunoiden tai ovien,
ilmastointijarjestelmien tai tuulettimien ldhelle, silldi ne voivat aiheuttaa
epavakaita mittaustuloksia virheellisen ilmankierron vuoksi.

Al3 jatd painoa vaa’alle pitkiksi aikaa. Tdma heikentda vaa’an tarkkuutta ja
lyhentda anturien kayttoikaa.

Al kayta vaakaa myrskyn tai sateen aikana.

Valta  darimmdisid  lampétiloja.  Ald  sijoita vaakaa  suoraan
auringonpaisteeseen tai ldhelle ilmastointijarjestelmia.

Ennen mittauksen suorittamista varmista, ettd laite on asetettu vakaalle
alustalle eika se ole alttiina tarinalle tai akillisille lampdotilan muutoksille,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti mittaustuloksiin.

Vaakaa ei saa altistaa iskuille, mekaaniselle paineelle tai putoamisille.

Ald kiytd matkapuhelimia tai muita radiotaajuuslaitteita vaa'an
laheisyydessa, kun se on kaytossa. Tama voi aiheuttaa epadtarkkoja
mittaustuloksia.

Suosittelemme painon jakamista vaa'an keskelle tarkimman mittaustuloksen
varmistamiseksi.

HUOMIO! Siita huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, ettd se
olisi turvallinen, ettd siind olisi riittdvat suojat, ja kayttdjan
lisdturvaelementtien kdytostd huolimatta, on edelleen olemassa
pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kaytén aikana.
Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kdyttaessasi.



3. Kdyttdohjeet

Tuote on tarkoitettu esineiden punnitsemiseen, erityisesti epdsaanndéllisen
muotoisten esineiden tai eldinten punnitsemiseen. Sitd voidaan kayttaa kiinteiden
ja nestemaisten esineiden (kiinteissa astioissa) punnitsemiseen.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kdyttotarkoituksen
vastaisesta kadytosta.

3.1. Tuotteen yleiskatsaus

G

P&3, jossa on ohjauspaneeli ja ndytto
Palkkien liitoskohdat padhan

Palkin virtajohto

Punnituspalkit

Kuljetuskahvat

Kuljetusrullat

Saddettdvat jalat

Paan kiinnitysteline

IOMMOO®>



3.2. Kadyttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Ympariston lampotila ei saa ylittaa 1-40 °C:n aluetta, ja suhteellisen kosteuden tulisi
olla enintddn 85 %. Pida laite poissa kuumien pintojen, suoran auringonvalon,
ilmavirtojen, ilmastointilaitteiden, radiovastaanottimien, digitaalisten
puhelinlaitteiden ja magneettikenttien laheisyydesta. Palkkeille asetettu kuorma
tulisi jakaa tasaisesti niiden paalle. Laitetta pitda aina kdyttaa tasaisella, vakaalla,
puhtaalla, tulenkestavallda ja kuivalla pinnalla sekd lasten ja henkildiden
ulottumattomissa, joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat
rajoittuneita. Sijoita laite siten, ettd paapistokkeeseen padsee kasiksi milloin
tahansa. Pitdda muistaa, ettad laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja
tietoja!

LAITTEEN KOKOAMINEN
TARKEAA: Jos pakkauksessa oleva tuote on sdilytetty tai kuljetettu kylmissa
olosuhteissa, pidd sitd pakkauksessaan vahintddn muutaman tunnin ajan
kayttopaikassa tai muussa huoneessa, jossa lampatila on nollan yldpuolella ja vakaa,
ennen kuin avaat pakkauksen ja otat laitteen kayttoon.

1) [tarvittaessa] Kiinnita ohjauspaa (1) haluttuun pystytasoon, esimerkiksi seindan
jne. Kaytd asennuksessa kiinnitystelineen (G) reikid. P4an molemmin puolin
olevia sdaaténuppeja kaytetddan paan Iéysdaamiseen ja kiinnittdmiseen tiettyyn
asentoon.

2) Kierra jalat kiinni (2 kpl jokaista palkkia kohti) ja tasoita kukin palkki ndiden
jalkojen avulla.

3) Liitd molempien palkkien (C) virtajohdot ohjausyksikon (B) johtimiin.

4) Valitun virtalahteen mukaan aseta paristot paan takana olevan avatun kannen

alle'e ('a — alla olevassa kuvassa) tai kytke virtaléllt’een pistoke pistorasiaan (b):

:

- ) e .~ -

e ” L. l | 4 " f »
5) [valinnainen] Liita ulkoinen laite, kuten tulostin, laitteen takana olevaan RS$232-
urosliittimeen (D-Sub / DB9) (c) kaavion mukaisesti:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Laite on kayttovalmis!

3.3.

3.3.1

Laitteen kaytto

Ohjauspaneeli:




BEAM SCALE

e  ON/OFF — virtakytkin

e  HOLD - painon tallennuspainike

e UNIT - punnitusyksikon vaihtopainike

e  ZERO - nollauspainike, kun esineen paino on alle 4 %
tdyskuormasta; Tare-toiminto, jos kohteen paino on 4-100
% kokonaispainosta

e PRINT - painike mittaustietojen ldhettdamiseen ulkoiseen
laitteeseen RS232 / D-Sub / DB9 -liitdnn&n kautta

3.3.2  Nayttd
a .
b =
C| ==
1 o

Alhaisen paristojannitteen merkkivalo
Negatiivisten arvojen valvonta

Painon vakiintumisen merkkivalo
Mitattu arvo

Valitun punnitusyksikon merkkivalo

P a0 oo

3.3.3  Vaakan kytkeminen paille/pois pailti
e Kytke vaaka paille asettamalla ensin paakotelon takana
oleva O/I-virtakytkin asentoon ”I”.
e  Kaynnista laite ON/OFF-painikkeella.
e Samaa painiketta kdytetdan laitteen sammuttamiseen
painamalla sitd uudelleen.



Jos laitetta ei aiota kayttda lahiaikoina, katkaise sen virta
asettamalla kytkin asentoon ”"0” (pois padalta).

3.34 Automaattisen sammutuksen asetus

Kun virta on paalla, paina HOLD-painiketta ja sen jalkeen
ON/OFF-painiketta laitteen kédynnistamiseksi. N&ytossa
nakyy ”A-ON” tai ”A-OFF”. Paina ZERO-painiketta valitaksesi,
haluatko ottaa automaattisen sammutuksen kayttéon
("ON”) vai poistaa sen kaytosta ("OFF”).

3.3.5  Ndayton taustavalon sadtaminen

Kun virta on pailla, paina HOLD-painiketta ja sitten ON/OFF-
painiketta laitteen kdynnistamiseksi. Ndytossa nakyy ”A-ON”
tai "A-OFF”. Kun painat UNIT-painiketta, ndytossa nakyy "L
ON” (taustavalo paalld), "L OFF” (taustavalo pois paalta) tai
”L AU” (automaattinen taustavalon sdaté) — valitse jokin
naistd asetuksista ZERO-painikkeella.

3.3.6  Kdynnistystilan asettaminen

Kun virta on p&alla, paina HOLD-painiketta ja sitten ON/OFF-
painiketta laitteen kdynnistamiseksi. Naytossa nakyy ”A-ON”
tai "A-OFF”. Kun olet painanut UNIT-painiketta 3 kertaa,
naytossa nakyy ”"J ON” (ndytossa nolla, kun laite kytketdan
paalle) tai ”J OFF” (naytossd asetettu paino, kun laite
kytketdaan paalle) — valitse yksi ndistd asetuksista ZERO-
painikkeella.

3.3.7 Kayttétilan asettaminen

Pidda UNIT- ja HOLD-painikkeita painettuna ja paina sitten
ON/OFF-painiketta laitteen kdynnistamiseksi.

Naytoélle ilmestyy viesti ”“Ani. Su”. Paina sitten UNIT-
painiketta valitaksesi eldinten punnitustilan kdyttéénoton
tai kaytosta poiston. Valitse ZERO-painikkeella vaihtoehto:
”"ON” (kaytossa) tai "OFF” (palaa normaaliin punnitustilaan)
ja vahvista valinta HOLD-painikkeella.

Paina HOLD-painiketta uudelleen, jolloin naytélle ilmestyy
teksti  "Ani. Kd”. Valitse sitten UNIT-painikkeella
iskunvaimennusasetus ja valitse ZERO-painikkeella arvo 50,
100, 200 tai 400. Vahvista valinta HOLD-painikkeella. Tama
on iskunkestdavan mittayksikon valinta arvoista 50, 100, 200
tai 400. Pienempi arvo sopii pienemmille eldimille.

Paina HOLD-painiketta uudelleen, jolloin naytdssa nakyy
"Ani. Fd.” Paina sitten UNIT-painiketta siirtyaksesi
mittauksen herkkyyden/tarkkuuden valintaan. Valitse ZERO-



3.3.8

3.3.9

painikkeella arvo vililtd 0,5, 3, 5 tai 10 — vahvista valinta
HOLD-painikkeella. Tdma on laitteen naytolla nakyvan
mittayksikon asetus, joka voi olla 0,5, 3, 5 tai 10. Mita
pienempi yksikkd, sitd tarkempi mittaus, mutta sita
epavakaampi tulos. Mitd suurempi mittayksikko, sita
epatarkempi tulos, mutta sitd vakaampi mittaus.

e  Kun painat HOLD-painiketta uudelleen, ndytt66n tulee viesti
"Ani. Ft.” Paina sitten UNIT-painiketta siirtyaksesi
punnitustuloksen ndyttdajan asetukseen ja valitse ZERO-
painikkeella arvo véliltd 1, 2, 3 tai 4 (sekuntia). Vahvista
valittu asetus HOLD-painikkeella.

Arvon tallennustoiminto (HOLD)
Tata toimintoa kdytetdan mitatun arvon valiaikaiseen tallentamiseen.
Toiminto otetaan kaytt6on seuraavasti:
e  Kéaynnista laite ON/OFF-painikkeella ja aseta esine vaa’alle.
e Odota, kunnes punnitusarvo vakiintuu, ja paina sitten HOLD-
painiketta, kunnes nayttéon ilmestyy ”.
e  Poista punnittu esine laitteesta, jolloin punnitustulos pysyy

ndytossa.
e Poista tallennettu arvo painamalla HOLD-painiketta
uudelleen.
Kalibrointi

Laite toimitetaan tehtaalla kalibroituna, eikd kalibrointia yleensa
tarvita, ellei punnitustuloksissa ole merkittavia epatarkkuuksia tai
ellei laitetta ole siirretty pois alkuperdisesta sijoituspaikastaan tai ellei
sitd ole huollettu. Kalibrointia varten tarvitset painon tai painoja
(eivat sisally laitteen toimitukseen), joiden paino on véhintdan 2/3
laitteen suurimmasta sallitusta kuormasta. Ennen ensimmaisen
kalibroinnin suorittamista anna laitteen lammeta noin 30 minuuttia
(katso lisdtietoja kohdasta ”"LAITTEEN KOKOAMINEN”).

Laitteen kalibrointi:

e Pidd HOLD-painiketta painettuna ja kytke laite paille
painamalla ON/OFF-painiketta. Nayt6ssa nakyy "CAPu =".

e Paina HOLD-painiketta uudelleen, jolloin naytéssa nakyy
"CAP.” Paina sitten HOLD-painiketta viela kerran, jolloin
ndyttdoon ilmestyy viesti “CALu =". Paina UNIT-painiketta
valitaksesi kalibroitavan mittayksikon (kg tai Ib), joka
merkitddan ndytolle pienellda kolmiokuvakkeella kyseisen
yksikbn  vieressd.  Paina  sitten HOLD-painiketta
vahvistaaksesi yksikén valinnan, jolloin naytélle ilmestyy
jalleen viesti “CALu =".



e  Paina HOLD-painiketta uudelleen, jolloin ndyttéon ilmestyy
”CAL”. Paina sitten UNIT-painiketta valitaksesi kalibroitavan
painon, jolloin naytdssa nakyy "XXXXX” ja numero vilkkuu.
Paina UNIT-painiketta siirtadksesi vilkkuvan numeron
paikkaa oikealle. Paina ZERO-painiketta lisatdksesi vilkkuvan
numeron arvoa ja vahvista valinta HOLD-painikkeella.
Naytossa nakyy jalleen "CAL".

TARKEAA: Jotta kalibroitu laite punnitsee tarkasti, on
suositeltavaa, ettd kalibrointipainon arvo on vahintaan 2/3
laitteen suurimmasta sallitusta kuormasta.

e Paina PRINT-painiketta, jolloin naytossa nakyy “CAL” ja sen
jdlkeen arvo ”AD ..”. Paina UNIT-painiketta, kun
vakautusvalo palaa; kalibrointipainon arvo vilkkuu ndytdssa.

o Aseta laitteen punnituspalkkeille kalibrointia varten sopiva
paino. Kun paino on vakiintunut (vakautusmerkkivalo palaa),
naytolld nakyy viesti ”-----" ja sen jalkeen arvo ”AD ...”, jolloin
kalibrointi on valmis.

e Sammuta laite ja poista kalibrointipaino punnituspalkkeilta.

e  Kaynnista laite uudelleen ja punnitse aiemmin kalibroinnissa
kaytetty paino tarkistaaksesi, onko sen painon mittaus oikea.
Toista kalibrointiprosessi tarvittaessa.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) lIrrota verkkovirtajohto pistorasiasta ennen jokaista puhdistusta ja silloin, kun
laitetta ei kayteta.

b) Ké&ytd pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisdlla
syovyttavia aineita.

c) Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

d) Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.

e) Muista, ettd laitteeseen ei saa pdastda vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

f)  llmanvaihtoaukot pitaa puhdistaa harjalla ja paineilmalla.

g) Tuote on tarkastettava saannollisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.

h)  Al4 jata paristoa laitteeseen, kun sita ei kdytetd pidempéaé aikaa.

Kaytad puhdistamiseen pehmeai ja kosteaa puhdistusliinaa.



Puhdistamiseen ei saa kayttaa terdvia ja/tai metalliesineita (esim. terasharjaa
tai metallilastaa), koska ne voivat vahingoittaa materiaalin pintaa, josta laite
on valmistettu.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta samalla tavalla kuin niitd asennettaessa.
Toimita akku ndiden materiaalien havittdmisestd vastuussa olevaan
kerdyspisteeseen.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Kun kayttdaika on paattynyt, tatd tuotetta ei saa havittda tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitdd toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen.  Siita ilmoittaa  tuotteessa,
kayttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttdaa uudelleen niiden merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.
Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kaytettyjen laitteiden asianmukaisesta

héavityspaikasta.



Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische

A vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van
een accurate vertaling; alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het
is ook niet de bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle
gebruikershandleiding is de Engelse versie. Discrepanties of verschillen in de vertaling
zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor naleving of handhaving. Bij
vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding wordt
verwezen naar de inhoud van de Engelse versie, welke de officiéle versie is.

Technische Gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Balkweegschaal
Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Weegoppervlak [mm] 1000 x 100 (x2)
Voeding: AC 230 V 50 Hz / Uitgang: DC 12 V
Strgmtype of

1,5 V AA-batterij (x6)

Nauwkeurigheidsklasse 1]

Gewicht [kg] 27,5 25,3

Minimale / maximale

20 /5000 10/ 2500
belasting [kg] / /

Afleesbaarheid

(nauwkeurigheid) Elke 1 kg Elke 500 g

Gebruiksomstandigheden ['C] 1-40

Weegeenheid kg of Ib

1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het op
de juiste wijze te gebruiken en te onderhouden volgens de richtlijnen in deze
handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn up-to-



date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen om de
kwaliteit te verbeteren. Rekening houdend met de technische vooruitgang en de
mogelijkheid om geluid te verminderen, is de eenheid zo ontworpen en gebouwd dat
risico's als gevolg van geluidsemissies tot het laagst mogelijke niveau worden beperkt.

Omschrijving van symbolen

€

Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie (algemeen waarschuwingssignaal).

LET OP! Risico op elektrische schokken!

LET OP! Waarschuwing voor hard geluid!

LET OP! Draaiende onderdelen!

LET OP! Brandgevaar - brandbare materialen!

Waarschuwing voor vergiftigingsgevaar!

Ol >[> B> B> BBl

Apparaat valt in de Il beschermingsklasse met dubbele isolatie.

Alleen voor gebruik binnen.




A\

LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als
illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk
van het product.

2. Veiligheid bij gebruik

&LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of dodelijk letsel.

De term "apparaat" of "product" in de waarschuwingen en de beschrijving van de
instructies verwijst naar:

Balkweegschaal.

OPMERKING: De regels voor ,elektrische veiligheid” moeten worden nageleefd
wanneer het apparaat op het lichtnet is aangesloten.

2.1.

a)

Elektrische veiligheid

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische
schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden
vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik
van een RCD verlaagt het risico op elektrische schokken.



f)

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of tekenen van
slijtage vertoont. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.

Om elektrische schokken te voorkomen, mag u de kabel, de stekker of het
apparaat zelf niet onderdompelen in water of andere vloeistoffen. Gebruik het
apparaat niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE — LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak
of gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Apparaat dient niet te worden gebruikt in zeer vochtige ruimtes/ in de directe
buurt van een waterreservoir!

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)
b)
c)

d)

b)

Neem bij twijfel over de goede werking van het product of bij vaststelling van
schade contact op met de technische dienst van de fabrikant.

Alleen de serviceafdeling van de fabrikant mag het apparaat repareren.
Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!

Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook
de overige gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

Persoonlijke veiligheid

Het product is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen)
met een verminderde mentale, zintuiglijke of intellectuele capaciteit of met
een gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies hebben
gekregen van de verantwoordelijke persoon over de bediening van het
product.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.



2.4.

a)

b)

c)

p)

q)

Veilig gebruik van het product

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Houd ongebruikte producten buiten het
bereik van kinderen en iedereen die niet bekend is met het apparaat of deze
handleiding. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van
onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Reparatie en onderhoud van
het product dient te worden gedaan door gekwalificeerde mensen en alleen
met originele reserveonderdelen. Dit zorgt voor

veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te
garanderen, mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of
schroeven verwijderen.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat
door te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.
Overbelast het apparaat niet.

Houd ongebruikte batterijen buiten het bereik van kinderen.

Vermijd hoge luchtvochtigheid die condensatie kan veroorzaken en direct
contact met water. Plaats de weegschaal niet in de buurt van open ramen of
deuren, airconditioningsystemen of ventilatoren, aangezien dit onstabiele
meetresultaten kan veroorzaken als gevolg van onjuiste luchtcirculatie.

Laat geen gewicht langdurig op de weegschaal liggen. Dit vermindert de
nauwkeurigheid van de weegschaal en verkort de levensduur van de
sensoren.

Gebruik de weegschaal niet tijdens onweer of regen.

Vermijd extreme temperaturen. Anbring ikke vaegten i direkte sollys eller i
nzrheden af klimaanlaeg.

Zorg er voor het uitvoeren van een meting voor dat het apparaat op een
stabiel oppervlak staat en niet wordt blootgesteld aan trillingen of
plotselinge temperatuurschommelingen die de meetresultaten nadelig
kunnen beinvlioeden.

De weegschaal mag niet worden blootgesteld aan schokken, mechanische
druk of vallen.

Gebruik geen mobiele telefoons of andere apparaten die radiofrequenties
uitzenden in de buurt van de weegschaal wanneer deze in gebruik is. Dit kan
leiden tot onnauwkeurige meetresultaten.



r) Het wordt aanbevolen om het gewicht precies in het midden van de
weegschaal te plaatsen om de meest nauwkeurige meting te garanderen.

A LET OP! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.
Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat

gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het product is bedoeld voor het wegen van voorwerpen, met name voorwerpen
met onregelmatige vormen of dieren. Het kan worden gebruikt voor het wegen van
vaste en vloeibare voorwerpen (in stevige verpakkingen).

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-

beoogd gebruik.

3.1. Productoverzicht



G

A. Hoofd met bedieningspaneel en display
B. Verbindingsstukken tussen de weegbalken en het hoofd
C. Stroomkabel voor de weegbalken
D. Weegbalken
E. Transportgrepen
F. Transportrollen
G. Verstelbare voetjes
H. Bevestigingshouder voor het hoofd
3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

De omgevingstemperatuur mag niet buiten het bereik van 1-40 °C vallen en de
relatieve luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 85%. Houd het apparaat uit de
buurt van hete oppervlakken, direct zonlicht, tocht, airconditioners, radio-
ontvangers, digitale telefonie en magnetische velden. Het voorwerp dat op de
weegbalken wordt geplaatst, moet gelijkmatig over de balken worden verdeeld. Het
apparaat moet altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon, vuurvast en
droog oppervlak en buiten het bereik van kinderen en mensen met verminderde
mentale, sensorische en mentale functies. Plaats het apparaat zodanig dat de
stekker te allen tijde bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het
apparaat overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje!



MONTAGE VAN HET APPARAAT

BELANGRIJK: als het product in de verpakking in koude omstandigheden is
opgeslagen of vervoerd, laat het dan minstens een paar uur in de verpakking in de
ruimte waar het gebruikt gaat worden of in een andere ruimte met een positieve,
stabiele temperatuur staan, voordat u het uitpakt en in gebruik neemt.

1)

2)

3)

4)

5)

[indien nodig] Bevestig de bedieningskop (1) op het beoogde verticale vlak,
bijvoorbeeld een muur enz. Gebruik de gaten in de montagebeugel (G) voor de
installatie. De knoppen aan beide zijden van de kop dienen om de kop los te
draaien en in een bepaalde positie vast te zetten.

Schroef de voetjes (2 per balk) vast en stel elke balk waterpas met behulp van
deze voetjes.

Sluit de voedingskabels van beide balken (C) aan op de kabels van de
bedieningskop (B).

Afhankelijk van de gekozen stroombron plaatst u de batterijen onder het
losgeschroefde deksel aan de achterzijde van de kop (a — zie onderstaande
aszeelding) of sluit u de stekker van de voeding aan op de aansluiting (b):

I -

[optioneel] Sluit een extern apparaat, zoals een printer, aan op de RS232-
mannelijke aansluiting (D-Sub / DB9) aan de achterzijde van de kop (c) volgens
het schema:



1.

2. Transmissions Settings

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Het apparaat is klaar voor gebruik!

3.3.

3.3.1

Werken met het apparaat

Bedieningspaneel




3.3.2 Display

BEAM SCALE

ON/OFF — de aan/uit-schakelaar

HOLD — toets voor het opslaan van de gewogen waarde
UNIT — toets voor het wijzigen van de weegunit

ZERO — toets voor het op nul zetten wanneer het gewicht
van het voorwerp minder dan 4% van de volledige belasting
bedraagt; Tare-functie als het gewicht van het voorwerp
tussen 4 en 100% van het totaalgewicht ligt

PRINT - knop voor het verzenden van meetgegevens naar
een extern apparaat via de RS232 / D-Sub / DB9-aansluiting

a
omd

C| ==

P oo oo

Indicator voor lage batterijspanning

Controle op negatieve waarden

Indicator voor gewichtsstabilisatie

Gemeten waarde

Indicatielampje voor de geselecteerde weegunit

3.3.3 De weegschaal in- en uitschakelen

Om de weegschaal in te schakelen, zet u eerst de aan/uit-
schakelaar (O/I) aan de achterzijde van de behuizing in de
stand ,1“.

Schakel het apparaat in met de AAN/UIT-knop.



Gebruik dezelfde knop om het apparaat uit te schakelen
door er nogmaals op te drukken.

Als het apparaat de komende tijd niet wordt gebruikt,
schakel dan de stroomtoevoer uit door de schakelaar in de
stand ,,0“ (uit) te zetten.

3.3.4 Instelling voor automatische uitschakeling

Druk, terwijl het apparaat is ingeschakeld, op de HOLD-knop
en vervolgens op de AAN/UIT-knop om het apparaat in te
schakelen. Op het display verschijnt ,,A-ON“ of ,A-OFF“. Druk
op de ZERO-knop om te kiezen of u de automatische
uitschakeling wilt activeren (,,ON“) of uitschakelen (,,OFF“).

3.3.5 De achtergrondverlichting van het display instellen

Druk, terwijl het apparaat is ingeschakeld, op de HOLD-knop
en vervolgens op de ON/OFF-knop om het apparaat in te
schakelen. Op het display verschijnt "A-ON" of "A-OFF". Door
op de UNIT-knop te drukken, verschijnt op het display , L ON“
(achtergrondverlichting aan), oL OFF“
(achtergrondverlichting uit) of ,L AU“ (automatische
regeling van de achtergrondverlichting) — selecteer een van
deze instellingen met de ZERO-knop.

3.3.6 De inschakelmodus instellen

Druk, terwijl het apparaat is ingeschakeld, op de HOLD-knop
en vervolgens op de ON/OFF-knop om het apparaat in te
schakelen. Op het display verschijnt "A-ON" of "A-OFF".
Nadat u driemaal op de UNIT-knop hebt gedrukt, verschijnt
op het display "J ON" (het display toont nul wanneer het
apparaat wordt ingeschakeld) of "J OFF" (het display toont
het geplaatste gewicht wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld) — selecteer een van deze instellingen met de
ZERO-knop.

3.3.7 De bedrijfsmodus instellen

Houd de UNIT- en HOLD-knoppen ingedrukt en druk
vervolgens op de ON/OFF-knop om het apparaat in te
schakelen.

Het bericht “Ani. Su” verschijnt. Druk vervolgens op de UNIT-
knop om de weegmodus voor dieren in of uit te schakelen.
Selecteer met de ZERO-knop de optie: “ON” (actief) of “OFF”
(terug naar de normale weegmodus) en bevestig de keuze
met de HOLD-knop.



3.3.8

3.3.9

e  Druk nogmaals op de HOLD-knop; op het display verschijnt
“Ani. Kd”. Druk vervolgens op de UNIT-knop om de
antischokinstelling te selecteren en gebruik de ZERO-knop
om het bereik te kiezen uit 50, 100, 200 en 400. Bevestig de
keuze met de HOLD-knop. Hiermee kiest u een anti-schok-
weegbereik van 50, 100, 200 of 400. De lagere waarde is
geschikt voor kleinere dieren.

e Druk nogmaals op de HOLD-knop; op het display verschijnt
dan , Ani. Fd.“. Druk vervolgens op de UNIT-knop om de
selectie van de gevoeligheid/nauwkeurigheid van de meting
te openen. Gebruik de ZERO-knop om het bereik te
selecteren uit 0,5, 3, 5 of 10 — bevestig de selectie met de
HOLD-knop. Dit is een instelling van de schaalverdeling in het
bereik van 0,5, 3, 5 of 10 die het apparaat op het display
weergeeft. Hoe kleiner de schaalverdeling, hoe
nauwkeuriger de meting, maar hoe minder stabiel het
resultaat. Hoe groter de schaalverdeling, hoe minder
nauwkeurig het resultaat, maar hoe stabieler de meting.

e Als u nogmaals op de HOLD-knop drukt, verschijnt het
bericht , Ani. Ft.“. Druk vervolgens op de UNIT-knop om de
instelling voor de weergavetijd van het weegresultaat in te
voeren en gebruik de ZERO-knop om een waarde te
selecteren uit het bereik 1, 2, 3 of 4 (seconden). Gebruik de
HOLD-knop om de geselecteerde instelling te bevestigen.

Waardegeheugenfunctie (HOLD)
Deze functie wordt gebruikt om de gemeten waarde tijdelijk op te
slaan. Om deze functie te gebruiken:
e Schakel het apparaat in met de ON/OFF-knop en plaats het
voorwerp erop.
e  Wacht tot de gewichtswaarde stabiel is en druk vervolgens
op de HOLD-knop totdat "." verschijnt
e Verwijder het gewogen voorwerp van het apparaat; de
gewichtswaarde blijft op het display staan.
e Om de opgeslagen waarde te wissen, drukt u nogmaals op
de HOLD-knop.

Calibratie

Het apparaat wordt af fabriek gekalibreerd geleverd en kalibratie is
doorgaans niet nodig, tenzij er sprake is van grote
onnauwkeurigheden in de weegresultaten, het apparaat is verplaatst
naar een andere locatie dan de oorspronkelijke of er onderhoud aan
is uitgevoerd. Voor de kalibratie hebt u een of meer gewichten nodig



(niet meegeleverd in de set) van ten minste 2/3 van de maximaal
toegestane belasting van het apparaat. Laat het apparaat ongeveer
30 minuten opwarmen voordat u de eerste kalibratie uitvoert (zie
voor meer informatie ,MONTAGE VAN HET APPARAAT").

Om het apparaat te kalibreren:

Houd de HOLD-knop ingedrukt en druk op de ON/OFF-knop
om het apparaat in te schakelen. Op het display verschijnt
"CAPu =".

Druk nogmaals op de HOLD-knop; op het display verschijnt
"CAP." Druk vervolgens nogmaals op HOLD en het bericht
"CALu =" verschijnt. Druk op de UNIT-knop om de te
kalibreren meeteenheid te selecteren (kg of Ib); deze wordt
op het scherm gemarkeerd met een klein driehoekje naast
de betreffende eenheid. Druk vervolgens op de HOLD-knop
om de selectie van de eenheid te bevestigen; op het display
verschijnt dan opnieuw de melding "CALu =".

Druk nogmaals op de HOLD-knop; er verschijnt "CAL". Druk
vervolgens op de UNIT-knop om het te kalibreren gewicht te
selecteren; op het display verschijnt "XXXXX" met een
knipperend cijfer. Druk op UNIT om de positie van het
knipperende cijfer een plaats naar rechts te verplaatsen.
Druk op ZERO om de waarde van het knipperende cijfer te
verhogen en bevestig de selectie met de HOLD-knop. Op het
display verschijnt weer "CAL".

BELANGRIJK: Om ervoor te zorgen dat het gekalibreerde
apparaat nauwkeurig weegt, wordt aanbevolen dat de
waarde van het kalibratiegewicht ten minste 2/3 bedraagt
van de maximaal toegestane belasting van het apparaat.
Druk op de PRINT-knop, zodat op het display , CAL”
verschijnt en vervolgens de waarde , AD ...“. Druk op UNIT
wanneer het stabilisatielampje brandt; de gewichtswaarde
voor de kalibratie knippert dan op het display.

Plaats het juiste kalibratiegewicht op de weegbalken van het
apparaat. Nadat het gewicht is gestabiliseerd (het
stabilisatie-indicatielampje brandt), verschijnt op het
scherm de melding "-----", gevolgd door de waarde "AD ...",
waarna de kalibratie is voltooid.

Schakel het apparaat uit en verwijder het kalibratiegewicht
van de weegbalken.

Schakel het apparaat opnieuw in en weeg het eerder
gebruikte kalibratiegewicht om te controleren of de meting
van het gewicht correct is. Herhaal indien nodig het
kalibratieproces.



3.4. Reiniging en onderhoud

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

h)
i)
)

Trek voor elke reiniging de stekker uit het stopcontact , ook wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.
Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv.
een staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal
van het apparaat kunnen beschadigen.

Adskil brugte batterier fra apparatet pa samme made som ved deres samling.
Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de
verwijdering van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Controleer het symbool
op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De materialen die in het
apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in overeenstemming met
hun markering. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan
de bescherming van het milieu.

Uw lokale overheid zal u informatie verstrekken over het juiste afgiftepunt voor

afgedankte apparaten.



Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort

A rimelige anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk
oversettelse er perfekt, og det er heller ikke meningen at den skal erstatte
menneskelige oversettere. Den offisielle bruksanvisningen er den engelske versjonen.
Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i oversettelsen er ikke bindende og har
ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller handhevelse. Hvis det oppstar
spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i bruksanvisningen, henvises det
til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen.

Tekniske opplysninger

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Bjelkevekt
Modell SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Veiingsflate [mm] 1000 x 100 (x2)

AC 230V 50 Hz strgminngang / DC 12 V utgang
Strgmforsyningstype Eller
1,5V AA-batteri (x6)
Ngyaktighetsklasse 1]
Vekt [kg] 27,5 25,3
Minimal / maksimal
20 /5000 10 /2500

belastning [kg] / /
Elementaer inndeling
(n@yaktighet) Hver 1 kg Hver 500 g
Bruksforhold [°C] 1-40
Veiingsenhet Kg eller Ib

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er ment som hjelp til sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet
og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av apparatet, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet. Under



hensyntagen til den tekniske utviklingen og muligheten for & redusere stgy, er enheten
designet og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp reduseres til et
lavest mulig niva.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen (generelt advarselsskilt).

OBS!!! Fare for elektrisk stgt!

OBS!!! Advarsel mot hgy stgy!

OBS!!! Roterende elementer!

OBS!!! Brannfare — brennbare materialer!

Advarsel mot fare for forgiftning med giftige stoffer!

0l > B> B Bl

Utstyr i beskyttelsesklasse Il med dobbel isolasjon.

Kun til innendgrs bruk.




A\

OBS: lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og kan
skille seg fra produktets egentlige utseende nar det gjelder detaljer.

2. Sikkerhet ved bruk

AOBS!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og beskrivelsen i bruksanvisningen
refererer til:

Bjelkevekt.

MERK: Retningslinjene for «elektrisk sikkerhet» ma fglges nar enheten forsynes med
strgm fra el-nettet.

2.1.

a)

f)

Elektrisk sikkerhet

St@gpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stgt.

Unngd kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til a
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes
en jordfeilbryter. Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk apparatet hvis stremledningen er skadet eller viser tegn pa slitasje.
En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service



For @ unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller selve
apparatet i vann eller andre vasker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.
OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i
vann eller andre vaesker.

Ikke bruk utstyret i rom med sveert hgy luftfuktighet /i umiddelbar naerhet av
vanntanker!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)
b)
c)

d)

2.3.

b)

Ta kontakt med produsentens tekniske service hvis du er i tvil om produktet
fungerer som det skal eller hvis du har oppdaget skader.

Apparatet kan bare repareres av produsentens servicesenter. Ikke forsgk a
utfgre reparasjoner selv!

Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Nar du bruker dette utstyret sammen med annet utstyr, ma du ogsa felge de
andre bruksanvisningene.

Personlig sikkerhet

Produktet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med nedsatt
mental, sensorisk eller intellektuell kapasitet eller manglende erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet, eller har fatt instruksjoner av den ansvarlige personen om
hvordan produktet skal brukes.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

2.4. Sikker bruk av produktet

a)

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Oppbevar ubrukte produkter utilgjengelig for
barn og personer som ikke er kjent med enheten eller denne
bruksanvisningen. Produkter er farlige nar de brukes av uerfarne brukere.



b)

p)
q)

Hold produktet i god teknisk stand. Reparasjon og vedlikehold av produktet
skal utfgres av kvalifiserte personer ved hjelp av originale reservedeler. Det
vil sikre

sikkerhet ved bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Rengjdr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av
barn uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt @ modifisere konstruksjonen av utstyret for a endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Ikke overbelast enheten.

Oppbevar ubrukte batteriene utilgjengelige for barn.

Unnga hgy luftfuktighet som kan forarsake kondensasjon og direkte kontakt
med vann. Ikke plasser vekten i naerheten av apne vinduer eller dgrer,
klimaanlegg eller vifter, da dette kan forarsake ustabile maleresultater pa
grunn av feil luftsirkulasjon.

Ikke la noen vekt ligge pa vekten over lengre tid. Dette reduserer vektens
ngyaktighet og forkorter sensorenes levetid.

Ikke bruk vekten under storm eller regn.

Unnga ekstreme temperaturer. lkke plasser vekten i direkte sollys eller i
nzarheten av klimaanlegg.

Fgr du foretar en maling, ma du sgrge for at enheten er plassert pa en stabil
overflate og ikke er utsatt for vibrasjoner eller plutselige
temperaturendringer som kan pavirke maleresultatene negativt.

Vekten skal ikke utsettes for stgt, mekanisk trykk eller fall.

Ikke bruk mobiltelefoner eller andre radiofrekvensenheter i narheten av
vekten ndr den er i bruk. Dette kan fgre til ungyaktige maleavlesninger.

Det anbefales & fordele vekten i midten av vekten for a sikre den mest
ngyaktige malingen.

OBS!!! Til tross for apparatets sikre utforming og
beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra elementer som
beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Veer pa vakt og bruk sunn fornuft nar
du bruker enheten.



3. Bruksanvisning

Produktet er beregnet for veiing av gjenstander, spesielt de med uregelmessige
former eller dyr. Det kan brukes til & veie faste og flytende gjenstander (i faste
beholdere).

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt

G

Justerbare fgtter
Hodemonteringsholder

A. Hode med betjeningspanel og skjerm
B. Bjelkeforbindelser med hode

C. Bijelkens stremkabel

D. Veiebjelker

E. Transporthandtak

F. Transporthjul

G.

H.

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret



Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige omradet 1-40 °C og den relative
luftfuktigheten bgr ikke overstige 85 %. Hold utstyret borte fra varme overflater,
direkte sollys, trekk, klimaanlegg, radioer, digital telefoni og magnetfelt.
Gjenstanden som plasseres pa bjelkene bgr fordeles jevnt over dem. Apparatet skal
alltid brukes nar det er plassert pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tert
underlag, og det skal veere utilgjengelig for barn og personer med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner. Utstyret skal plasseres pa en mate som muliggjar
adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets strgmforsyning er i samsvar
med dataene pa typeskiltet!

MONTERING AV UTSTYRET
VIKTIG: Hvis produktet i pakken ble lagret eller transportert under kalde forhold, bgr
det oppbevares i pakken i minst noen timer i malrommet eller et annet rom med
positiv, stabil temperatur fgr det pakkes ut og startes.

1) [om ngdvendig] Fest kontrollhodet (1) pa gnsket vertikalt plan, f.eks. en vegg
osv. Bruk hullene i monteringsbraketten (G) til installasjonen. Knappene pa
begge sider av hodet brukes til a Igsne og stabilisere hodet i en gitt posisjon.

2) Skru inn fgttene (2 for hver bjelke) og niveller hver bjelke ved hjelp av disse
fottene.

3) Koble strgmkablene til begge bjelkene (C) til kablene fra kontrollhodet (B).

4) Avhengig av valg av strgmkilde, plasser batteriene under det avskrudde

dekselet pa baksiden av hodet (a — i bildet nedenfor) eller koble stgpselet fra

str?r;nforsyningen til uttaket (b):

:

_ N .

. o 4 " ¢ »

5) [valgfritt] Koble en ekstern enhet, for eksempel en skriver, til RS232 han-
kontakten (D-Sub / DB9) som er plassert pa baksiden av hodet (c) i henhold til
diagrammet:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Enheten er klar til bruk!

3.3.

3.3.1

Betjening av maskinen

Betjeningspanel:




3.3.2 Skjerm

BEAM SCALE

ON/OFF — av/pa-bryteren

HOLD - knapp for lagring av veid verdi

UNIT — knapp for d endre veiingsenhet

ZERO - knapp for nullstilling nar vekten av gjenstanden er
mindre enn 4 % av full last; Tare-funksjon hvis vekten av
gjenstanden er i omradet 4-100 % av totalvekten

PRINT — knapp for a sende maledata til en ekstern enhet via
RS232 / D-Sub / DB9-kontakten

a
omd

C| ==

P a0 oo

Indikator for lavt batteri

Kontroll av negativ verdi
Indikator for vektstabilisering
Malt verdi

Indikatorlys for valgt veiingsenhet

3.3.3  Sla vekten pa/av

For a sla pa vekten, sett fgrst O/I-strgmbryteren pa baksiden
av hodehuset til «I»-posisjonen.

SIa pa enheten med ON/OFF-knappen.

Den samme knappen brukes til 3 sla av enheten ved a trykke
pa den igjen.



Hvis enheten ikke skal brukes i naer fremtid, sla av
stremforsyningen ved & sette bryteren til «O»-posisjonen
(av).

3.3.4 Innstilling av automatisk avslaing

Med strgmmen pa, trykk pa HOLD-knappen og deretter
ON/OFF-knappen for & sla pa enheten. Skjermen vil vise «A-
ON» eller «A-OFF». Trykk pa ZERO-knappen for a velge om
du vil aktivere automatisk avslaing («ON») eller deaktivere
den («OFF»).

3.3.5 Innstilling av skjermbelysning

Med strgmmen pa, trykk pa HOLD-knappen og deretter
ON/OFF-knappen for a sla pa enheten. Skjermen vil vise "A-
ON" eller "A-OFF". Ved & trykke pa UNIT-knappen vil
skjermen vise "L ON" (bakgrunnsbelysning pa), "L OFF"
(bakgrunnsbelysning av) eller "L AU" (automatisk styring av
bakgrunnsbelysning) — velg en av disse innstillingene med
ZERO-knappen.

3.3.6 Innstilling av paslaingsmodus

Med strgmmen pa, trykk pa HOLD-knappen og deretter
ON/OFF-knappen for a sla pa enheten. Skjermen vil vise "A-
ON" eller "A-OFF". Etter a ha trykket pa UNIT-knappen 3
ganger, vil skjermen vise "J ON" (skjermen viser null nar
enheten slas pa) eller "J OFF" (visning av plassert vekt nar
enheten slas pa) — velg en av disse innstillingene med ZERO-
knappen.

3.3.7 Innstilling av driftsmodus

Hold inne UNIT- og HOLD-knappene, og trykk deretter pa
ON/OFF-knappen for a sla pa enheten.

Meldingen «Ani. Su" vises. Trykk deretter pa UNIT-knappen
for & velge aktivering eller deaktivering av
dyreveiingsmodus. Med ZERO-knappen velger du
alternativet: «ON» (aktiv) eller «OFF» (tilbake til normal
veiingsmodus), og bekreft valget av alternativet med HOLD-
knappen.

Trykk pa HOLD-knappen igjen, og skjermen vil vise «Ani. Kd".
Trykk deretter pa UNIT-knappen for a velge anti-sjokk-
innstillingen, og bruk ZERO-knappen til & velge omradet fra
50, 100, 200 og 400. Bekreft valget med HOLD-knappen.
Dette er valget av en anti-sjokk-skalaeenhet i omradet 50,



3.3.8

3.3.9

100, 200 eller 400. Den lavere verdien er egnet for mindre
dyr.

Trykk pa HOLD-knappen igjen, og skjermen vil vise «Ani. Fd."
Trykk deretter pa UNIT-knappen for & ga inn i valget av
sensitivitet/ngyaktighet for malingen. Bruk ZERO-knappen
til 8 velge omradet fra 0,5, 3, 5 eller 10 — bekreft valget med
HOLD-knappen. Dette er en innstilling av skalaenheten i
omradet 0,5, 3, 5 eller 10 som enheten viser pa skjermen. Jo
mindre enheten er, desto mer ngyaktig er malingen, men
desto mindre stabilt er resultatet. Jo stgrre skalaen er, desto
mindre ngyaktig er resultatet, men desto mer stabil er
malingen.

A trykke pa HOLD-knappen igjen vil utlgse meldingen «Ani.
Ft." Trykk deretter pa UNIT-knappen for & ga inn i
innstillingen av tiden for visning av veieresultatet, og bruk
ZERO-knappen til 3 velge fra omradet 1, 2, 3 eller 4
(sekunder). Bruk HOLD-knappen til & bekrefte den valgte
innstillingen.

Verdiminnesfunksjon (HOLD)
Denne funksjonen brukes til 8 midlertidig lagre den malte verdien. Slik
bruker du denne funksjonen:

Sla pa& enheten med ON/OFF-knappen og plasser
gjenstanden pa den.

Vent til den veide verdien stabiliserer seg, og trykk deretter
pa HOLD-knappen til "." vises.

Fjern den veide gjenstanden fra enheten, og den veide
verdien vil fortsatt vises.

For 3 slette den lagrede verdien, trykk pa HOLD-knappen
igjen.

Kalibrering

Utstyret leveres kalibrert fra fabrikken, og kalibrering er vanligvis ikke
ngdvendig med mindre det er store ungyaktigheter i veieresultatene,
eller utstyret er flyttet til 8 brukes et annet sted enn det opprinnelige,
eller har veert til service. For kalibrering trenger du en vekt eller vekter
(ikke inkludert i enhetens utstyrssett) pa minst 2/3 av enhetens
maksimalt tillatte belastning. Fgr du utfgrer den fgrste kalibreringen,
varm opp enheten i ca. 30 minutter (se mer i "MONTERING AV
ENHETEN").

Slik kalibrerer du enheten:

Hold inne HOLD-knappen og trykk pa ON/OFF-knappen for &
sla pa enheten. Skjermen vil vise "CAPu =".



3.4.

a)
b)
c)

Trykk pa HOLD-knappen igjen, skjermen vil vise "CAP." Trykk
deretter pa HOLD igjen, og meldingen "CALu =" vil vises.
Trykk pa UNIT-knappen for & velge maleenheten som skal
kalibreres (kg eller Ib), som vil veere merket pa skjiermen med
et lite trekantsymbol ved siden av den aktuelle enheten.
Trykk deretter pa HOLD-knappen for a bekrefte valget av
enhet, og skjermen vil vise meldingen "CALu =" igjen.

Trykk pa HOLD-knappen igjen, og "CAL" vil vises. Trykk
deretter pa UNIT-knappen for a velge vekten som skal
kalibreres, og skjermen vil vise "XXXXX" med et blinkende
tall. Trykk pa UNIT for a flytte posisjonen til det blinkende
sifferet til hgyre. Trykk pa ZERO for & gke verdien til det
blinkende sifferet, og bekreft valget med HOLD-knappen.
Skjermen vil vise "CAL" igjen.

VIKTIG: For at den kalibrerte enheten skal veie ngyaktig,
anbefales det at kalibreringsvekkens verdi er minst 2/3 av
enhetens maksimalt tillatte belastning.

Trykk pa PRINT-knappen, slik at skjermen viser "CAL" og
deretter verdien "AD ..". Trykk pa UNIT nar
stabiliseringslampen lyser, og kalibreringsvekkens verdi vil
blinke pa skjermen.

Plasser passende kalibreringsvekt pa enhetens veiebalker.
Etter at den har stabilisert seg (stabiliseringskontrolllampen
lyser), vil skjermen vise meldingen "-----", deretter verdien
"AD ...", og kalibreringen er fullfgrt.

Sla av enheten og fjern kalibreringsvekten fra balkene.

SId pad enheten igjen og vei den tidligere brukte
kalibreringsvekten for a kontrollere om malingen av vekten
er korrekt. Gjenta om ngdvendig kalibreringsprosessen.

Rengjoring og vedlikehold

For hver rengjgring, og ogsa nar utstyret ikke er i bruk, trekk ut stgpselet.
* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.
e Oppbevar utstyret pa et kjglig og tert sted, beskyttet mot fuktighet og direkte

sollys.

Det er forbudt & sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.



g)

Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

h) Ikke la batteriet veere igjen i utstyret nar det ikke skal brukes pa en lang stund.

i)
)

k)

Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks.
stdlbgrste eller metallspatel), da disse kan skade apparatets
overflatemateriale.

Fjern brukte batterier fra utstyret pa samme mate som ved montering. Lever
batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Kontroller symbolet p& produktet,
bruksanvisningen og emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Nar du velger a resirkulere, gir du et
viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



maskindversattning. Rimliga anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt
Oversattning, men ingen automatiserad oversattning ar perfekt och ar inte heller
avsedd att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella bruksanvisningen ar den
engelska versionen. Eventuella awvikelser eller skillnader som kan ha uppstatt i
oOversattningen &r inte bindande och har ingen rattslig verkan for efterlevnads- eller
verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i
bruksanvisningen ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som
ar den officiella versionen.

‘ekniska data

c For din bekvamlighet har denna bruksanvisning Oversatts med hjdlp av

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Balkvag
Modell SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Vagningsyta [mm] 1000 x 100 (x2)
Stromforsorjning: AC 230V 50 Hz ingdng / DC 12 V
utgang

Typ av stromférsérjning Eller

1,5 V AA-batteri (x6)

Noggrannhetsklass Il

Vikt [kg] 27,5 25,3
Minsta/hdgsta belastning [kg] 20 /5000 10/ 2500
Matupplésning (noggrannhet) Var 1 kg Var500 g
Anvindningstemperatur ['C] 1-40
Vagningsenhet kg eller Ib

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att vara ett stod for en sdker och tillforlitlig
anvandning. Produkten ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar,
med hjalp av den senaste tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta
kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIAS.

For att sakerstalla en lang och tillforlitlig drift av enheten ska du se till att anvanda och
underhalla den pa ratt satt i enlighet med anvisningarna i denna bruksanvisning. De
tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella.



Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning.
Med beaktande av tekniska framsteg och mdjligheten att begransa buller har
utrustningen utformats och byggts sa att risker pa grund av bulleremission minskas till
lagsta mojliga niva.

Férklaring av symbolerna

€

Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sékerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

OBS! eller VARNING! eller KOM IHAG! beskriver en situation (allman
varningsskylt).

OBS! Risk for elektrisk stot!

OBS! Varning for hogt ljud!

OBS! Roterande delar!

OBS! Brandrisk - brandfarliga material!

Varning for forgiftningsrisk med giftiga amnen!

0l BB BBt 9

Apparater med skyddsklass Il och dubbel isolering.

Endast for inomhusbruk.




A\

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som
referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska utseende.

2. Sakerhet vid anvandning

AOBS! Las alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna och
instruktionerna inte f6ljs kan detta leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
skador eller dédsfall.

Termen "maskin" eller "produkt" i varningarna och beskrivningen av instruktionerna

avser:

Balkvag.

OBSERVERA: Reglerna for "elsdkerhet” maste f6ljas nar enheten ar ansluten till elnatet.

2.1.

a)

f)

Elsdakerhet

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
satt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Undvik att vidréra jordade element som ror, varmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten
utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvénds i en
fuktig miljo. Vatten som tranger in i apparaten okar risken for skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran
varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade
sladdar okar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljé bér en
jordfelsbrytare (JFB) anvdndas. Anvdndning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om natsladden &r skadad eller visar tecken pa slitage.
En skadad néatsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller tillverkarens
serviceavdelning.



g) For att undvika elstotar far varken kabeln, kontakten eller sjdlva apparaten
doppas i vatten eller annan vatska. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

h) OBS - LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra
vatskor.

i) Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i ndrheten av vattentankar.

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a) Om du ar osdker pa om produkten fungerar som den ska eller om den visar
tecken pa skador, kontakta tillverkarens tekniska support.

b) Endast tillverkarens serviceavdelning far reparera apparaten. Forsok inte
utfoéra reparationer pa egen hand!

c)  Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

d) Sparabruksanvisningen for framtida bruk. Om produkten skulle 6verlamnas till
tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa dverlamnas.

e) Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pd en plats som ar
oatkomlig for barn.

f)  Hall apparaten borta fran barn och djur.

g) Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de
ovriga bruksanvisningarna foljas.

2.3. Personlig sikerhet

a) Produkten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt mental, sensorisk eller intellektuell férmaga eller brist pa erfarenhet
och/eller kunskap, savida de inte star under uppsikt av en person som ansvarar
for deras sakerhet eller har fatt instruktioner av den ansvariga personen om
hur produkten ska anvandas.

b)  Apparaten ar inte en leksak. Barn bor 6vervakas for att sdkerstalla att de inte
leker med apparaten.

2.4. Saker anvandning av produkten

a) Anvind inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska
(den slas inte pa och av). Forvara oanvanda produkter utom rackhall for barn
och alla som inte ar bekanta med apparaten eller denna bruksanvisning.
Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.



b)

p)
q)

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Lat endast kvalificerad personal
reparera och underhalla produkten, och tillat endast att originalreservdelar
anvands. Detta sakerstaller

sdker anvandning.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Flytta, omplacera eller vand inte pa utrustningen nar den ar i drift.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Apparaten ar inte en leksak. Rengéring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

GOr aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att andra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och varmekallor.

Overbelasta inte apparaten.

Forvara oanvanda batterier utom rackhall for barn.

Undvik hog luftfuktighet som kan orsaka kondens och direkt kontakt med
vatten. Placera inte vagen ndra Oppna fonster eller dorrar,
luftkonditioneringssystem eller flaktar, vilket kan orsaka instabila
matresultat pa grund av felaktig luftcirkulation.

Lat inte nagon vikt ligga kvar pa vagen under en langre tid. Detta minskar
vagens noggrannhet och forkortar sensornas livslangd.

Anvand inte vagen under askvader eller regn.

Undvik extrema temperaturer. Placera inte vagen i direkt solljus eller nara
luftkonditioneringssystem.

Innan du utfér en méatning ska du se till att enheten ar placerad pa en stabil
yta och inte utsatts for vibrationer eller plotsliga temperaturférandringar
som kan paverka matresultaten negativt.

Vagen far inte utsattas for stotar, mekaniskt tryck eller fall.

Anvand inte mobiltelefoner eller andra radiofrekvensutrustningar i narheten
av vagen nar den ar i bruk. Detta kan leda till felaktiga matvarden.

Vi rekommenderar att vikten placeras exakt i mitten av vagen for att
sakerstalla ett s3 exakt matresultat som majligt.

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess

skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element
som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden
uppmarksam och anvéand sunt fornuft nar du anvander apparaten.



3. Instruktioner fér anvandning

Produkten &r avsedd for vagning av foremal, sarskilt sddana med oregelbundna
former eller djur. Den kan anvandas for att vaga fasta och flytande foremal (i fasta
behallare).

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.

3.1. Produktdversikt

G

Transportrullar
Justerbara fotter
Faste for montering av huvudet

A. Huvud med kontrollpanel och display
B. Balkfogar med huvud

C. Stréomkabel till balken

D. Vagbalkar

E. Transporthandtag

F.

G.

H.



3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningstemperaturen far inte Gverstiga intervallet 1-40 °C och den relativa
luftfuktigheten bor inte dverstiga 85 %. Hall enheten borta fran heta ytor, direkt
solljus, drag, luftkonditioneringsanldggningar, radiomottagare, digital telefoni och
magnetfalt. Féremalet som placeras pa vagbalkarna ska fordelas jamnt 6ver dem.
Utrustningen ska alltid anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta och
utom rackhall for barn och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala
funktioner. Placera enheten sa att huvudkontakten alltid ar tillganglig. Se till att
stromforsorjningen till utrustningen 6verensstammer med uppgifterna pa
typskylten!

MONTERING AV ENHETEN
VIKTIGT: Om produkten i férpackningen har férvarats eller transporterats i kalla
forhallanden ska du Iata den ligga kvar i forpackningen i minst nagra timmar i det
rum dar den ska anvdndas eller i ett annat rum med en positiv, stabil temperatur
innan du packar upp den och satter igang den.

1) [vid behov] Fast styrhuvudet (1) pa det avsedda vertikala planet, t.ex. en vagg.
Anvand halen i monteringsfastet (G) for installationen. Vridknapparna pa bada
sidor av huvudet anvands for att lossa och stabilisera huvudet i en viss position.

2) Skruva fast fotterna (2 per strale) och nivellera varje strale med hjélp av dessa
fotter.

3) Anslut stromkablarna fran bada stralarna (C) till kablarna fran styrhuvudet (B).

4) Beroende pa valet av stromkalla placerar du batterierna under det avskruvade

locket pa baksidan av huvudet (a — pa bilden nedan) eller ansluter kontakten

fré‘n ‘strémférsérjningen till uttaget (b):

:

(W
5) [valfritt] Anslut en extern enhet, till exempel en skrivare, till RS232-hanuttaget
(D-Sub / DB9) pa baksidan av huvudet (c) enligt schemat:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Enheten ar klar for anvandning!

3.3.

3.3.1

Arbeta med maskinen

Kontrollpanel:




3.3.2  Visning

BEAM SCALE

ON/OFF — pa/av-knappen

HOLD — knapp for att spara det vdagda vardet

UNIT — knapp for att andra viktenheten

ZERO - knapp for nollstéllning nar féremalets vikt ar mindre
an 4 % av full belastning; Tareringsfunktion om féremalets
vikt ligger inom intervallet 4-100 % av totalvikten

PRINT — knapp for att skicka méatdata till en extern enhet
via RS232/D-Sub/DB9-anslutningen

a
omd

C| ==

P a0 oo

Indikator for lag batteriniva
Kontroll av negativa véarden
Indikator for viktstabilisering
Matvarde

Indikatorlampa for vald viktenhet

3.3.3  Sla pad/stinga av vagen

For att sla pa vagen ska du forst stélla strémbrytaren O/I pa
baksidan av huvudholjet i lage ”1”.

SIa pa enheten med ON/OFF-knappen.

Samma knapp anvands for att stanga av enheten genom att
trycka pa den igen.
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3.35

3.3.6

3.3.7

Om enheten inte ska anvdndas inom den narmaste
framtiden, stdng av stromforsorjningen genom att stélla
strémbrytaren i lage "0” (av).

Instdllning for automatisk avstingning

Med strommen paslagen trycker du pa HOLD-knappen och
sedan pa ON/OFF-knappen for att starta enheten. Displayen
visar "A-ON” eller "A-OFF”. Tryck pa ZERO-knappen for att
vdlja om du vill aktivera den automatiska avstangningen
("ON”) eller inaktivera den ("OFF”).

Stilla in displayens bakgrundsbelysning

Med strommen paslagen trycker du pa HOLD-knappen och
sedan pa ON/OFF-knappen for att sld pa enheten. Displayen
visar "A-ON” eller "A-OFF”. Genom att trycka pa UNIT-
knappen visar displayen "L ON” (bakgrundsbelysning pa), ”L
OFF” (bakgrundsbelysning av) eller "L AU” (automatisk
bakgrundsbelysningskontroll) — vélj en av dessa installningar
med ZERO-knappen.

Stilla in startldget

Nar strommen ar paslagen trycker du pa HOLD-knappen och
sedan pa ON/OFF-knappen for att starta enheten. Displayen
visar “A-ON” eller "A-OFF”. Efter att du har tryckt pa UNIT-
knappen tre ganger visar displayen ”J ON” (displayen visar
noll nér enheten slas pa) eller ”J OFF” (displayen visar den
placerade vikten nar enheten slas pa) — vilj en av dessa
instéllningar med ZERO-knappen.

Stalla in driftslaget

Hall knapparna UNIT och HOLD intryckta och tryck sedan pa
ON/OFF-knappen for att starta enheten.

Meddelandet ”Ani. Su” visas. Tryck sedan pa UNIT-knappen
for att védlja om djurvigningldget ska aktiveras eller
inaktiveras. Anvand ZERO-knappen for att valja alternativet:
”"ON” (aktivt) eller "OFF” (aterga till normalt vagningslage)
och bekrafta valet med HOLD-knappen.

Tryck pa HOLD-knappen igen sa visas ”Ani. Kd” pa displayen.
Tryck sedan pa UNIT-knappen for att vilja installningen for
stotdampning och anvand ZERO-knappen for att valja
intervallet 50, 100, 200 eller 400. Bekrafta valet med HOLD-
knappen. Detta ar valet av en anti-chock-vagenhet inom
intervallet 50, 100, 200 eller 400. Det lagre vardet ar [ampligt
for mindre djur.



3.3.8

3.3.9

e  Tryck pa HOLD-knappen igen sa visas ”Ani. Fd.” pa displayen.
Tryck sedan pad UNIT-knappen for att vilja matningens
kanslighet/noggrannhet. Anvand ZERO-knappen for att valja
intervallet 0,5, 3, 5 eller 10 — bekrifta valet med HOLD-
knappen. Det har ar en instéllning av skalningsenheten inom
intervallet 0,5, 3, 5 eller 10 som enheten visar pa displayen.
Ju mindre enheten ar, desto mer exakt blir matningen, men
desto mindre stabilt blir resultatet. Ju storre
skalningsenheten ar, desto mindre exakt blir resultatet, men
desto mer stabil blir matningen.

e Om du trycker pa HOLD-knappen igen visas meddelandet
"Ani. Ft.” Tryck sedan pa UNIT-knappen fér att stilla in
visningstiden for vagningsresultatet och anvdnd ZERO-
knappen for att vélja mellan 1, 2, 3 eller 4 (sekunder).
Anvand HOLD-knappen for att bekrdfta den valda
installningen.

Vardeminnesfunktion (HOLD)
Denna funktion anvands for att tillfalligt lagra det uppmatta vardet.
Sa har anvander du funktionen:
e  Sla pa enheten med ON/OFF-knappen och placera foremalet
pa den.
e Vanta tills vagningsvardet har stabiliserats och tryck sedan
pa HOLD-knappen tills ”.” visas
e Tabort féremalet fran enheten sa fortsatter vagningsvardet
att visas.
e FOr att radera det lagrade véardet trycker du pa HOLD-
knappen igen.

Kalibrering
Utrustningen levereras kalibrerad fran fabriken och kalibrering kravs
vanligtvis inte, savida det inte forekommer storre avvikelser i
vagningsresultaten eller om utrustningen har flyttats fér att anvandas
pa en annan plats dn den ursprungliga eller har genomgatt service.
For kalibrering behover du en eller flera vikter (ingar inte i enhetens
leverans) som vager minst 2/3 av enhetens maximalt tilldtna
belastning. Innan du utfér den forsta kalibreringen ska du lata
enheten varmas upp i ca 30 minuter (se mer under "MONTERING AV
ENHETEN”).
Sa har kalibrerar du enheten:

e Hall HOLD-knappen intryckt och tryck pa ON/OFF-knappen

for att sla pa enheten. Displayen visar "CAPu =".



e  Tryck pa HOLD-knappen igen, da visar displayen ”CAP.” Tryck
sedan pa HOLD igen sa visas meddelandet ”CALu =". Tryck pa
UNIT-knappen fér att valja den mattenhet som ska kalibreras
(kg eller Ib), vilket markeras pa skiarmen med en liten
triangelikon bredvid den valda enheten. Tryck sedan pa
HOLD-knappen for att bekrdfta valet av enhet, varpa
displayen aterigen visar meddelandet "CALu =".

e  Tryck pa HOLD-knappen igen sa visas "CAL”. Tryck sedan pa
UNIT-knappen for att valja den vikt som ska kalibreras, och
displayen visar “XXXXX” med en blinkande siffra. Tryck pa
UNIT for att flytta den blinkande siffran en plats at hoger.
Tryck pa ZERO for att 6ka vardet pa den blinkande siffran och
bekrafta valet med HOLD-knappen. Displayen visar “CAL”
igen.

VIKTIGT: For att den kalibrerade enheten ska kunna véga
korrekt rekommenderas att kalibreringsvikten uppgar till
minst 2/3 av enhetens maximalt tillatna belastning.

e Tryck pa PRINT-knappen sa att displayen visar “CAL” och
darefter wvardet ”"AD ..”. Tryck pa UNIT nar
stabiliseringslampan lyser; da blinkar kalibreringsvikten pa
displayen.

e Placera den lampliga kalibreringsvikten pa enhetens
vagbalkar. Nar vikten har stabiliserats (stabiliseringslampan
lyser) visas meddelandet ”-----" pa skarmen, darefter vardet
”AD ..."”, och kalibreringen ar klar.

e Stidng av enheten och ta bort kalibreringsvikten fran
vagbalkarna.

e SIa pa enheten igen och vag den vikt som tidigare anvandes
for kalibreringen for att kontrollera att viktmatningen ar
korrekt. Upprepa kalibreringsprocessen vid behov.

3.4. Rengoring och underhall

Dra alltid ur stickproppen fore rengdring och dven néar utrustningen inte
anvands.

Anvand endast icke-fratande rengdringsprodukter for att rengdra ytorna.
Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i héljet.



Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.
Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

h)  Ldmna inte batteriet i utrustningen om den inte ska anvandas under en langre

tid.

Anvand en mjuk, fuktig trasa fér rengoring.

Anvand inte vassa foremal och/eller metallféremal for rengéring (t.ex. en
stalborste eller en metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.
Forbrukade batterier ska tas bort fran utrustningen pa samma satt som vid
monteringen. Ldmna batteriet till enheten som ansvarar for omhandertagande
av detta avfallsmaterial.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plastmaterialen som anvands i utrustningen
kan ateranvandas enligt deras markning. Genom att vilja att dtervinna gér du en
viktig insats for att skydda var miljo.

Din lokala myndighet kan ge dig information om lamplig atervinningsplats for
uttjanta apparater.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de tradugdo
automadtica. Foram feitos esforcos razodveis para fornecer uma tradugdo exata; no
entanto, nenhuma tradugdo automdtica é perfeita nem se destina a substituir os

tradutores humanos. O Manual do Utilizador oficial é a versao em inglés. Quaisquer
discrepancias ou diferengas criadas na traducdo ndo sdo vinculativas e ndo tém
qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugdo. Se surgirem
questOes relacionadas com a exatiddo das informagdes contidas no Manual do
Utilizador, consulte a versao inglesa desses contetidos, que é a versao oficial.

Dados técnicos

Descri¢do do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Balanca de viga

Modelo

SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500

Superficie de pesagem
[mm]

1000 x 100 (x2)

Tipo de alimentagdo

Entrada de alimentagdo CA 230V 50 Hz / Saida CC
12V
Ou
Pilha AAde 1,5V (x6)

Classe de precisao

Peso [kg] 27,5 25,3
Carga minima / méaxima [kg] 20 /5000 10/ 2500
Divisdo elementar (precisdo) Acadalkg Acada500g
Condicdes de utilizacdo ['C] 1-40

Unidade de pesagem kg ou Ib

1. Descrigdo geral

O manual destina-se a ajudar a uma utilizacdo segura e fiavel. Este produto foi
projetado e elaborado estritamente de acordo com indicagGes técnicas, usando as
tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados padrdes de

qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para garantir um funcionamento duradouro e fidvel do aparelho, certifique-se de que
o utiliza e mantém de forma adequada, de acordo com as orientagdes contidas neste
manual de instrugdes. Os dados técnicos e as especificagdes constantes deste manual




estdo atualizados. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteragdes relacionadas
com a melhoria da qualidade. Tendo em conta o progresso técnico e a possibilidade de
reduzir o ruido, a unidade é concebida e construida de forma a que os riscos resultantes
das emissdes sonoras sejam reduzidos ao nivel mais baixo possivel.

Explicagao dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa (sinal
de aviso geral).

ATENCAO! Risco de choque elétrico!

ATENCAO! Aviso relativo a ruido intenso!

ATENCAO! Elementos em rotag3o!

ATENCAO! Perigo de incéndio - materiais infamaveis!

Aviso de perigo de envenenamento com substancias tdxicas!

Ol >[> B> B> BBl

Dispositivo de classe Il de prote¢ao com isolamento duplo.

Para usar apenas no interior de uma divisdo.
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CUIDADO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos
e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca da utilizagao

AATENCZ\O! Ler todos os avisos e instru¢des de seguranca. O ndo cumprimento dos
avisos e instru¢des pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou morte.

O termo "dispositivo" ou "produto" nas adverténcias e na descrigdo das instrucdes
refere-se a:

Balanca de viga.

NOTA: As regras de «seguranga elétrica» devem ser respeitadas quando o aparelho
estiver ligado a rede elétrica.

2.1.

a)

f)

Seguranga elétrica

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3o alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligacdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo estd ligado a terra e toca no dispositivo exposto a agdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente humido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, éleo, ponta afiadas ou pegas modveis. Os fios danificados ou
entrelagados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizag¢do do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve
ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR
reduz o risco de choque elétrico.

N3do utilize o aparelho se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou
apresentar sinais de desgaste. O cabo de alimenta¢do danificado deve ser



substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica do
produto.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o proprio
aparelho em agua ou noutro liquido. Ndo utilizar o aparelho em superficies
molhadas.

ATENCAO — PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizagdo do dispositivo
nao é permitido mergulha-lo em dgua ou noutros liquidos.

N3o se deve usar o dispositivo em divisées com muita humidade / nas
imediagdes préximas de um depdsito de agua!

2.2, Seguranca no local de trabalho

a)
b)

<)

d)

b)

Em caso de duvida quanto ao bom funcionamento do produto ou se este se
encontrar danificado, contacte o servigo técnico do fabricante.

Apenas o servigo técnico do fabricante pode reparar o aparelho. Nao tentar
efetuar reparagdes por conta prépria!

E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informagGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizacdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrucdes de utilizagdo.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem num
local ndo acessivel as criangas.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as
restantes instrugdes de utilizagdo também devem ser seguidas.

Seguranca pessoal

O produto n3o se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e/ou conhecimentos, a menos que sejam supervisionadas por uma
pessoa responsdvel pela sua seguranga ou tenham recebido instrugdes dessa
pessoa sobre como utilizar o produto.

O aparelho ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir
que ndo brinquem com o aparelho.

2.4. Utilizagao segura do produto



a)

b)

p)

r)

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3do funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Mantenha os produtos ndo utilizados
fora do alcance das criangas e de qualquer pessoa que ndo esteja
familiarizada com o aparelho ou com este manual. O aparelho pode
constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o produto em bom estado técnico. A reparacdo e manutengdo do
produto deve ser efetuada por pessoas qualificadas, usando apenas pecas
sobresselentes originais. Isto garantira

a seguranca de utilizagado.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
E proibido deslizar, mudar de sitio e girar o dispositivo durante o
funcionamento.

E necessério limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutengao ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus
parametros ou construgdo.

Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

N3o sobrecarregar o aparelho.

Mantenha as pilhas ndo utilizadas fora do alcance das criangas.

Evite a humidade elevada, que pode causar condensacdo, e o contacto direto
com a agua. N3o coloque a balanca perto de janelas ou portas abertas,
sistemas de ar condicionado ou ventiladores, pois isso pode causar
resultados de medigdo instaveis devido a circulagdo de ar inadequada.

N3do deixe qualquer peso na balanca durante muito tempo. Isto reduz a
precisdo da balanca e encurta a vida util dos sensores.

N3o utilize a balanga durante uma tempestade ou chuva.

Evite temperaturas extremas. Ndo é permitido colocar a balanga
diretamente ao sol ou perto de sistemas de ar condicionado.

Antes de efetuar uma medigdo, certifique-se de que o aparelho esta
colocado sobre uma superficie estavel e ndo estad exposto a vibragdes ou a
mudangas bruscas de temperatura que possam afetar negativamente os
resultados da medigao.

A balanga ndo deve ser sujeita a choques, pressdo mecanica ou quedas.

N3do utilize telemdveis ou outros dispositivos de radiofrequéncia nas
proximidades da balan¢a quando esta estiver a ser utilizada. Tal pode causar
leituras imprecisas.

Recomenda-se distribuir o peso exatamente no centro da balanga para
garantir a medicdo mais precisa.



CUIDADO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro,
possuir os meios de prote¢ao adequados e apesar da utilizagdo de
elementos adicionais de protec¢ao do utilizador, continua a existir o
pequeno risco de acidente ou de lesGes durante o funcionamento do
dispositivo. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o
dispositivo.

3. Instrucdes de utilizagao

O produto destina-se a pesagem de objetos, especialmente aqueles com formas
irregulares ou animais. Pode ser utilizado para pesar objetos sdlidos e liquidos (em
recipientes sélidos).

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizagdo nao adequada é do utilizador.

3.1. Visdo geral do produto

G

A. Cabega com painel de controlo e ecra
B. Juntas das vigas com a cabega



Cabo de alimentagdo das vigas
Vigas de pesagem

Pegas de transporte

Rolos de transporte

Pés ajustaveis

Suporte de montagem da cabeca

Iommoo

3.2. Preparagdo para usar

Colocagao do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder o intervalo de 1-40 °C e a humidade
relativa ndo deve exceder 85%. Mantenha o aparelho afastado de superficies
guentes, luz solar direta, correntes de ar, aparelhos de ar condicionado, recetores
de radio, telefonia digital e campos magnéticos. O objeto colocado nas vigas deve
estar distribuido uniformemente sobre as mesmas. O dispositivo deve ser sempre
usado numa superficie lisa, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, fora do alcance
das criangas e de pessoas com fungdes psiquicas, sensoriais e mentais limitadas.
Coloque a unidade de forma a que a ficha principal possa ser acedida a qualquer
momento. E necessario lembrar-se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo
deve corresponder aos dados indicados na placa de classificagao!

MONTAGEM DO APARELHO

IMPORTANTE: se o produto na embalagem tiver sido armazenado ou transportado

em condi¢des de frio, mantenha-o na embalagem durante, pelo menos, algumas

horas na divisdo de destino ou noutra divisdo com uma temperatura positiva e

estavel antes de o desembalar e ligar.

1) [se necessario] Fixe a cabeca de controlo (1) num plano vertical, por exemplo,
numa parede, etc. Utilize os orificios no suporte de montagem (G) para a
instalacdo. Os botdes em ambos os lados da cabeca servem para desapertar e
fixar a cabeca numa determinada posicao.

2) Aparafuse os pés (2 por cada viga) e nivele cada viga utilizando esses pés.

3) Ligue os cabos de alimentacdo de ambas as vigas (C) aos cabos da cabeca de
controlo (B).

4) Dependendo da fonte de alimentagdo escolhida, coloque as pilhas sob a tampa
desaparafusada na parte de tras da cabega (a — na imagem abaixo) ou ligue a
ficha da fonte de alimentagdo a tomada (b):



5)

H3adNs

Z” 3d . d > »
[opcional] Ligue um dispositivo externo, como uma impressora, a tomada

macho RS232 (D-Sub / DB9) localizada na parte traseira da cabeca (c), de acordo
com o esquema:




1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) O dispositivo esta pronto a funcionar!

3.3. Utilizacdo do aparelho

3.3.1 Painel de controlo:

BEAM SCALE

e  ON/OFF — o interruptor de ligar/desligar

e HOLD — botdo para guardar o valor pesado

e  UNIT — botdo para alterar a unidade de pesagem

e ZERO — botdo para zerar quando o peso do artigo for
inferior a 4% da carga total; Fungdo de tara, se o peso do
artigo se situar no intervalo de 4 a 100% do peso total



PRINT - botdo para enviar dados de medi¢do para um
dispositivo externo através do conector R$232 / D-Sub /
DB9

3.3.2 Mostrador

9 m
b

C| ==

oo oo

Indicador de bateria fraca

Controlo de valores negativos

Indicador de estabilizagdo do peso

Valor medido

Luz indicadora da unidade de pesagem selecionada

3.3.3 Ligar/desligar a balanca

Para ligar a balancga, coloque primeiro o interruptor de
alimentacdo O/I, situado na parte traseira da caixa do
cabecote, na posicao «I».

Ligue o dispositivo com o botdo ON/OFF.

O mesmo botao é utilizado para desligar o dispositivo; basta
premir novamente para o desligar.

Se o dispositivo ndo for utilizado num futuro préximo,
desligue a alimentagdo colocando o interruptor na posi¢do
«O» (desligado).

3.3.4 Configuracido do desligamento automatico

Com o aparelho ligado, prima o botdo HOLD e, em seguida,
o botdo ON/OFF para ligar a unidade. O visor exibird «A-ON»
ou «A-OFF». Prima o botdo ZERO para selecionar se
pretende ativar o desligamento automatico («ON») ou
desativa-lo («OFF»).

3.3.5 Regulagao da retroiluminagao do visor

Com o aparelho ligado, prima o botdo HOLD e, em seguida,
o botdo ON/OFF para ligar o aparelho. O visor exibira «A-
ON» ou «A-OFF». Ao premir o botdo UNIT, o visor exibird «L



ON» (retroiluminagdo ligada), «L OFF» (retroiluminacdo
desligada) ou «L AU» (controlo automatico da
retroiluminagcdo) — selecione uma destas configuracGes
com o botdo ZERO.

3.3.6  Configurar o modo de ativagdo

Com o aparelho ligado, prima o botdo HOLD e, em seguida,
o botdo ON/OFF para ligar o aparelho. O visor exibird «A-
ON» ou «A-OFF». Depois de premir o botdo UNIT 3 vezes, o
visor exibira «J ON» (o visor mostra zero quando o
dispositivo é ligado) ou «J OFF» (o visor exibe o peso
colocado quando o dispositivo é ligado) — selecione uma
destas configuragdes com o botdo ZERO.

3.3.7 Configurar o modo de funcionamento

Mantenha premidos os botdes UNIT e HOLD e, em seguida,
prima o botdo ON/OFF para ligar o aparelho.

Aparece a mensagem «Ani. Su». Em seguida, prima o botdo
UNIT para selecionar a ativagdo ou desativagdo do modo de
pesagem de animais. Com o botdo ZERO, selecione a op¢ao:
«ON» (ativo) ou «OFF» (regresso ao modo de pesagem
normal) e confirme a sele¢do da op¢do com o botdo HOLD.
Prima novamente o botdo HOLD e o visor exibird «Ani. Kd».
Em seguida, prima o botdo UNIT para selecionar a
configuragao anti-choque e utilize o botdo ZERO para
selecionar o intervalo entre 50, 100, 200 e 400. Confirme a
sele¢do com o botdo HOLD. Trata-se da selegdo de uma
unidade de pesagem anti-choque na gama de 50, 100, 200
ou 400. O valor mais baixo é adequado para animais de
menor porte.

Prima novamente o botdo HOLD e o visor exibird «Ani. Fd.».
Em seguida, prima o botdo UNIT para aceder a sele¢do da
sensibilidade/precisdo da medi¢do. Utilize o botdo ZERO
para selecionar o intervalo entre 0,5, 3, 5 ou 10 — confirme
a selecdo com o botdo HOLD. Trata-se de uma configuragdo
da unidade de escala, na gama de 0,5, 3, 5 ou 10, que o
dispositivo apresenta no visor. Quanto menor for a unidade,
mais precisa serd a medi¢gdo, mas menos estavel serda o
resultado. Quanto maior for a escala, menos preciso sera o
resultado, mas mais estavel sera a medigdo.

Ao premir novamente o botdo HOLD, serd exibida a
mensagem «Ani. Ft.». Em seguida, prima o botdo UNIT para
aceder a configuragdo do tempo de exibi¢gdo do resultado da
pesagem e utilize o botdo ZERO para selecionar um valor



3.3.8

3.3.9

entre 1, 2, 3 ou 4 (segundos). Utilize o botdo HOLD para
confirmar a configuragdo selecionada.

Fungdo de memodria de valor (HOLD)
Esta funcdo é utilizada para armazenar temporariamente o valor
medido. Para utilizar esta fungdo:
e Ligue o dispositivo com o botdo ON/OFF e coloque o objeto
sobre ele.
e Aguarde que o valor da pesagem se estabilize e, em seguida,
prima o botao HOLD até que aparega «.»
e Retire o objeto pesado do dispositivo e o valor da pesagem
continuard a ser apresentado.
e Para apagar o valor armazenado, prima novamente o botdo
HOLD.

Calibragem

O equipamento é enviado ja calibrado de fabrica e, normalmente, ndo
é necessaria qualquer calibracdo, a menos que se verifiguem
imprecisOes significativas nos resultados de pesagem, que o
equipamento tenha sido deslocado para funcionar fora da sua
localizagdo original ou que tenha sido submetido a manutencdo. Para
a calibragdo, é necessario um ou mais pesos (ndo incluidos no kit do
dispositivo) com, pelo menos, 2/3 da carga maxima admissivel do
dispositivo. Antes de realizar a calibragdo inicial, deixe o dispositivo
aquecer durante aproximadamente 30 minutos (consulte mais
informagdes em « MONTAGEM DO DISPOSITIVO»).

Para calibrar o dispositivo:

e Mantenha premido o botdo HOLD e prima o botdo ON/OFF
para ligar o dispositivo. O ecra exibird «CAPu =».

e  Prima novamente o botdo HOLD; o ecra exibira «CAP.». Em
seguida, prima HOLD novamente e aparecerd a mensagem
«CALu =». Prima o botdo UNIT para selecionar a unidade de
medida a calibrar (kg ou Ib), que ficara assinalada no ecra
com um pequeno icone triangular junto a unidade em
questdo. Em seguida, prima o botdo HOLD para confirmar a
selecdo da unidade e o visor exibird novamente a mensagem
«CALu =».

e Prima novamente o botdo HOLD e aparecerd «CAL». Em
seguida, prima o botdo UNIT para selecionar o peso a
calibrar e o visor exibird «XXXXX» com um numero a piscar.
Prima UNIT para deslocar a posi¢ao do digito a piscar para a
direita. Prima ZERO para aumentar o valor do digito a piscar



e confirme a selegdo com o botdo HOLD. O visor voltara a
exibir «CAL».

IMPORTANTE: Para que o dispositivo calibrado pese com
precisdo, recomenda-se que o valor do peso de calibragdo
seja, pelo menos, 2/3 da carga maxima admissivel do
dispositivo.

e Prima o botdo PRINT para que o visor exiba «CAL» e, em
seguida, o valor «AD ...». Prima UNIT quando a luz de
estabilizagdo estiver acesa; o valor do peso para calibragdo
piscara no visor.

e Coloque nas vigas de pesagem do dispositivo o peso
adequado para a calibragdo. Apds a estabilizagdo (a luz de
controlo de estabilizagdo estd acesa), o ecrd exibird a
mensagem «-----», seguida do valor «AD ...», e a calibragdo
estara concluida.

e Desligue o aparelho e retire o peso de calibragdo das
balancas.

e Ligue novamente o aparelho e pese o peso utilizado
anteriormente para a calibracdo, a fim de verificar se a
medicdo do seu peso estd correta. Se necessario, repita o
processo de calibragao.

3.4. Limpeza e manutengao

a) Desligue a ficha da tomada antes de cada limpeza e quando o aparelho nao
estiver a ser utilizado.

b) e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que ndo
contenham substancias abrasivas.

c) e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiacdo solar direta.

d) E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulhd-lo em
agua.

e) E necessario ter atencdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

f)  As aberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.

g) E necessério fazer uma inspecédo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

h)  Quando o dispositivo ndo for usado durante um periodo prolongado, retirar a

bateria do mesmo.
Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.



N3&o utilizar objetos afiados e/ou metélicos para a limpeza (por exemplo, uma
escova de arame ou uma espatula metdlica), pois podem danificar a superficie
do aparelho.

As baterias gastas devem ser removidas do dispositivo do mesmo modo como
foram colocadas. Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte
destes materiais.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrénicos. Verificar o simbolo no produto, no manual de
instrucbes e na embalagem. As matérias usadas no dispositivo podem ser
reaproveitados de acordo com a sua fung¢do. Ao optar por reciclar, estd a dar um
contributo significativo para a prote¢dao do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagGes sobre as instalagdes de

reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vynalozili
sme primeranu snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky

preklad nie je dokonaly a nemd nahradit [udskych prekladatelov. Oficidlna
pouzivatelska prirucka je v anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely,
ku ktorym doslo v procese prekladu, nie su zavazné a nemaju Ziadny pravny ucinok na
Ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate akékolvek otazky tykajuce
sa presnosti informacii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglicku
verziu, ktora predstavuije oficidlnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Typ vahy

Model

SBS-BS-5000 |

SBS-BS-2500

Vaziaca plocha [mm]

1000 x 100 (x2)

Typ napijania

Vstup napajania AC 230V 50 Hz / vystup DC 12 V

Alebo

1,5V AA batérie (x6)

Trieda presnosti

Hmotnost [kg] 27,5 25,3
Mllnlvma!ne/mammalne 20 /5000 10/ 2500
zatazenie [kg]

Rozlienie (presnost) kazdy 1 kg kazdych 500 g
Prevadzkové podmienky ['C] 1-40

Jednotka vazenia kg alebo Ib

1. VSeobecny popis

Prirucka je urcend na to, aby vam pomohla pouZivat zariadenie bezpecne a spolahlivo.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouzitim
najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich Standardov kvality.

PRED ZACATiIM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Aby ste zabezpecili dlhid a spolahlivi prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu
obsluhu a udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto ndvode na poutzitie. Technické
udaje a Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na zmeny s ciefom zlepsit kvalitu. Vzhladom na technicky pokrok a




moznost zniZzovania hluku je zariadenie navrhnuté a skonstruované tak, aby sa rizika
suvisiace s emisiami hluku zredukovali na najnizsiu moznu uroven.

Legenda

C€

Vyrobok spifia prislu§né bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu
(vSeobecné vystrazné znamenie).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom!

UPOZORNENIE! Upozornenie na hlasny hluk!

UPOZORNENIE! Rotujuce casti!

UPOZORNENIE! Nebezpelenstvo poziaru — horlavy material!

Upozornenie na otravu toxickymi latkami!

Zariadenie triedy bezpecnosti Il s dvojitou izolaciou.

B miE Al e B

Pouzivajte iba v interiéri.
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UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluzia len na ilustraciu a niektoré
detaily sa mdzu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouZivani

APOZOR! Preclitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny. Nedodrzanie
upozorneni a pokynov mdze mat za nasledok draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo
vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Vyraz ,zariadenie” alebo ,produkt”, resp. "vyrobok" v upozorneniach a v popise
pokynov sa vztahuje na:

Vaha s nosnikom.

POZNAMKA: Pri napéajani zariadenia zo siete je nutné dodrziavat pravidla ,elektrickej
bezpecnosti“.

2.1.

a)

f)

Elektricka bezpeénost

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko drazu
elektrickym prudom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladni¢ky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené daidu, prichadza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi,
hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prudom. Vniknutie vody do zariadenia
zvysuje riziko jeho poSkodenia a Urazu elektrickym pridom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastr¢ky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo
dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené
alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym prddom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit pridovy chranic (RCD). PouZitie priddového chranica znizZuje riziko Urazu
elektrickym pridom.

Zariadenie nepouZivajte, ak je napdjaci kabel poskodeny alebo vykazuje
znamky opotrebovania. Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.



g)

Aby ste sa vyhli Urazu elektrickym priddom, neponarajte kabel, zastrcku ani
samotny spotrebi¢ do vody alebo inej tekutiny. Zariadenie nepouzivajte na
mokrych povrchoch.

h) POZOR-OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

i)  NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej
blizkosti vodnych nadrzi.

2.2, Bezpecnost na pracovisku

a) Ak mate pochybnosti o spravnej funkcii vyrobku alebo zistite, Ze je poskodeny,
kontaktujte technicky servis vyrobcu.

b) Opravu zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!

c¢) Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych nalepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

d) Tudto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

e) Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

f)  Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

g) Ak toto zariadenie pouZivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat
aj ostatné pokyny na pouZivanie.

2.3. Osobna bezpeénost

a) Tentovyrobok nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektualnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, pokial nie si pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial im tato zodpovedna osoba
neposkytla pokyny o tom, ako vyrobok obsluhovat.

b) Tento pristroj nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa s pristrojom
nehrali.

2.4. Bezpecné pouzivanie vyrobku
a) Zariadenie nepouZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j.

nezapne a nevypne zariadenie). NepouZivané vyrobky uchovavajte mimo
dosahu deti a 0s6b, ktoré nie si oboznamené s pristrojom alebo s tymto



b)

p)

q)

navodom. Zariadenie mbze predstavovat nebezpelenstvo v rukach
neskusenych pouZivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Opravu alebo udrzbu
zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba
originalne nahradné diely. Tym zabezpecite

bezpelnost pouzivania.

Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné
kryty namontované z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

Zariadenie pravidelne C(istite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych
necistot.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Udribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Zariadenie nepretazujte.

Nepouzivané batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

Vyhnite sa vysokej vlhkosti, ktord by mohla spésobit kondenzéciu, a
priamemu kontaktu s vodou. Vahu neumiestriujte do blizkosti otvorenych
okien alebo dveri, klimatizacnych systémov ani ventildtorov, ktoré mézu
spbsobit nestabilné vysledky merania v dosledku nespravnej cirkulacie
vzduchu.

Nenechévajte na vahe dlhsi ¢as Ziadnu zataz. To zniZuje presnost vahy a
skracuje Zivotnost snimacov.

Nepouzivajte vahu pocas burky alebo dazda.

Vyhnite sa extrémnym teplotam. Nevystavujte vahu priamemu slne¢nému
Ziareniu ani ju neumiestnujte do blizkosti klimatizacnych systémov.

Pred vykonanim merania sa uistite, Ze je zariadenie umiestnené na stabilnom
povrchu a nie je vystavené vibracidm ani nahlym zmenam teploty, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit vysledky merania.

Véha by nemala byt vystavena Ziadnym narazom, mechanickému tlaku ani
padom.

Pocas pouzivania vahy nepouZivajte v jej blizkosti mobilné telefény ani iné
zariadenia pracujuce na radiovych frekvenciach. Mohlo by to spdsobit
nepresné vysledky merania.

Odporuca sa rozlozit hmotnost presne do stredu vahy, aby sa zabezpedilo ¢o
najpresnejSie meranie.

UPOZORNENIE! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho
ochrannym prvkom, ako aj pouiitiu dalSich prvkov chraniacich
obsluhujticu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko



nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a
pouzivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu

Tento vyrobok je urCeny na vazenie predmetov, najma tych s nepravidelnymi
tvarmi, alebo zvierat. MZe sa pouZivat na vazenie pevnych a tekutych predmetov
(v pevnych nadobach).

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neumyselnym
pouZivanim zariadenia.

3.1. Prehlad produktu

A‘“‘“ﬁf— H

G

Hlavica s ovladacim panelom a displejom
Spojovacie prvky vahovych ramien s hlavicou
Napajaci kabel vahovych ramien

Vahové ramena

Prepravné rukovite

Prepravné kolieska

mmooOowPp



G. Nastavitel'né nozicky
H. Drziak na upevnenie hlavice

3.2. Priprava na poutzitie

UMIESTNENIE ZARIADENIA

Teplota okolia nesmie prekrocit rozsah 1-40 °C a relativna vlhkost by nemala
presiahnut 85 %. Zariadenie umiestiiujte mimo dosahu horucich povrchov,
priameho slne¢ného Ziarenia, prievanu, klimatizacnych zariadeni, radiovych
prijimacov, digitalnej telefénnej techniky a magnetickych poli. Predmety
umiestnené na nosnikoch by mali byt na nich rovhomerne rozloZzené. Zariadenie by
sa malo vidy pouzivat na rovhom, stabilnom, ¢istom, ohriovzdornom a suchom
povrchu a malo by byt mimo dosahu deti a oséb s obmedzenymi mentélnymi a
zmyslovymi funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby bola hlavnd zastrcka
kedykolvek pristupna. Napdjaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne
uzemneny a musi zodpovedat technickym tdajom na stitku vyrobku.

MONTAZ ZARIADENIA

DOLEZITE: ak bol vyrobok v obale skladovany alebo prepravovany v chladnych

podmienkach, pred rozbalenim a spustenim ho nechajte aspon niekolko hodin v

obale v cielovej miestnosti alebo v inej miestnosti s kladnou, stabilnou teplotou.

1) [vpripade potreby] Upevnite ovladaciu hlavicu (1) na zvolenu vertikdlnu rovinu,
napr. na stenu atd. Na instaldciu vyuZite otvory v montaznom drziaku (G).
Gombiky na oboch stranach hlavice slizia na uvolnenie a stabilizaciu hlavice v
danej polohe.

2) PriSraubujte noZicky (2 na kazdy Iuc) a pomocou nich vyrovnajte kazdy Iuc.

3) Pripojte napajacie kable oboch Itcov (C) ku kdblom z riadiacej hlavy (B).

4) V zavislosti od zvoleného zdroja napajania vlozte batérie pod odskrutkovany

kryt na zadnej strane hlavy (a — na obrdazku nizsie) alebo zapojte konektor

na;‘)é‘jacieho zdroja do zasuvky (b):

:




5) [volitelné] Pripojte externé zariadenie, napriklad tlaciaren, k zasuvke RS232 (D-
Sub / DB9) umiestnenej na zadnej strane hlavy (c) podla schémy:
© S

.’ sn'g

1. Connector: DB9

SCALE PC
p———
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte , blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive ' = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Zariadenie je pripravené na prevadzku!

3.3. Praca so zariadenim

3.3.1 Ovladaci panel:



BEAM SCALE

e  ON/OFF - vypinac

e HOLD - tlacidlo na uloZenie nameranej hodnoty

e  UNIT —tlacidlo na zmenu jednotky vazenia

e ZERO —tladidlo na vynulovanie, ak hmotnost predmetu je
mensia ako 4 % plného zataZenia; Funkcia tarovania, ak je
hmotnost predmetu v rozmedzi 4-100 % celkovej
hmotnosti

e  PRINT - tlacidlo na odosielanie nameranych Gdajov do
externého zariadenia cez konektor R5232 / D-Sub / DB9

3.3.2 Displej

a
omd

C| ==

Indikdtor nizkeho stavu batérie
Kontrola zadpornych hodnot

Indikator stabilizacie hmotnosti
Nameraana hodnota

Kontrolka pre zvolenu jednotku vazenia

P oo oo

3.3.3  Zapnutie/vypnutie vahy
e Na zapnutie vahy najprv nastavte vypina¢ O/l na zadnej
strane hlavice do polohy ,I“.
e Zariadenie zapnite tla¢idlom ON/OFF.
e Tym istym tlac¢idlom zariadenie vypnete opatovnym
stlacenim.



Ak zariadenie nebudete v najblizSej dobe pouZivat, vypnite
jeho napdjanie nastavenim prepinaca do polohy , 0"
(vypnuté).

3.3.4 Nastavenie automatického vypnutia

Pri zapnutom prude stlacte tlacidlo HOLD a potom tlacidlo
ON/OFF, aby ste zariadenie zapli. Na displeji sa zobrazi ,A-
ON“ alebo ,A-OFF“. Stlacenim tlacidla ZERO vyberte, i
chcete aktivovat automatické vypnutie (,ON“) alebo ho
deaktivovat (,OFF“).

3.3.5 Nastavenie podsvietenia displeja

Pri zapnutom prude stlacte tlacidlo HOLD a potom tlacidlo
ON/OFF, aby ste zariadenie zapli. Na displeji sa zobrazi ,A-
ON“ alebo ,A-OFF“. Stlacenim tlacidla UNIT sa na displeji
zobrazi ,L ON” (podsvietenie zapnuté), ,L OFF“
(podsvietenie vypnuté) alebo ,,L AU“ (automatické ovladanie
podsvietenia) — vyberte jedno z tychto nastaveni pomocou
tlacidla ZERO.

3.3.6  Nastavenie rezimu zapnutia

Pri zapnutom napdjani stlacte tlacidlo HOLD a potom tlacidlo
ON/OFF, aby ste pristroj zapli. Na displeji sa zobrazi ,A-ON“
alebo ,,A-OFF“. Po trojnasobnom stlaceni tlacidla UNIT sa na
displeji zobrazi ,,J) ON“ (po zapnuti zariadenia sa na displeji
zobrazi nula) alebo ,J OFF“ (po zapnuti zariadenia sa na
displeji zobrazi nameranda hmotnost) — vyberte jedno z
tychto nastaveni pomocou tlacidla ZERO.

3.3.7 Nastavenie prevadzkového rezimu

StlaCte a podrzite tlacidla UNIT a HOLD a potom stlacte
tlac¢idlo ON/OFF, aby ste zariadenie zapli.

Zobrazi sa sprava ,Ani. Su”. Potom stlacte tlacidlo UNIT na
vyber aktivacie alebo deaktivacie reZimu vaZenia zvierat.
Pomocou tla¢idla ZERO vyberte moznost: ,ON“ (aktivne)
alebo ,,OFF” (ndvrat do bezného rezimu vazZenia) a potvrdte
vyber moznosti tla¢idlom HOLD.

Znovu stlacte tlacidlo HOLD a na displeji sa zobrazi , Ani. Kd“.
Nasledne stlacte tlacidlo UNIT na vyber nastavenia ochrany
proti otrasom a pomocou tlacidla ZERO vyberte rozsah 50,
100, 200 alebo 400. Potvrdte vyber tla¢idlom HOLD. Ide o
vyber jednotky stupnice proti otrasom v rozsahu 50, 100,
200 alebo 400. NizSia hodnota je vhodnd pre mensie
zvieratd.



3.3.8

3.3.9

e Stladte opat tlacidlo HOLD a na displeji sa zobrazi ,,Ani. Fd.”
Potom stlacte tlacidlo UNIT, aby ste presli k vyberu
citlivosti/presnosti merania. Pomocou tlacidla ZERO vyberte
rozsah 0,5, 3, 5 alebo 10 — vyber potvrdte tlacidlom HOLD.
Ide o nastavenie jednotky vahy v rozsahu 0,5, 3, 5 alebo 10,
ktor4 zariadenie zobrazuje na displeji. Cim mensia je
jednotka, tym presnejsie je meranie, ale tym menej stabilny
je vysledok. Cim v&dsia je jednotka vahy, tym menej presny
je vysledok, ale tym stabilnejsie je meranie.

e Opatovnym stlacenim tlacidla HOLD sa zobrazi hlasenie ,,Ani.
Ft.“ Potom stlacte tla¢idlo UNIT, aby ste vstupili do
nastavenia ¢asu zobrazenia vysledku vazenia, a pomocou
tla¢idla ZERO vyberte hodnotu z rozsahu 1, 2, 3 alebo 4
(sekind). Pomocou tlacidla HOLD potvrdte zvolené
nastavenie.

Funkcia ukladania hodnoty (HOLD)
Tato funkcia slizi na docasné ulozenie nameranej hodnoty. Postup
pouzitia tejto funkcie:
e  Zapnite zariadenie tlac¢idlom ON/OFF a poloZte nan predmet.
e  Pockajte, kym sa namerana hodnota ustali, a potom stlacte
tlacidlo HOLD, kym sa nezobrazi ,,.”
e Vyberte vaZzeny predmet zo zariadenia a namerana hodnota
zostane na displeji.
e Ak chcete ulozent hodnotu vymazat, stlacte tlacidlo HOLD
eSte raz.

Kalibracia
Pristroj sa doddva z vyroby uz kalibrovany a kalibracia zvycajne nie je
potrebna, pokial sa vo vysledkoch vazenia nevyskytuju vyrazné
nepresnosti, alebo ak bol pristroj premiestneny mimo pévodného
miesta insStalacie, pripadne ak presiel servisnou udrzbou. Na
kalibraciu potrebujete zavaZie alebo zavaZia (nie su stcastou balenia
zariadenia) s hmotnostou minimélne 2/3 maximalneho povoleného
zataZenia zariadenia. Pred vykonanim pociatoénej kalibracie nechajte
zariadenie zahrievat priblizne 30 minut (viac informacii ndjdete v ¢asti
,MONTAZ ZARIADENIA“).
Kalibracia zariadenia:
e Stlatte a podrzte tladidlo HOLD a stlacte tlacidlo ON/OFF, aby
ste zariadenie zapli. Na displeji sa zobrazi ,CAPu =“.
e Znovu stlacte tlacidlo HOLD, na displeji sa zobrazi , CAP.”
Potom znovu stlacte tlacidlo HOLD a zobrazi sa sprava ,,CALu
=“, Stlacte tlac¢idlo UNIT na vyber jednotky merania, ktoru



3.4.

chcete kalibrovat (kg alebo Ib); tato jednotka bude na displeji
oznacena malou ikonou trojuholnika vedla danej jednotky.
Nasledne stlacte tlac¢idlo HOLD na potvrdenie vyberu
jednotky a na displeji sa opat zobrazi sprava ,,CALu =“.
Znovu stlacte tlacidlo HOLD a na displeji sa zobrazi ,,CAL”.
Potom stlacte tlac¢idlo UNIT, aby ste vybrali hmotnost, ktoru
chcete kalibrovat, a na displeji sa zobrazi ,XXXXX“ s
blikajucim Cislom. Stlacenim tlac¢idla UNIT posurite blikajucu
Cislicu o jednu poziciu doprava. Stlatenim tlacidla ZERO
zvysite hodnotu blikajucej Cislice a vyber potvrdte tlacidlom
HOLD. Na displeji sa opét zobrazi ,,CAL”.

DOLEZITE: Aby kalibrované zariadenie vézilo presne,
odporuca sa, aby hodnota kalibra¢nej zataze bola aspor 2/3
maximalneho pripustného zatazenia zariadenia.

Stlacte tlacidlo PRINT, aby sa na displeji zobrazilo ,,CAL” a
potom hodnota , AD ...“. Stlacte tlacidlo UNIT, ked' svieti
kontrolka stabilizacie; hodnota zataze pre kalibraciu bude na
displeji blikat.

Na vaZiace ramend zariadenia umiestnite prislusnu
kalibracnu zataz. Po stabilizacii (svieti kontrolka stabilizacie)
sa na displeji zobrazi sprava ,,-----“, potom hodnota , AD ...“
a kalibracia je dokoncena.

Vypnite zariadenie a odstrante kalibraénl zataz z véaziacich
ramien.

Zariadenie opét zapnite a zvazte zévazie, ktoré ste predtym
pouzili na kalibraciu, aby ste skontrolovali, ¢i je meranie jeho
hmotnosti spravne. V pripade potreby proces kalibracie
zopakujte.

Cistenie a udrzba

a) Pred kazdym d&istenim a ked zariadenie nepouZivate, vytiahnite sietovu
zastrcku zo zasuvky.

b) Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

d) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

e) Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

f)  Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.



g) Pravidelne vykonavajte kontroly zariadenia, pri ktorych skontrolujte jeho
technickud sposobilost a pripadné poskodenia.

h) Ak pristroj nebudete dlhsi ¢as pouZivat, nevyberajte z neho batérie.

i) Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.

j)  Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotentd kefu
alebo kovovl S$pachtlu), pretoze moziu poskodit povrchovy material
spotrebica.

k)  PouZité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym spésobom, akym ste ich vloZili.
Batérie odovzdajte zariadeniu, ktoré zabezpecuje ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklatnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na
vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Materialy pouZité v tomto spotrebici su
recyklovatelné podla prislusného oznacenia. Ak sa rozhodnete zariadenie
recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.
Informacie o miestnom recykla¢énom zariadeni ziskate od miestnych Uradov.
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HacTosAwwoTo pbKoBOACTBO 33 ynoTpeba e npeBefeHO 3a Bawe yaobcTeo upes
MaLLUMHeH NpeBog. MoNoXKeHW ca pasyMHN YCUANA 33 OCUTYPABAHE Ha TOYEH NPEBOL;

BbINPEKM TOBa HUTO eAMH aBTOMATM3MPaH NPEBo/, He € CbBbPLUEH, HATO MMa 3a Len
[a 3aMeCTu YoBellKuTe npesodadn. OPpULMANHOTO PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba e
BEPCUATA Ha aHIIMIACKMN €3MK. BCUYKM HECHLOTBETCTBMA UM Pas/MumA, Bb3HUKHaAAM
npyv NpeBoAa, He Ca 3afb/KUTENIHWM W HAMAT MpaBHO AEWCTBME 33 LeuTe Ha
Cra3BaHeTo UM NPUAaraHeTo Ha pasnopeabuTe. AKO Bb3HUKHAT BbMNPOCH, CBbP3aHN
C TOYHOCTTa Ha MHPOPMALIMATA, ChAbPMKALLA Ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba, Mons,
ce obbpHETe KbM aHIMIACKaTa BEPCUA Ha ChAbpPXKaHUETO, KOATO e odpuumanHaTta

Bepcus.

TexHuyecku naHHU

OnucaHue Ha napameTbpa

CTOMHOCT Ha MapameTbpa

Mme Ha npogyKTa

Mauwab Ha rpegata

Mopaen

SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500

MNoBBbPXHOCT 3a
npervernaHe [mm]

1000 x 100 (x2)

Tun 6atepun

Bxop, 3a 3axpaHsaHe AC 230V 50 Hz / nsxoa DC 12
\"
nan
1,5V AA 6atepus (x6)

Knac Ha TouHOCT

Terno [kg]

27,5 25,3

MUHUMANHO / MaKCUManHo
HaToBapBaHe [kg]

20/ 5000 10/ 2500

CTbnKa Ha ckanata (To4HocT)

Ha Bceku 1 kg Ha Bcekn 500 g

Ycnosus Ha ynotpeba [°C]

1-40

EanHuua 3a nsmepsaHe

Krnnu lb

1. Obuio onucaHue

HacTofwoTo pbKOBOACTBO MMa 3a Lien Aa BM NOMOrHe 3a 6e3onacHa M HagexAaHa
ynoTpeba. MpoayKTbT € NPOEKTUPaH 1 NPOU3BEAEH CTPUKTHO CbIIACHO TEXHUYECKUTE
cneumdrKaumMm, KaTo ca M3MNOA3BaHM HAW-HOBUTE TEXHONOTMM WU KOMMOHEHTU U ca
CMaseHn Hal-BUCOKUTE CTaHAAPTM 33 Ka4YecTBo.

NPEAU OA 3ANOYHETE PABOTA, NMPOYETETE
BHUMATE/THO U PA3SBEPETE HACTOALLOTO
PBbROBOACTBO.




3a fa rapaHTMpaTe AbAroTpaliHa U HagexaHa paboTa Ha YCTPOICTBOTO, Ce yBepeTe, Ye
ro eKkcnjoatMpate M MoAAbPrKaTe NpPaBUAHO, B CbOTBETCTBME C YKA3aHUATA B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKCMAoaTauma. TeEXHUYECKUTe JaHHU U cneundurKaummTe
B HACTOALLOTO PHbKOBOACTBO Ca aKTyanHu. Mpou3BoamUTENAT cu 3anasBa NpPaBoTo Aa
BHacA NpoMeHW C uen nogobpssaHe Ha KadvecTBoTo. KaTo ce B3emaT npeasusg
TEXHUYECKMAT HanpeabK M Bb3MOMKHOCTTA 3a HamanABaHe Ha Wyma, ypeabT e
NPOEeKTUPaH M N3paboTeH MO TaKbB HauYMH, Ye PUCKOBETE, NPOU3TUYALLM OT WYMOBUTE
emMmmncum, 4a 6baaT cBeAeHN 40 Bb3MOMKHO Hali-HUCKOTO HUBO.

Ob6acHeHMe Ha cMumBoAUTE

c € MpoayKTLT OTroBapA Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocT.

MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeaun ynoTtpeba.

MpoayKT, noAanexall, Ha peuuKkaMpaHe.

BHUMAHMUE! nav NPEQYNPEXOEHUE! nan SANOMHETE! — onucsa
cutyauma (obu, npeaynpeamTeneH 3Hak).

BHUMAHME! Puck ot TokoB yaap!

BHUMAHME! MpepynpexaeHune 3a cuneH wym!

BHUMAHMUE! BupTAwm ce enemeHtn!

BHUMAHME! OnacHocT oT noxap — 3anasiMm matepuan!

MpeaynpexaeHne 3a 0NacHOCT OT OTPaBAHE C TOKCUYHMU BELLI,ECTBa!

O] > B> B> Bl

YcTpoiicTBo oT KAaac Il no 6esonacHoOCT ¢ ABOIMHA U30onaLms.




Camo 3a ynotpeba Ha 3aKpuTO.

BHMMAHME! Unioctpaymute B ToBa pPbKOBOACTBO Ca CamMo 3a MAKOCTPaLmUA
M MOraT ga ce pasniMyaBaT B HAKOU AETalNU OT AeUCTBUTENIHUA BUA Ha
npoAyKra.

2. besonacHocT npu ynotpeba

ABHMMAHME! lpoyeTeTe BCUYKM npeaynpexaeHMa W UHCTPYKUMM 33
6e3onacHocT. HecnassaHeTo Ha NpeaynpeXaeHUATa U MHCTPYKLUUTE MOXKe Aa foBeje
[10 TOKOB YAap, Noap uU/Uam cepuosHu HapaHABaHUA UAN CMBbPT.

TepMUHBT ,yCTPOUCTBO” WMAM ,MPOAYKT” B MNpeaynpexaeHUATa U OMNUCaHMETO Ha
WMHCTPYKUMUTE Ce OTHacA 3a:

BesHu c rpeaa.

3ABENNEXKKA: KoraTto ycTpoiiCTBOTO Ce 3axpaHBa OT eNeKTpuyeckaTa mpexa, Tpabea aa
ce cnasBaT npasunaTa 3a ,enekTpuyecka besonacHocT”.

2.1. EnekTtpuuyecka 6es3onacHocT

a) LWwnkata Ha TOBa ycCTpoicTBO TpAbGBa Aa Ce BMbKHE B KOHTaKTa. He
NPOMEHAWTE MO HUKAKbB HauMH WmMnKata. OpUrMHaZHMTE LWMNKKU U
NoAXOAAWMTE KOHTAKTU HaManaABaT PMCKa OT TOKOB y4ap.

b) WsbarealiTe fa AOKOCBaTe 3a3eMeHM YacTu, KaTo Tpbbu, HarpesaTenu, pypHu
W XNaAWNHULM. PUCKBT OT TOKOB yAap € NOBULLEH, aKO TANOTO BU € 3a3eMeH0
M [OKOCHe YCTPOMCTBOTO, AO0KATO CTe W3/IOKEHU Ha MpPSK AbXKA, MOKbP
TPOTOApP WM [0KaTo paboTuTe BLB BNaXKHa cpena. AKO B YCTPOWCTBOTO
nonagHe BOAA, CbLLECTBYBA MOBULIEH PUCK OT NOBPeAA Ha YCTPOWCTBOTO U
TOKOB yAap.

c) He foKoOCBaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BNAXKHU PbLE.

d) He nsnonssaitTe Kabena No HaumH, 3a KOMTO He e NpegHasHa4vyeH. HMKora He
ro M3non3BaiiTe 3a HOCEHe Ha YCTPOMCTBOTO MAM 3a U34bPNBaHe Ha Liencena
OT KOHTaKTa. [pbKTe Kabena ganey oT U3TOYHWULM Ha TOMAMHA, Macao, OCTPM
pbboBe MAM aOBMKewM ce yacTu. MoBpeaeHUTe MAM 3anieTeHU Kabenu
yBe/iMyaBaT pMCKa OT TOKOB yaap.



f)

g)

AKO He moxeTe Aa usberHeTe M3MoOA3BAHETO HAa ypeda BbB BNaXKHa cpeaa,
M3Mnosa3BalTe YCTPOWCTBO 3a 3awuTa OT ocTatbdeH Tok (RCD), 3a ga ro
CBbP)KETE KbM efleKTpuyeckata mpexka. M3anonssaHeto Ha RCD HamansABsa
pUCKa OT TOKOB yAaap.

He nsnonssaiiTe ypena, ako 3axpaHBaWMAT Kaben e nospeseH UAM NOKasBa
npu3HaUM Ha M3HocBaHe. loBpeaeH 3axpaHBaw, Kaben Tpsbea ga b6bae
NoAMEHEH OT KBAa/MOULMPAH eNeKTPOTEXHUK MAN OT CEPBU3HUS OTAEN Ha
npou3BoAUTENS.

3a ga nsberHeTe TOKOB yAap, He NoTanalTe Kabena, Wwencena nam camms ypeg,
BbB BOAAa WM pApyra TedyHocT. He u3nonseaiiTe ypega BbPXy MOKpPU
NOBBPXHOCTH.

BHUMAHMUE — OMACHOCT 3A }MBOTA! Mpu nouncteaHe nam nsnonssaHe Ha
ypena HMKora He ro noTanaiTe BbB BoAa WM APYrY TEYHOCTMU.

He uv3nonsgaiiTe ypeaa B MOMELLEHWMS C MHOFO BMCOKa BAAXKHOCT / B
HenocpeacTBeHa 61M30cT A0 pe3epBoapu ¢ Boaa!l

2.2, be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a)
b)
c)

d)

e)

g)

2.3.

a)

AKO MMaTe CbMHEHMA Aanu NPOAYKTLT PaboTh NPABUIHO AU YCTAHOBUTE, Ye
€ NOBPEAEH, CBBPIKETE Ce C TeXHUYEeCKaTa cy»Kba Ha npousBoauTens.
YpeobT Mmoe pfAa 6bAe PeMOHTUPaH CaMoO OT CEpPBU3HMA OTAEN Ha
npoussoauTens. He ce onuteaiTe Aa peMoHTMpaTe NpoAyKTa camu!
MpoBepsBaiTe peaoBHO CbCTOAHMETO Ha CTUKepUTe 3a 6e3onacHocT. CmeHeTe
M, aKO Ca HEeYETINBM.

CbxpaHABakTe HAaCTOAWMTE MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba 3a 6baew,a cnpasKka. AKo
NPOAYKTLT TpAbBa Aa 6bae npedadeH Ha TPETOo /ivue, NpeaanTe ro 3aeaHo ¢
HaCTOALLLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

[ pbKTe KOMMNOHEHTUTE OT OMAKOBKATa M MAJIKUTE MOHTaXHW YacTu U3BBH
AOCTbMa Ha geua.

[pbKTe ypeaa ganed oT geua v XKUBOTHU.

Korato u3nonseate TO3M NPOAYKT 3aefHO C Apyrn ypeaw, cnassainte wu
OCTaHa/NTe MHCTPYKLKUK 33 ynoTpeba.

NTnyHa 6e3onacHocT

MpoAyKTHLT He e npeaHasHadveH 3a ynotpeba oT iMua (BKIYUTENHO Aeua) C
HaMa/ieHN YMCTBEHM, CETUBHU AN UHTENEKTYyaNHN CNoCOBHOCTU MM C Mnca
Ha ONWUT U/WM 3HaHMA, OCBEH aKO He ca Noj HaA30pa Ha /iMue, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6@30MacHOCT, MU He ca NOAYYUIN UHCTPYKLMU OT OTFTOBOPHOTO /iLe
33 HayMHa Ha paboTa c NpoayKTa.



b)

YpeabT He e urpadka. [euata Tpabsa Aa 6baaT HabnwoaaBaHW, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpanT c ypeaa.

2.4. be3sonacHo u3non3saHe Ha NPOAYKTa

a)

b)

d)

e)

He nsnonssaiTe YCTPOWCTBOTO, aKo npeBK/aoYBaTeNAT 3a
BK/tOUYBAHE/M3K/OUBaHe He (GYHKUMOHWPA MNPaBUAHO (He ce BKAOYBA M
W3K/0YBA). [LpbiKTe HEU3NON3BAHNTE NPOAYKTU U3BBH 0bcera Ha Aela U Ha
/IMLA, KOUTO He ca 3amno3HaTM C YCTPOWCTBOTO WMAM C HACTOALLOTO
pbKoBOACTBO. MPOAYKTUTE NPeaCcTaBAABAT OMACHOCT, KOraTo Ce M3Mnon3BaT
OT HEOMUTHM NoTpebuTenu.

MNopabprkanTe npoaykta B A06po paboTHO CbCTOAHME. PeMoHTUTE U
noaApwbrKKaTa TpabBa Aa ce M3BbHPLIBAT OT KBaAMPUUMPaAH NepcoHan, KaTo
ce U3MoA3BaT CaMO OPUTMHA/IHM pPe3epBHM YacTu. TOBa Le rapaHTMpa
6e3onacHocTTa npu ynoTtpeba.

3a pa ce rapaHTMpa npeaBuaeHaTa eKCnioaTauMoHHA  UAMOCT Ha
YCTPOMCTBOTO, He cBanaiTe ¢GabpMYHO MOHTMPAHUTE Kanauum U He
pa3xnabBaiTe BUHTOBETE.

He npemecTBaliTe, He U3MECTBaNTE N He 3aBbpTalTe YCTPOMUCTBOTO, AOKATO
paboTu.

MouncTBanTe yCTPOMCTBOTO PefiOBHO, 33 Aa NPeAOTBPATUTE HATPYMNBAHETO
Ha TpalHW 3amMbpCcABAHUA.

MpoAyKTbT He e urpadka. MouyncTeaHeTo M NOAApPbBIKKATa He TpsbBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT AeLia 6e3 HaA30p Ha Bb3pacTeH.

He maHunynunpanTte ycTpomMcTBOTO, 3a A4a NPOMeHUTe HeroeaTta paboTta nam
KOHCTPYKLMA.

[pbKTe yCTPOMCTBOTO Aasiey OT U3TOUYHULM Ha OFbH U TOMAKUHA.

He npeToBapBaiTe ycTPOMCTBOTO.

JpbKTe HensnonssaHute 6atepmm M3BbH obcera Ha geuara.

M3bsAreaiiTe BUCOKA BNAXKHOCT, KOATO MOXe Aa AoBede A0 06pasyBaHe Ha
KOHAEH3, KaKTO M NPSAK KOHTAKT C BoAa. He nocTaeaiiTe Be3HaTa B 611M30CT A0
OTBOPEHWU MPO30PUM UAU BPATU, KAUMATUYHU CUCTEMU UAW BEHTUAATOPW,
TbIl KaTo TOBa MOXe A3 foBese A0 HeCTabuaHu pe3yaTaTv OoT MU3MepBaHETO
nopaay HenpasW/Ha LMPKYAALMA HA Bb34yXa.

He ocTtaBailTe TexecT BbpXy Be3HaTa 3a AbAro Bpeme. ToBa Hamansaea
TOYHOCTTA HA BE3HATA U CbKPALLLABA }KMBOTA HA CEH30pUTE.

He u3anonssaliTe Be3HaTa No Bpeme Ha Bypsa namn obxA.

MN3barealite eKCTpemHU Temnepatypu. He noctasaiiTe Be3HaTa Ha NpsKa
CNbHYEBA CBET/IMHA UK B BIN30CT A0 KAMMATUYHU CUCTEMMU.

MNpeau ga u3BbpLINTE M3MEPBAHE, YBEPETE CE, Ye ypeabT € NoCTaBeH BbpXy
CcTabuiHa MNOBBLPXHOCT M He e MU3/N0XKEeH Ha BuMObpauun UAM  Pe3KM



TeMnepaTypHU NPOMEHU, KOUTO MOraT Aa MOBAMUAAT HeBNaronpuaTHO Ha
pesynTatute oT U3MepBaHETO.

p) BesHaTa He Tpabsa Aa 6bae noag/saraHa Ha y4aapu, MexaHUuyeH HaTUCK UK
nagaHe.

q) He nsnonssaitTte MobUNHN TenedoHU UAK APYrK YCTPOKMCTBA, paboTelm c
pagmoyectoTu, B 611M30CT A0 Be3HaTa, Korato T e B ynotpeba. ToBa mosKe
[a foBeAe A0 HETOYHU M3MEPBaHUA.

r)  lNpenopbyBa ce TEFNOTO Aa Ce pasnpeaenn TOYHO B LLeHTbpa Ha Be3HaTa, 3a
[a Ce rapaHTMpa Hai-TOYHOTO M3MepBaHe.

A BHUMAHME! Bbnpeku ue NpoOAYyKTBT € MNpPOeKTMpaH pa 6bge
6e3onaceH M pasnoJsiara c NOAXOAALWM NpeAnasHU MepPKU, KaKTo U
BbMNpPeKu AonbAHUTENHUTE GYHKUMUMU 3a 6e3onacHocr,
npepocTaBeHn Ha NoTpebuTens, Bce Nak CbLLECTBYBA MabK PUCK OT
MHUWAEHT UK HapaHABaHe Npu paboTa c npoaykra. Npenopbusa ce
Aa nponasaABaTte NpeAnasMBOCT U 34paB pa3ym MNpu U3MNonN3BaHETo
Ha NpoAyKrTa.

3. UHCcTpyKuum 3a ynoTtpeba

MpoAyKTbT e npegHasHayeH 3a MNpeTerisHe Ha npeameTy, 0cobeHO TakuBa C
HepenoBHN GOPMU UK KUBOTHU. MoXKe Aa ce U3N0/3Ba 3a NPETerisHe Ha TBbpAu
M TeYHU NpeameTH (B TBbPAM CbaoBE).

MoTpebutenat HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBM LWWETU, NPOUITUYALLM OT
HenpaswuaHa ynotpeba.

3.1. O6w, npernep Ha npoayKTa



G

FnaBa c KOHTPOJIEH NaHen U gucnaein
CbeAuHeHUsA Ha rpeaarta c riasara
3axpaHBall Kaben 3a rpegata

Fpeau 3a npeternsHe

[ApbXKKK 32 TpaHCNOpTUpPaHe

Po/IKM 3a TpaHcNopTUpaHe
Perynupyemu KpayeTta

[bprKay 32 MOHTaX Ha rnasarta

moowp»

rom

3.2. NMoarotosKa 3a pabora

NO3ULUMOHUPAHE HA YPEOA

OkonHaTa TemnepaTtypa He TpsabBa Aa Hajsuwasa AmanasoHa ot 1 go 40 °C, a
OTHOCUTE/IHATA BNAXKHOCT He TpsbBa Aa HaaBuwaBga 85 %. [lpbiKTe ypesa ganed ot
ropewm MOBbPXHOCTU, TMPAKA CAbHYEBA CBET/IMHA, TEYEHWUA, KAUMATULM,
paguonpuemHuuy, unbposn TenepoHHM YCTPOWCTBA M MArHUTHUM noneTa.
MpeameTnte, nocTaBeHUM BbPXY rpeaute, Tpabsa fa 6baat paBHOMEpPHO
pasnpegeneHn Bbpxy TAX. BuHarnm usnonssaite ypena Bbpxy paBHa, cTabuiHa,
4YUCTa, OFHEYCTOMYMBA M CyXa MOBBPXHOCT, KAaKTO M M3BbH 0bcera Ha Aeua 1 mua ¢
HaMa/fieHN YMCTBEHU, CETUBHU U MHTeNeKTyanHu dyHKUMK. [ocTaBeTe ypeaa Taka,
ye rNaBHUAT LWerncea Aa e JOCTbMNEH MO BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye 3aXpaHBaHeTo
Ha ypeAa CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha MAeHTMdMKauMoHHaTa Tabenkal



MOHTAK HA YPEOA

BAXHO: ako NpoAyKTbT B ONaKoBKaTa € 6ua cbXxpaHABaH UKW TPaHCNOPTUPAH Npu
HUCKM TemnepaTtypu, ro OCTaBeTe B OMaKOBKAaTa 3a MOHe HAKOJKO 4Yaca B
nomelleHMeTo, KbaeTo We 6bae nocTaBeH, WAW B APYyro MnomeleHue c
NnosIoXKUTeNHa, cTabuaHa TemnepaTypa, Npegu Aa ro pasonakosaTe U MyCHeTe B
eKkcnaoaTauma.

1)

2)

3)

4)

5)

[ako e Heobxogumo] 3aKpeneTe KoHTponHaTa rnasa (1) Bbpxy KenaHaTa
BEPTMKasHa MOBBPXHOCT, Hanpumep CTeHa M ap. M3nonssaiiTe otsopuTe B
MOHTa¥HaTa ckoba (G) 3a MHcTanupaHe. KonyetaTta oT ABeTe CTPaHM Ha rnasaTta
C/ly)KaT 3a pasxnabsaHe 1 cTabuamsnpaHe Ha rnasaTa B gafeHa nosvums.
3aBuiiTe KpayeTaTa (Mo 2 3a BCEKW /TbY) U HUBENUPATE BCEKM TbY C MOMOLLTA
Ha Te3u Kpauerta.
CebprkeTe 3axpaHBawmTe Kabenu Ha pggata svyva (C) Kbm Kabenute ot
KOHTpO/HaTa rnasa (B).
B 3aBMCMMOCT OT M3bpaHUA M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe, NocTaBeTe baTepuuTe
NnoJ, OTBMHTEHMA KanaK Ha 3ajHaTa CTpaHa Ha rnaeaTta (a — Ha CHMMKaTa no-
p.0{1y) WY BKKOYETE Liencena Ha 3axpaHBau.|,Mi|’ap.anTep B rHe3aoTo (6):
Yy =

J 8

[no n360p] CBbpKETE BBHLWHO YCTPOMCTBO, KAaTO HAaMpUMmep MNPUHTEP, Kbm
MbXKMA RS232 KoHekTop (D-Sub / DB9), Hamupal, ce Ha 3agHaTa cTpaHa Ha
rnasara (B), CbriacHo cxemara:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) YcTpoicTBOTO € rotToso 3a paboTa!

3.3.

3.3.1

Pabora c ypeaa

KoHTponeH naHen:




BEAM SCALE

ON/OFF — npeBk/ito4BaTten 3a BK/IOYBaHe/U3KlouBaHe
HOLD — 6yTOH 3a 3anameTsBaHe Ha M3mMepeHaTa CTOMHOCT
UNIT — 6yTOH 3a npomsiHa Ha eAMHMNLATA 33 U3MepBaHe
ZERO — 6yTOH 3a Hy/IMpaHe, KOraTo Ter/s0To Ha npegmeTa e
No-masnKo oT 4% OT Mb/IHOTO HaToBapBaHe; PyHKUUA
,Tapa“, ako Ternoto Ha npeameTa e B agnanasoHa 4—100%
oT 0bLoTOo Terno

PRINT — 6yToH 3a M3npallaHe Ha 4aHHUTE OT U3MEpPBaHETO
KbM BBHLLHO YCTPOMCTBO Ypes3 KoHekTopa RS232 / D-Sub /
DB9

3.3.2 Aucnnei

9 m
omd

C| ==

Ii%

P a0 o

MHAMKaTOp 3a HUCKO HMBO Ha baTepuaTa

KOHTpO 3a oTpuLLaTeNIHM CTOMHOCTHU

MNHAMKaTop 3a cTabuansmnpaHe Ha TernoTo
MN3mepeHa cToiMHocT

CseToamog 3a u3bpaHaTa eauHULA 3a NpeTernaHe

3.33 BkniousaHe/u3KNlOUBaHE Ha Be3HaTa

3a pa  BK/AUMTE  Be3HaTa, NbpBO  MOCTaBeTe
npeBKtoYBaTeNs 3a 3axpaHsaHe O/| Ha 3a4HaTa cTpaHa Ha
Kopnyca Ha rnasaTa B nosoxeHue ,1“.

Bktoyete ycTpoiicteoTto ¢ 6ytoHa ON/OFF.



CbwmAT OYTOH Ce WM3MNo/N3Ba M 33 M3K/AKOYBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO — HAaTUCHETE IO OTHOBO, 33 Aa IO U3KAYUTE.
AKO yCTPOWCTBOTO HAMA Aa Ce U3no/3ea B 61M3K0 bbaelLe,
M3K/lOYeTe  3axpaHBaHETO My, KaTo  MNpeBKAloUuTE
npeBKAtoYBaTeNA B nonoxKeHue ,0“ (M3KNOYEHO).

3.3.4 HacTpoiKa 3a aBTOMaTUUYHO U3K/IIOUBaHE

Korato ypeabT e BKAtOYEH, HaTUCHeTe 6yToHa HOLD, a cneg,
ToBa 6yroHa ON/OFF, 3a ga Bk/ioumTe ypeaa. Ha gucnnes
we ce noasu ,,A-ON“ unm ,A-OFF“. HaTtucHete 6yToHa ZERO,
33 Oa wu3bepeTe Jann pga aKTMBMpaTe aBTOMATUYHOTO
nsknousaHe (,ON“) unun aa ro aeaktmusmpare (,OFF“).

3.35 HacTtpoiika Ha noacBeTKaTa Ha gucnaes

KoraTto ypeabT e BKAOUEH, HaTUCHeTe byToHa HOLD, a cnep,
ToBa 6ytoHa ON/OFF, 3a Aa Bkatouute ypeaa. Ha aucnnen
we ce nossu ,A-ON“ wuam ,A-OFF“. Mpu HaTUCKaHe Ha
6yToHa UNIT Ha gucnnesa we ce noasu ,L ON“ (noaceeTKa
BK/oYeHa), L OFF“ (noacseTka u3KkaodeHa) uam L AU“
(aBTOMaTMuHO ynpaBneHWe Ha noAcBeTKata) — usbeperte
eHa OT Te3n HaCTPOMKK c byToHa ZERO.

3.3.6 HacTpoiika Ha peXXMma Ha BK/loUBaHe

Mpw BKAtOYEHO 3axpaHBaHe HaTucHeTe ByToHa HOLD, a cnep,
ToBa 6yroHa ON/OFF, 3a ga Bk/ioumTe ypeaa. Ha gucnnes
we ce nossu ,A-ON“ unm , A-OFF“. Cnep KaTo HaTUcHeTe
6ytoHa UNIT 3 nbtn, Ha aucnnes we ce nossu ,J ON“
(aMcnneaT nokasea Hyna NpW BKAKOYBAHE HA YCTPOWMCTBOTO)
wan ,J OFF” (aMcnnesaT nokasBa MOCTaBEHOTO Terao npu
BK/IlOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO) — u3bepeTe egHa OT Tesu
HaCTpoWKM c byToHa ZERO.

3.3.7 HacTtpoiika Ha pexXxuma Ha paboTa

HaTtucHete n 3agpbkte 6yToHUTEe UNIT M HOLD, cnepn KoeTo
HaTucHeTe 6yToHa ON/OFF, 3a aa BKAOUMTE ypeaa.
MNosBeaBa ce cbobuieHneTo ,Ani. Su”. Cnea ToBa HaTUCHETE
bytoHa UNIT, 3a pa wusbepete akTUBUpAHE WK
LEaKTUBMPaAHe Ha peXKMma 3a npeTternsHe Ha XMBOTHU. C
6yToHa ZERO nsbepete onuusTa: ,,ON“ (akTMBeH) uam ,,OFF“
(BpbliaHe KbM HOPMaZHUA PeXUM Ha npeTernsaHe) wm
noTebpaeTe n3bopa Ha onumaTa c 6ytoHa HOLD.

HaTtucHeTe oTHoBO 6yToHa HOLD 1 Ha gucnes e ce nossu
»Ani. Kd“. Cnep TtoBa HatucHete 6ytoHa UNIT, 3a aa
usbepeTe HacTpolMKaTa 3a 3alumMTa Ccpely yaapu, u



3.3.8

3.3.9

usnonssainte 6ytoHa ZERO, 3a ga nsbepete gManasoHa oT
50, 100, 200 uau 400. MoTtebpaeTe nsbopa c 6ytoHa HOLD.
ToBa e M360pPbT Ha eaMHMLA 3a aHTMLIOKOBa CKasla B
AuanasoHa 50, 100, 200 mnam 400. Mo-HUCKaTa CTOMHOCT e
noaxoAALLa 3a NO-MasiK1 }KUBOTHW.

HaTtucHeTe oTHoBO 6yToHa HOLD 1 Ha gucnnes Lie ce nossu
,»Ani. Fd.“. Cnen ToBa HatTucHeTe 6ytoHa UNIT, 3a aa
npemuHeTe Kbm M360pa Ha YyBCTBMTE/HOCT/TOYHOCT Ha
nsmepsaHeTo. M3nonseaiite 6ytoHa ZERO, 3a ga nsbepete
AmnanasoH ot 0,5, 3, 5 unn 10 — notebpaeTe nsbopa c byToHa
HOLD. ToBa e HacTpoilKa Ha eguHuLaTa Ha CKanaTa B
AunanasoHa 0,5, 3, 5 uan 10, KoATO YCTPOMCTBOTO NOKa3Ba Ha
oucnnea. Konkoto no-manka e eauHuuaTa, TOJKOBa MoO-
TOYHO € W3MepBaHeTo, HO TONKOBA MO-HecTabuneH e
pe3ynTaTbT. KONKOTO MoO-ronama e eauHULATa Ha CKanara,
TOJ/IKOBa NO-HETOYEH € Pe3yNTaThbT, HO TOIKOBa NO-CTabUAHO
€ n3mepBaHeTo.

Mpu NoBTOPHO HaTWUCKaHe Ha 6yToHa HOLD we ce nossu
cbobuieHmeto ,Ani. Ft.“. Cnen ToBa HaTucHeTe byToHa UNIT,
3a [la B/e3eTe B HacTpoWKaTa Ha BPeMeTOo 3a NOoKa3BaHe Ha
pesynTaTa OT NPeTernsaHeTo, U u3nonssante bytoHa ZERO, 3a
na u3bepete oT AuanasoHa 1, 2, 3 uanm 4 (ceKyHam).
M3nonsealite 6yToHa HOLD, 3a aa notebpauTte nsbpaHata
HacTpoliKa.

dYHKLUA 32 3anameTABaHe Ha cToiiHocTTa (HOLD)
Tasn ¢yHKUMA Cce UM3MN0A3BAa 33 BPEMEHHO CbXpaHeHue Ha
M3mepeHaTa CTOMHOCT. 3a Aa n3nonssarte Tasm QyHKLMA:

Bkstouete ypeaa ¢ 6ytoHa ON/OFF n nocraseTte npeamera
BBPXY Hero.

M3uaKaiTe nsmepeHaTa CTOMHOCT Aa ce cTabununsunpa v cneg,
TOBa HaTucHeTe byToHa HOLD, gokato ce nosasu ,,.”
M3BageTe npeterneHua npeameT oT ypesa, KaTo CTOMHOCTTa
Ha NpeTerfAaHeTo e NPOAB/XKMN Aa Ce NOoKa3Ba.

3a fla n3TpueTe 3anameTeHaTa CTOMHOCT, HATUCHETE OTHOBO
6yToHa HOLD.

KannbpupaHe

Ypenwvt ce pgoctaBa pabpuyHo KanubpupaH U OBUKHOBEHO He ce
Hanara KannbpupaHe, OCBEH aKO He ce Habn[aBaT 3HAYUTESNHU
HETOYHOCTM B pe3y/ATaTUTe OT TMpeTernsaHeTo, ypeabT e 6un
npemecTeH 3 paboTn M3BBH MbPBOHAYA/IHOTO CU MECTOTMOJIOKEHME
UAn e bun cepBnsHoO 0b6CNyKBaH. 3a KanMbpupaHe ca HeobxoaMmm



TEXKECT UW TEKECTU (He ca BKIOYEHN B KOMMIEKTA Ha YCTPOMCTBOTO)
C Terno Hai-masnKko 2/3 oT MakCMManHO AONYCTUMOTO HaTOBapBaHe
Ha ycTpoKcTBoTo. [pean [Ja M3BbPWMTE MbPBOHAYANHOTO
KannmbpupaHe, ocTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa ce 3arpee 3a okoso 30
MUHYTHM (BU3KTe noBeuye B pasgena ,MOHTAX HA YCTPOMCTBOTO®).
3a Aa KanmbpupaTe yCTPOMCTBOTO:

e HaTucHete 1 3agpbKTe 6yToHa HOLD 1 HaTucHeTe ByToHa
ON/OFF, 3a aa BKAOYMTE YCTPOMCTBOTO. Ha aucnnes uie ce
nosasu ,,CAPu =“.

e HaTucHete oTHoBO 6yTOoHa HOLD, Ha gucnnes wwe ce nossu
,CAP.”“ Cnep ToBa HatucHeTe oTHoBO HOLD u we ce nossu
cbobuweHuneto ,,CALu =“. HatucHete 6ytoHa UNIT, 3a ga
nsbepete eguHMUATA 33 UW3MeEpBaHe, KOATO LWe ce
Kanmbpupa (kg nam lb), Koato we 6bae orbenssaHa Ha
€KpaHa C MajKka MKOHa Ha TPUDBIBAHUK A0 CbOTBETHAaTa
egmHuua. Cnep ToBa HaTucHeTe b6ytoHa HOLD, 3a pa
noTebpaMTe M3bopa Ha eaMHMLATA, U Ha AUCNIeA OTHOBO
e ce noasu cbobuieHneto ,, CALu =“.

e HaTucHete oTHoBO 6yToHa HOLD m Ha ancnes e ce noasu
,CAL”. Cnep, ToBa HaTucHeTe 6yToHa UNIT, 3a aa nsbepete
TErn0To, KOETOo Le ce Kannbpupa, M Ha aucnnes we ce
nokase ,XXXXX“ ¢ murawa ymdpa. HatucHete UNIT, 3a aa
npemectute murawata undpa efHa MNO3ULMA HaZACHO.
HatucHete ZERO, 3a ga yBennymte CTOMHOCTTA HA MMraLLaTa
undpa, n norebpaete nsbopa c 6ytonHa HOLD. Ha ancnnen
OTHOBO Le ce nossu , CAL”.

BAXHO: 3a pga MoXKe KanmbpupaHOTO YCTPOMCTBO Aa
npeterna  TOYHO, Ce MpenopbyBa CTOMHOCTTA  Ha
KanmbpaumMoHHOTO Terno ga 6bae noHe 2/3 ot
MaKCMMaNHOTO AONYCTMMO HaTOBapBaHe Ha YCTPOMCTBOTO.

e HaTucHete 6yToHa PRINT, Taka Ye Ha aucnnes Aa ce noseu
,CAL"“, a cnep ToBa ctoiHocTTa ,AD ...“. HaTucHete UNIT,
KOraTo MHAMKATOPBT 33 CTabuansaums cBetn — CTOMHOCTTA
Ha TErN0TO 33 KaAMbpupaHe e mura Ha aucnnies.

e [locTaBeTe BbpXy BE3HMYECKUTE Fpean Ha YCTPOMNCTBOTO
noaxoAAwoTo Terno 3a KanubpupaHe. Cnep KaTo ce
cTabunusmnpa (MHAMKaTOPBLT 3a cTabuavsaums ceetu), Ha
eKpaHa lie ce nosBu cboblieHueTo ,-----“, cnep ToBa
cToMHocTTa ,,AD ... M KannbpupaHeTo e 3aBbpLUEHO.

e U3KknwouyeTe ypesa M mMaxHeTe KannmbpauMOHHOTO Terso ot
rpeaute.

e  BkniouyeTe ypena OTHOBO M NpeTerneTe Terj10To, U3noa3BaHo
no-paHo 3a KanubpupaHe, 3a pAa npoBepuTe A[anu



M3MEepBAaHETO HA TernoTo My € npaBWaHO. AKo e
Heobx04MMO, NOBTOpETE NpoL,eca Ha KaanbpupaHe.

3.4. MouncrtBaHe U NoaapPbIKKa

a)

b)

M3katoueTe Wencena oT KOHTaKTa Npeam BCAKO NMOYMCTBAHE M KOraTo ypeabT
He ce “3non3.a.

M3nonssaliTe camMo HEKOPO3MBHM MOYMCTBALLM CPEACTBA 33 MOYMCTBAHE HA
NMOBBPXHOCTUTE.

CbXpaHABanTe ypesa Ha CyXo M NPOXNaZHO MACTO, 3aLMTEHO OT BA1ara U NpskKa
CNbHYEBa CBET/IMHA.

He npbcKanTe ypesa ¢ BogHa CTPyA M He ro noTansanTe BbB BOAA.

YBepeTe ce, Ye BOAA He NPOHMKBA Npe3 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B KOopnyca.
Mouncrete BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.
M3BbpLuBaliTe pefOBHM NPOBEPKU HA ypena, KaTo cneauTe 3a TexHuYecKaTa
MY rO4HOCT U €BEHTYa/IHU NOBPEAM.

He ocraBaliTe 6baTepumnTe B ypeaa, Korato TOM HAMa Aa ce M3Mno/3Ba 3a Ab/Aro
Bpeme.

3a NoyncTBaHe NU3MNo3BaTe MeKa, HaBlaXKHEHa Kbpna.

He “3nonssaite ocTpu n/mam meTanHn npegmetn (Hanpumep TeneHa 4YeTka
WM MeTasHa WnaTyna) 3a NoyucTBaHe, TbM KaTo Te MoraT Aa NospegaTt
NMOBBPXHOCTTA HAa MaTepuana, oT KOMTO e n3paboTeH ypeabT.

M3BageTe nspasxoaBaHuTe b6atepum oT ypesa no CbLMUA HAYMH, MO KOUTO CTe
M noctaBunu. BbpHeTe 6GaTepuuTe B LEHTHbP, OTTOBOPEH 3a TAXHOTO
obesBperkaaHe.

M3XBBPJTAHE HA U3XBBHP/IEHU YPEOU

B Kpas Ha eKCnnoaTauMoHHUA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpabBa A4a ce U3XBbpAas
3aeaHo ¢ 06MKHOBEHUTEe BUTOBM OTNagbLM, a TPAGBa Aa ce oTHece A0 MYHKT 3a
cbburpaHe 3a peunKaMpaHe Ha eNleKTPUYECKO M eNeKTPOHHO obopyaBaHe. Tosa e
0603Ha4YeHO CbC CUMBO/Ia BbPXY NPOAYKTA, B MHCTPYKLMUTE 33 eKCnaoataums nam
BbPXy OnakoBKaTta. Martepuannte, M3NoA3BaHW B TO3M ypea, MoAnexar Ha
peuuKaMpaHe cnopes, CbOTBETHaTa WM MapKMpoBKa. Ypes MOBTOPHOTO
M3MO/3BaHe, PEUMKAUPAHETO WM Apyrn GOpMM Ha OMo/30TBOPABaHe Ha
oTnagbyYHNTE ypeam Bue AOoNnpUHacATe 3Ha4YMTE/IHO 3@ OMa3BaHeToO Ha OKOJ/IHaTa
cpeaa.

MecTHaTa agMUHUCTPaLMA LWe BU NpesocTaBn MHOOPMaLMA 3a NOAXOAALMS
NYHKT 32 U3XBbP/AHE Ha U31e3/M OT ynoTpeba ypeau.
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To mapov Eyxelpidio Xpriotn €xeL LetadpaoTel yia T SIkr) oag EUKOALA e TN Xprion
MNXoVIKnG petadpaonc Exouv korafAnBel eUAoyeg MPOoTABELEG ylal TV TIAPOXT

HaG akpBoug PETadpaons: wotdoo, Kapia auTopaTh etddpaon Sev elval TEAela,
oUTE TPOOPITETAL VO OVTIKOTAOTIOEL TOUG avBpwItvoug petadpaotes. To emionuo
Eyxepiblo Xpriotn eivar n oyyAwr) ékdoon. Tuxov ammokAoel 1 Sladopeg mou
TPOKUTTTOUV Omd TN Hetddpach Sev iva SECUEUTIKEC Kal Sev €X0UV VOLILKN LoXU ylal
okoroUG cUpMOpdwong R emPBoArG. Edv mpokUouV EPWTHOELG OXETIKA UE ThV
aKpiBeLa Twv AnpodopLwV TTou EPLEXOVTAL 0TO EYXELRISI0 XprioTh, TTAPOKAAOULIE val
QVOTPEEETE aTNV OyYALKr) €K600N TOU TEPLEXOUEVOU QUTOU, N OMOIal ArOTeAEL TV

entionpn €kdoon.

TeXVIKA XapOKTNPLOTLKA.

Nepypadn napapétpou

TwA napapétpou

‘Ovopa mpoidvTog

KAlpoka 6okoU

Movtého

SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500

Ermpaveia Q0ylong [mm]

1000 x 100 (x2)

TUTog pnataplog

Eicodo¢ tpododoaiog AC 230 V 50 Hz /'E€obog DC
12V
‘H
Mrmatapio AA 1,5 V (x6)

Katnyopia akpifelag

Bdpog [kg]

27,5 25,3

EAdyloto / péyloto doprtio
[kl

20 /5000 10/ 2500

Baowkr dtapabuion
(akpiBela)

Kabe 1 kg KaBe 500 g

2uvOrkes xpriong [C]

1-40

Movada {Uylong

Kgnlb

1. MevikA meplypadh

To eyxelpiblo €xeL w¢ okomo va oag Bondrosl otnv achalr Kal aflomotn xprion Tou
npolovtog. To mpoidv £xel oxeSLAOTEL KOl KOTAOKEVAOTEL QUOTNPA CUUPWVA UE TIG
TEXVIKEG TpodLlaypadEC, XPNOLUOTIOLWVTAG TNV TLo oUyxpovn TexvoAoyia Kot
€gapTUATA, KL TNPWVTOG TA UPNAOTEPQ TIPAOTUTIO TOLOTNTAL.

AIABASTE NPOZEKTIKA KAl KATANOHETE TO NAPON
ErXEIPIAIO MPIN ZEKINHZETE TH XPHZH TOY
MPOIONTOS.




MNa va eéachoalioete TN HOKpOXPOVIQ Kol OLOTLOTN AE£lTOoUpylol TNG OUOKEUNG,
dpovtiote va TN XPNOLUOTIOLEITE KOl VO T CUVTNPELTE OWOTA, SUUPWVA UE TIC 06Nnyleg
TOU TtapOvTog eyxelpldiou xprionc. Ta texvika Sedopéva kal ol mpodlaypadEég mou
niepl\apPBavovtal oto mapov eyxelpiblo eival evnuepwpéva. O KATAOKEUAOTAG
Slatnpei o Sikailwpa va mpoPaivel o aAAayEg pe okomo tn BeAtiwon g molotnTag.
AapBavovtag umopn tnv texvoloylk mpoodo Kal T Suvatrdtnta HeElwong Tou
BopuBou, n cuokeun €xel OXESLAOTEL KOL KOTOLOKEUAOTEL KATA TETOLO TPOTIO WOTE OL
Kivéuvol Tou TPOKUTITOUV oo TIG EKTIOUTIEC BopUBou va peELwvovTaL 0TO EAGXLOTO
Sduvaro eninedo.

Ene€riynon cupBOAwv

q

To mpoidv cuHopdWVETAL e Ta LoxUovTa TpOTUTIa 0.odaAeiag.

AwopBaocte To gyxelpiblo mpLv anod tn xpnon.

MpoloV ToU UTIOKELTAL OE AVOKUKAWGN.

MNPOZOXH! rj NPOEIAONOIHZH! 1 NA OYMAZTE! rtou meplypddouv pia
Kataotaon (yevikd mpoelSomoLnTIko onua).

MPOZOXH! Kivéuvog nAektpomAnéiag!

MPOzOXH! Mpoeldonoinon yLa évtovo B6pufo!

MPOZOXH! MNeplotpedopeva e€aptripatal

MPO3ZOXH! Kivbuvog mupkayLdg — eUPAEKTO UALKO!

Mpoeldonoinon yla SnAntnpiacn amnd toélkég ouoieg!

Ol > [> B> B> BBl

E€omAlouog katnyopiag aodadeiog Il pe STAR povwon.




MOvo yla Xprion o€ ECWTEPLKOUG XWPOUG.

A\

MNPOZOXH! OuL ekOveG O AUTO TO EYXEWPIOO eival EVOEIKTIKEG Ko
evéxetal va SLap£POouV OE OPLOUEVEG AETTOUEPELEG IO TV TIPOLYLOTLKE
endavion Tou npoidvtog.

2. Aodalela xpriong

AHPOZOXH! AlaBaote OAEG TIG TIPOELSOTIOLNOELG KL TG 0dnyieg aodaieiag. H un
TNPNON TWV TPOELSOTOLHCEWV KOl TWV 08nyLwV Hropel va odnyroeL oe nAektpomAnéia,
TupKayLd Kot/fj copapd Tpaupatiopo r Bdavarto.

O 6pOG «GUOKEUN» N «TTPOTOV» OTLG TIPOELSOTIOL OELG KOl OTNV TtEpLypadr) TwV 0dnyLwyv
avadépetal os:

Zuyd6 6okoU.

SHMEIQZH: Mpémet va TnpouvTaL oL KAVOVES «NAEKTPLKAC 0PAAELAC» OTAV N CUOKEUN
tpododoteital and to Siktuo.

2.1.

a)

d)

HAektpiki acdpAAera

To BuUoHA AUTAG TNG OCUOKEUNG TIPEMEL va talplalel otnv mpila. Mnv
Tpormoroleite to BUoua e Kavévav Tpomo. Ta yvAowa Boopoto kol ot
avtiotolxeg npileg pLeltwvouv tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyileTe yeELwWHUEVA PEPN, OTIWG OWANVEG, BEPUOVTIKA CWHATA,
¢doUpvoug kat Puyeia. YrapxeL avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav To
owpa oag elvat yelwpéVo Kal ayyiéel tn ouokeun evw ektiBeote oe Aueon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwpa n evw epyaleote o Lypo MepPLBAaAAov. Eav
€L0ENOEL VEPO OTN CUOKEUN, UTLAPXEL AUENUEVOG Kivouvog BAABNG ot povada
Kal nAektpomAnéiag.

Mnv ayyllete Tn cuoKeun Ue BpeyUEVA 1 LYPA XEPLAL.

Mnv xpnowlomoleite To KaAwSlo HE TPOTO OlaPOPETIKO aAmd TOV
TipoBAenOpEVO. MNV TO XPNOLUOTIOLEITE TIOTE yLa VOl LETAPEPETE TN CUCKEUNA A
yla va tpapréete to dig and tnv mpila. Kpatiote to KoAwSLO pakpld amno
nnyéc Oepudtnrag, Addla, alyunpéG AKpeg N KwolLueva pépn. Ta




f)

g)

Kateotpappéva 1 pmepdepéva kKoAwdla  auféavouv  tov  kivduvo
nAektpomAnéiag.

Edv bev umopeite va anodUyeTe TN Xprion Tou poilovtog e uypo TeplBailov,
Xpnotuomnotrote pa Statagn mpootaociag ano Stappon pevpartog (RCD) yia tn
oUv8eon Tou oto NAekTplko Siktuo. H xprion piag Stataéng RCD UELWVEL TOV
Kivduvo nAektpormhnéiag.

Mnv Xpnolyomoleite tn ouokeul €dv Tto KoAwdlo tpododooiag eival
Kateotpappévo 1 mapouctdlel onuadia $pOopdg. Eva KOTECTPAUUEVO
KoAwdlo Ttpododoociag mpEmel va avtikatactabel amd efeldikeupévo
NAEKTPOAOYO f A0 TO TUA A OEPPLG TOU KATAOKEU ALOTH).

Ma va anogpuyete nAektpomAnéia, unv Bubilete To kKaAwdlo, to ¢Ig N Ttnv dla
TN CUOKEUN o€ VEPO N AANO LYpPO. MNV XPNOLUOTIOLELTE TN CUCKEUN O€ UYPEG
eMupAvVELEG.

MPOZOXH — KINAYNOZ TlA TH ZQH! Katd tov Kabaplopo r tn xprnon tng
OUOKEUNG, UNV TN BuBilete moté oe vepd 1 aAa vypd.

MnV XPrOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN OE XWPOoug e oAU udnAn vypaoia / ot
Aaueon yeltviaon pe de€apeveg vepou !

2.2, Aodalera oTov XWpPo gpyaciog

a)

b)

d)

e)

g)

2.3.

a)

Edv £xete apdlPoliec OXETIKA HE TN OWOTH A£lToupyla TOU TIPOIOVTOG N
SLATIOTWOETE OTL £XEL UTTOOTEL {N LA, ETILKOLVWVHOTE LE TNV TEXVIKA UTtNPEGia
TOU KOTOOKEUQOTH).

Movo To TUAMO O£pPLC TOU KOTOOKEUOOTH EMUTPETIETOL VA EMLOKEVALEL TN
OUOKEUT). MnV ETIYELPIOETE VA EMLOKEVUACETE TO TPOLIOV ovol oag!

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TWV OUTOKOAANTWV €TIKETWV aocdalesiag.
AVTIKOTOOTAOTE TLG €AV Elval SUCAVAYVWOTEG,.

Quldagte T mMapouoeg odnyieg xpriong vy peAovtiky avadopa. Eav to
Tpolov mpokeLTal va mapadobel o Tpito mpoéowmo, mapadwote To pall Pe To
POV eyxeLpidlo xprong.

QuAagte ta efoptipata TNG OUOKEUAOIAG KAl TA MIKpA efapthpota
EYKATAOTAONG LAKPLA Ao Ta aALSLA.

KpaTr)OTE TN GUOKEUN HaKPLA Ao matdld kat {wa.

‘Otav XpnOLUOTIOLEITE QUTO TO POIOV Hall e GAAEG CUOKEUEG, akohouBnote
emniong Tic avriotolyeg odnyieg xprnong.

MNpoowrkn acpalela

To mpoiodv dev mpoopileTal yla xprion oo Atopa (CUUTMEPAAUPBAVOUEVWY TWV
TALOLWY) UE HELWHUEVEG SLAVONTIKEG, ALOONTNPLOKEG 1} VONTLKESG LKAVOTNTEG N
ENMewpn euneplag Kay/n YVWOEWY, €KTOG €AV EMOMTEVOVIAL OMO ATOUO



b)

uneVBuUvVo yla v acddAeld toug R £xouv AdpBeL odnyieg amo to umevBuvo
ATOLLO OXETLKA |LE TOV TPOTIO AELTOUPYLAG TOU MPOLOVTOC.

H cuokeun &ev eivatl matyvidL. Ta maldid npénel va Bpiokovtat uno emifAedn,
wote va Staodaliletal otL Sev mailouv Le TN GUOKEUN.

2.4, AodaAng xprion Tou mpoiovtog

a)

b)

d)

e)

Mnv XpnoLlomoLeite Tn cuokeurn €dv o Stakomtng ON/OFF 6ev Aettoupyel
owota (Sev evepyomoleital | anevepyonoleitat). Duldfte Ta mpoidvta mou
S€eV XpNoLLOTIOLOUVTAL LOKPLA Ao TaLSLA Kol and omolovdrnote dev sival
€EOLKELWUEVOG LE TN OUOKEUN I HE TO TAPOV eyxeLpidlo. Ta mpoiovra
gvéxouv kivbuvo otav xpnoLuomnololvtal and AnePoUS XPrOTEC.
AlaTnprote To MPOLOV o KAAN AEITOUPYLKN KaTtdotaoh. OL EMIOKEVEG Kl N
OUVTAPNON TIPETIEL VAL TIPOYUATOTIOLOUVTAL OO €EELSIKEUIEVO TIPOCWTILKO
TIOU XPNOLUOTIOLEL ATTOKAELOTLKA YV ola avTaAaKTIKAd. Auto Ba Sltaodalioel
™V achalela Katd T xprion.

MNa va Swaodahioete TNV TPOPAEMOUEVN AELTOUPYLK QKEPALOTNTA TNG
OUOKEUNG, UNVv adalpeite ta koAUppata mou €xouv tomoBetnBel amod to
£PYOOTAGLO KOl UNV XAAXPWVETE TIG BLOEG.

MnV LETOKLVELTE, HeETATOTI(ETE ) TEPLOTPEDETE TN CUOKEUN VW PplokeTol
o€ Aettoupyia.

KaBapilete TOKTIKA TN CUCKEUR YLO VO ATTOTPEWETE TN LOVLLN CUOCWPEUGN
pUTIWV.

To npoiov dev eival mayvidl. O kaBopLlopOg KaL n CUVTPNON 8V MPEMEL VAL
nipaypatornotovvrat and natdld xwplig tnv eniPAegn evnAikou.

Mnv mapaPlalete T ocuokeun ya va aAAdete Tnv amodoon TG r Tov
oxebLaoUO TNG.

KpOItr)oTe T OUOKEUN HAKPLA Ao MNYEG GWTLAG Kal OeppotnTag.

Mnv uTEPPOPTWVETE Tr GUCKEUN.

QuAagte TIG axpnoLoTolnTeG Umatapleg LakpLd amno Ta natdid.

Anoduyete tnv uPnAn vypacia mou Umopel va MPOKAAEGEL CUUUKVWON
USPATUWV Kal TNV Auechn enadn He To vepo. Mnv tonobeteite tn {uyapld
KOVTA Oe avolta mapdbupa n TOPTEG, CUCTAUOTA KALLATIOHOU n
OVEULOTNPEG, KABwC autd Urmopel va mpokaAéoel actabn amoteAéopata
pETpnong Aoyw akatdAAnAng kukAodopliag tou agpa.

Mnv adnrvete Bapog mavw otn {uyapLd yla Leyalo xpoviko dtaotnuo. Autod
UELWVEL TNV aKpifela tng {uyapldg Kol HELWVeEL T Slapkela (WA Twv
olebnTipwv.

Mnv xpnotporoleite tn {uyapld Katd tn Sldpkela katatyidag i Bpoxng.
Amodplyete TG akpaieg Beppokpoociec. Mnv tomoBeteite tn {uyapld
arnevBeiag otov AALO f} KOVTA OE KALUATLOTIKA.



o) [pw MPayHATOMOLRCETE ULa PETpnon, BePalwOeite 6TL N cuokeun Bploketal
oe otaBepn emipavela kat dev ektiBetal oe SovAoeLG | AmOTOUEG aANaYEG
Bepuokpaciog mou eveEXETAL va EMNPEACOUV APVNTIKA TA AMOTEAECUATO
NG HETPNONG.

p) H Tuyapld 6ev mpémel va umoPAAAETAL 05 KpoUOELG, UNXOVIKY Tiieon A
TITWOELG.

q) Mnv xpnolpormnoleite kivntd thAépwva | GAAEG CUOKEVECG paSLOGUXVOTHTWV
Kovtd otn {uyapld otav outh PBpioketal oe Asttoupyla. Autd pmopel va
TipoKaA€oel avakplBeic evoeielg petpnonc.

r)  ZuvlOTATOL N KOTOVOH Tou Bapouc akplBwg oTo KEVTPO TNG LUYaAPLAC, WOTE
va e€aodaliotel n mo akplBng pétpnon.

A MNPOZOXH! Av Kal To poidv xeL oxedlaotel wote va gival aopaég
Kol SLaBEtel emMapKn HETPA MPOOTAOLNG, KoL MOPA To MPOcOeta
XAPOKTNPLOTIKA oaodaleiag mMOU TapEXovial otov XproTn,
€akoAouBel va umapxel £vag MIKPOG Kivduvog atuynpatog n
TPOAUMOTIOHOU KATA TO XEPLOHO TOU TPOIOVIOG. ZuvioTATal
TPOOoOXK) Kat KoK AOYLKA KOTA TN XPron TOU MPoidvtog.

3. Odnyieg xpriong

To mpoldv nmpoopiletal yla Tn {UYLON AVTIKELLEVWY, ELOIKA EKEIVWV E aKavOovLoTa
oxnuata A {wwv. Mmopei va xpnowuomnotnBet yla tn {0yLon OTEPEWV KAl LYPWV
QVTIKELLEVWY (o€ oteped Soyeia).

0 xpriotng givat unte0BUVVOG yLa otoLaSHTOTE {NULA IPOKUYEL OO KOLKK) XPrion.

3.1. Emwokomnnon npoiovtog



G

Kedaln pe nivaka eAéyxou kat 006vn
Zuvdéoelg Sokwv pe tnv Kepalrn
KaAwébio tpododociag Sokwv

Aokoi Quylong

NoBég petadopadg

KUAwépol petadopdg

PuOulopeva nodia

Bdon otrpng kepaAng

IomMmoon®p

3.2. Mpostopaocia yia Asttoupyia

TONOOETHZH THX ZYZKEYHZ

H Bepuokpaoia meplpaAlovtog Sev mpémel va umepPaivel To evpog 1-40 °C kat n
OXETIKA vypaoia dev mpénel va umepPaivel To 85%. Kpatriote Tn cuokeun pakpLd
and BOepuég empdveleg, Apeco NnAlakd dwg, pelpaTa A€Pa, KALLATLOTIKA,
padlodékteg, ouokeveg Yndlakng tnAedwviag kot payvntikd medla. Ta
QVTLKELLEVA TTOU TOTOBETOUVTAL OTLG S5OKOUG TIPEMEL VA KATOVEUOVTAL OpOLOpopda
TIAVW O€ AUTEC. XPNOLOTOLELTE TTAvTA Th CUOKeUn o€ eminedn, otabepr, kabapn,
muplpaxn Kot oteyvh emupAveL KAl LOKPLA Ao TALSLA KOl ATOHUA PE UELWUEVEG
SLOVONTIKEG, aLoBNTNPLOKEG KoL VONTIKEG AELTOUPYLEG. TOTOBETOTE TN GUOKEUN
£T0L WOTE va £XeTe MpdoBacn oto KUpLo BUCUA avd aoa otLypr. BeBawwbeite otL



n tpododocia peUUATOC TG CUCKEUNG AVTLOTOLKEL O aUTr ToU avaypadeTal oTnV
mwakida avayvwplong!

2YNAPMOAOIHZH THZ ZYZKEYHZ

YHMANTIKO: £dv to mpoidv péoa otn cuokevacoio anodnkeltnke f petadepOnke
oe ouvOnkeg PUxouc, SLoTNPRAOTE TO OTH CUOKEVOGLO TOU YOl TOUAGXLOTOV UEPLKEG
WPEC OTOV XWPO TPOooPLoUoU 1) o AAAO Xwpo pe BeTikn, otabepr Bepuokpacio mpty
TO AMOCUCKEUAOETE Kal To B£0eTe 0 Aettoupyia.

1)

2)
3)

4)

5)

[eav elval amapaitnto] ftepewote TNV kedpaln eléyyou (1) oto emBuuntd

Katakopudo eninedo, T.X. € Evav TOiXo K.ATL. XpnOLLOTIOLOTE TIG OMEG OTO

Bpaxiova otipng (G) yia tnv eykataotaon. Ta KOUUTLA Kot 0Tl U0 AEUPEG

™G KEPAANG XPNOLULOTIOLOUVTAL YL VO XAAOPWOETE KaL VO 0TOOEPOTIOL OETE

TNV KEPAAN OE ULa CUYKEKPLUEVN BEan.

Blbwote ta modia (2 ywa kaBe OSokd) kat Loomedwote kAOe Sokd

XPNOLLOTIOLWVTAG QLUTA TOL TIOSLAL.

Juvbéote ta kKaAwdla Tpododooiag kat Twv duo Sokwv (C) ota kaAwdla TG

kebaAng eAéyxou (B).

Avdaloya pe tnv emthoyn g mnyng tpododooiag, TomoBeTroTE TIG UnaTapieg

KATW amo 1o Eefldwpévo KAAUVPUa oto Tilow UEPOG TG KebaAnS (a0 — otnv

Ttot'po‘LKdtw €lkOva) | ouvdéate To BUopA Tou regd)o(iqm(o() otnv unodoxn (B):
.’ o ) -

[mpoatpetika] Zuvdéote pla EWTEPLKT) CUOKEUH, OTWG €vVaV EKTUTIWTH, 0TV
apoevikr urtodoyr RS232 (D-Sub / DB9Y) mou Bpioketal oto Miow HEPOC TNG
kebaAn¢ (c) cupdwva pe To SLaypappa:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

SCALE PC
2 T2
3 3
5 5

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) H ouokeun eivatl £Tolun yla Asttoupyia!

3.3.

3.3.1

Xprion ™G CUCKEUNG

Nivakag eAéyxou:




BEAM SCALE

e  ON/OFF - 0 Lakomtng evepyomoinang/anevepyonoinong

e HOLD - koupurni yla Tnv amoBrikeuon tng TG {UyLong

e UNIT - koupni yla Tnv oAAayn tTng povadag {0yLong

e  ZERO - kou Tl yla undeviopo otav to Bapog tou
OVTLKELUEVOU €lval UIKPOTEPO Ao TO 4% TOU UEYLOTOU
doptiou: Aettoupyia anoBapou, edv to Bapog Tou
OVTLKELUEVOU KupaiveTal petalt 4-100% Tou cUVOALKOU
Bapoug

e PRINT - Koupri yta TV amootohr edopévwy PETpnong o
e€wTtepLkn ouokeun péow tng umodoxrng RS232 / D-Sub /
DB9

3.3.2 006vn

9 m
b

C| ==

‘Evéel€n xaunAng pmatapilag

‘EAeyX0G apvNTIKWV TLUWV

‘Evbelén otabepomnoinong Bapoug

MeTpnuévn TuA

Quwrtelvn €voelén yia tnv emAeypévn povada Uylong

P a0 T

3.3.3 Evepyomnoinon/amnevepyomnoinon tng {uyapLag
e [l va evepyomolnoete tn {uyapld, pubuiote mpwta Tov
Siakomtn  tpododooiag O/l oto miow pEPOG TOU
nieptPAipatog tng kepaAng otn Bgon «I».



EvepyomoLrote T cuoKeun Ue To koupri ON/OFF.

To (610 KoUTL XpNOLUOTOLELTAL VIO TNV ATIEVEPYOTTOINGN TNG
OGUOKEUNC, TATWVTACG TO £QVA YLOL VO TNV ATIEVEPYOTIOL OETE.
Eav n ouokeun 8ev mpOKeLTaL va XpNnoLlomnolnBel oto apeco
UEAAOV, amevepyomoLote TNV Tpododooia tng pubuilovrag
tov Slakomnen tng otn B£on «O» (amevepyormnoinon).

3.3.4 PUOMON QUTOMATNG ATTEVEPYOTIOINONG

Mg Tn OUOKEUN EVEPYOTIOLNHEVN, TATAOTE TO KoU Ui HOLD
Kal otn ouvéxela to kouprti ON/OFF yia va evepyoroLroste
Tn oUOKeUR. TNV 006vn Ba gpdaviotel n Evdelfn «A-ON»
«A-OFF». Moatrjote to koupmni ZERO yia va emié€ete av
OEANETE VO EVEPYOTIOLNOETE TNV QUTOUATN QTIEVEPYOTOLNON
(«ON») 1} va tnv amevepyomnotrjoete («OFF»).

3.3.5 PUOuon tou omicOiou pwTLopoU TG 0006VNG

ME Tn OUOKEUH EVEPYOTIOLNHEVN, TTATACTE TO Kouurti HOLD
Kol oTn cuvéxela to koupri ON/OFF yla va evepyomoLroete
Tn cUOKeun. 2TV 080vn Ba eudaviotel n evdelEn «A-ON» 1
«A-OFF». Matwvtog to koupni UNIT, n 086vn Ba epdaviost
«L ON» (omicBlo¢ ¢wTtlopog evepyomolnpévog), «L OFF»
(omicBlog  dwtiopog amevepyoroinuévog) n «L  AU»
(autoparog éAeyxog omioBlou pwtLopoU) — emAEETE pia amo
QUTEG TIG puBULoeLg pe To kouumi ZERO.

3.3.6  PUOuON NG Asttoupyiag evepyomoinong

MEe Tn OUOKEUN EVEPYOTIOLNHEVN, TATAOTE TO Kou i HOLD
Kal otn ouvéxela to kouprti ON/OFF yia va evepyoToLroste
Tn oUOKeUR. TNV 006vn Ba gpdaviotel n Evdel€n «A-ON»
«A-OFF». AdoU natroete to Kouprni UNIT 3 ¢opég, n 086vn
Ba epdaviosl «J ON» (n oBovn sudavilel undév oétav n
ouoKeUN elval evepyomotnuévn) n «J OFF» (epddvion tou
toroBetnuévou  BApoug Otav N OUOKEUR  Eival
£VEPYOTIOLNUEVN) — ETUAEETE piat oo aUTEG TIC puBpioeLg pe
To Kouprmi ZERO.

3.3.7 PUOuoN TG Asttoupyiog

Matnote KAl kpatrote matnueva ta kouprd UNIT kat HOLD
Kal, otn ouvéxela, motriote to koupmi ON/OFF yua va
EVEPYOTIOLN OETE TN GUOKEUN).

Epdavifetal to pivupa «Ani. Su». 2Ttn CUVEXELD, TIOTHOTE TO
koupni UNIT ywx va emhé€ete tnv evepyomoinon 1 tnv
amevepyomnoinon tng Asltoupylag fUyong {wwv. Me to
Kouuni ZERO, emilé€te tnv emhoyn: «ON» (evepyn) n «OFF»



(emwotpodry otnv  Kavoviky Asttoupyia  TUylong) kot
empePatwote tnv emiloyn pe to koupmi HOLD.

MNatiote fava to kouumi HOLD kat otnv oBovn Oa
epdaviotel n €velen «Ani. Kd». 3tn cuvéxela, motHoTe TO
koupri UNIT yia va emidé€ete tn puOULon avtl-kpadaopol
KOl XpNOLUOTIOLROTE TOo Koupni ZERO yia va emilé€ete tv
T aro 50, 100, 200 kat 400. EmBeBalwaote tnVv nthoyn He
to kouumi HOLD. Mpokettal ywo tnv emloyn povasdag
KALpaKOG avTL-KPASAOULKI G TpooTaciag oto eUPog Twv 50,
100, 200 1} 400. H xaunAodtepn T elvat KatdAAnAn yua
MikpoTEPQ Lwa.

MNatiote fava to kouumi HOLD kot otnv o08ovn Ba
epdaviotel n €vdelfn «Ani. Fd.». ITn cuvéxela, matrote 1o
kouprmi UNIT vywa va e€loé\Bete otnv  emloyn NG
gvalobnolag/akpipelag tng pétpnong. XpnoLLOmoLroTe To
Kouuni ZERO yla va emié€ete tnv Tiun an6 0,5, 3, 511 10 —
emBePalwote tnv emloyn He to Kouprmi HOLD. Mpokettat
yla pUBuLon tng povadag kAipakag oto elpog 0,5, 3, 51 10,
tnv omola n cuokeun epdavilel otnv 006vn. Oco pikpoTEPN
glval n povada, toco akplBéotepn elval n PETpnon, arla
T000 Alyotepo otabepd eival to amotélecpa. Oco
peyalUtepn eival n KAipaka, T6oo Alyotepo akplBEG ivat to
anotéAeopa, ala téoo mo otabepr ival n pétpnon.
MNatwvrag {ava to koupmni HOLD Ba spdaviotel to prAvupa
«Ani. Ft.». Ztn ouvéxela, matnote to kouumi UNIT yua va
€l0éNBeTe otn puBulon Tou xpovou eudaviong Tou
anoteAéoaTOG {UYLONG KAl XPNOLUOTIOLNOTE TO KOUWTL
ZERO ywa va emhé€ete amd 1O €Upog 1, 2, 3 N 4
(6eutepoAemnta). Xpnowomnotjote o kouuni HOLD yua va
emBePalwoete TNV emAeyuévn puBuLON.

3.3.8 Aswroupyia anopvnpéveuong turg (HOLD)
Autn n AswToupyia xpnoLUomoLelTal yla TV TpocwpLvr] amobrikeuon
NG TWUAC HETPNONG. Mo va XpNOLUOTOLCETE AUTH T Asttoupyia:

Evepyomoljote Tt ouoKeun MPE TO Koupmi ON/OFF kot
TOTMOOETNOTE TO AVTIKE(PUEVO TAVW TNG.

MNepuévete va otabepomownBel n T TOywong kat, otn
OUVEXELQ, TOToTE To Kouprni HOLD péxpl va epdaviotel o
oUpPoAo «.»

Adalpéote TO avTiKE(EVO TOU {UYLOTNKE QMO T CUOKEUN
Kal n T {uylong Ba ouveyioel va epdaviletal.

Ma va Slaypaete TNV amobnkeupévn TN, matnote fava
TO Kouumni HOLD.



3.3.9

BaBupovounon

H cuokeun amootéAAetal Babuovounuévn amo To EPYOCTACLO Kal
ouvnBwg &ev amatteitat Pabuovouncn, €eKTOC €4V UTIAPXOULV
ONUOVTLKEG avaKpiBeleg ota anoteAéoparta {UyLong i €AV N CUGKEUR
£XeL petakvnBel amd tnv apxwkn tng Béon n €xel umoPAnbel oe
ocuvtAipnon. MNa t Babuovounon, Xpeldleote €va | MEPLOCOTEPQ
Bapn (6ev meptlapPdvovral OTO KIT TNG OUCKEUNG) Tou va
oVTLOTOLXOUV TOUAQXLOTOV oTa 2/3 TOU HEYLOTOU ETUITPEMOUEVOU
¢doptiov TG oOUOoKEUNG. TPV TPOYHATONMOLRCETE TNV  APXLKA
BaBuovounon, adnote Tn cucokeun va tpoBepuavOet yia repimou 30
Aermta (beite meploodtepa otnv evotnta «XYNAPMOAOMHIH THE
SYIKEYHZ»).

Ma va BaOUoVoOUNOETE TN CUCKEUN:

e [laTAOTE KAl KPOTNOTE TOTNUEVO TO Koupmi HOLD kot
natrjote to kouprni ON/OFF ywa va €VEPYOTOLAOETE TN
OUOKEUT]. 2TNV 000vn Ba epdaviotel n €vbelen «CAPuU =».

e Natrote Eava to koupni HOLD: atnv 066vn Ba epdaviotein
€véeltn «CAP.». Itn oOUVEXela, TaATAOTE £avd TO Koupmi
HOLD kot 8a gpdaviotei to pRvupa «CALu =». Natfote to
koupri UNIT yia va emidé€ete T povada peétpnong mou Ba
BaBuovoundei (kg i Ib), n omoia Ba emonpoavOel otnv
086vn pe éva pIkpd elkoviblo tplywvou Simla otn
OUYKEKPLUEVN HOoVASa. ITn OUVEXELD, TIATHOTE TO KOUWTL
HOLD yia va eruPefaltwoste tnv emhoyrn TnG Hovadac kat
otnv 066vn Ba epdaviotel Eava to pvupa « CALu =».

e Natnote ava to koupni HOLD kat Oa epdaviotel n évdelén
«CAL». 2tn ouvéxela, matnote To kouumi UNIT yua va
emNé€ete To BApog mou Ba Babuovoundel kat otnv 086vn
Ba spdaviotei n £vdelEn «XXXXX» pe évav aplOpd mou
avaPBooPrvel. Matrote to koupri UNIT yla va LETAKLVAOETE
to Ynodio mou avaPooPrivel mpog ta defld. Matnote to
Koupni ZERO yia va au€noete TtV TR Tou aplBpou mou
avaBooBrvel kat emiBefalwote TNV MAOYA UE TO KOUTL
HOLD. 2tnv 086vn Ba gudaviotel Eava n £vdelEn «CAL».
SHMANTIKO: MNpokelpévou n Babuovounuévn cUoKeLN va
Quyilel pe akpiPela, ouviotdtol n T ToOu Papoug
BaBuovounong va gival touldylotov ta 2/3 tou PEYLoTou
enitpendpevou $GopTiou TNG CUCKEUNG.

e [latrote to kouumi PRINT, wote n 00o6vn va sudavicsl
«CAL» kot otn ouvéxela tnv T «AD ..». MNatiote Tto
kovurtt  UNIT otav  avager n evdewtiky Auxvia



otaBepomnoinong n Tl Bapoug ya tn Babuovounon Ba
avaBoaoBrvel otnv 0Bovn.

e TomoBetote otoug SokoUg TUylong TNG OUOKEUNG TO
katdMnlo Bdpog vy tn  PabBuovopunon. Adou
otaBepormolnBei (n evdeiktikn Auxvia otaBeponoinong sivat
ovappévn), n 086vn Ba gudavicel To pAVLPA «-----», OTN
OUVEXELD TNV TR «AD ..» kot n PaBuovéunon Ba £xet
oAokAnpwOEL.

e  ATnEevepyomoLAOTE Tn OUOKeUn Kal adalpéote to PApog
BaBuovounong amno tig Sokoug.

e  Evepyormolnote £ava tn cuokeun kal {uylote to Bapog mou
XPNOLLOTOOOTE TIPONYOUEVWG Yyl T Babuovounon,
TIPOKELUEVOU va eAéyEeTe av n pETPNON Tou PAapoug Tou
elval owoty. Eav eival amapaitnto, emavaAdfete N
Sladikaotia Babuovounonc.

3.4. KaBaplopog kat suvtrpnon

a)
b)

<)

Anocuvééate to PIg tpododooiag mpwv and kabe kabBaplopd Kol otav n
OUOKEUT] Sev XpnoLUOMOLELTAL.

Xpnotyomoleite povo pn SLoPpwTilkd KoBapLloTIKA yla Tov Kabaplopd twv
EMLPAVELWV.

Amnobnkelote tn cuokeun o €Npd Kal 6pocepd PEPOG, TIPOOTATEUUEVO aTlO
NV uypaoia kot To APeso nALako dpwc.

Mnv Pekdlete tn ouoKeUr e vepd Kal unv th Bubilete oto vepo.
BeBalwBeite OtL Oev £lofpxeTal VEPO HEOW TWV OEPOYWYWV TOU
niepLBAAHATOG.

KaBapiote toug agpaywyols pe Bolptoa KAl TEMLECUEVO AEPQ.
MPAYUATOMOLEITE TAKTLKOUG EAEYXOUC TNG CUOKEUNG, EAEYXOVTOG TNV TEXVLKN
TNC KATAOTAON KOL TUXOV {NULEC.

Mnv adrivete TIq umatopleg otn ocuokeury Otav Sev TIPOKELTAL va TN
XPNOLLOTIOL OETE yLA LEYAAO XPOVLKO SLaoTnUa.

XpNOLOTOLAOTE €va LAAAKO, UYPO TtavL yLa Tov KaBapLopo.

Mnv  xpnolgomoteite auned Kot/ UETOAAIKA  ovTikeipeva  (my.
ouppatofouptoa 1 METOAALK OMATOUAA) yla Tov KaBaplopd, kabwg
evoéxetal va mpokaAEéoouv nULd otnv emdAVELA TOU UALKOU TNG CUOKEUNG.
AdalpéoTe TIG XPNOLUOTOLNUEVEG Umatapleg amd TN CUOKEUN WE Tov (Slo
TpOMoOo MoV TIG TomoBetroate. MNapadwaote TI¢ unatapleg os évav dpopéa mou
glvat apuodLog yla tnv anoppldr Toug.



AMOPPIWH AMOBAHTQN 2YZKEYQN

210 TéAog TNG WEALUNG {WAC TOU, TO TPOIOV AUTO SV TIPETEL VAL amtoppimTeTal
podi pue ta ouvrOn olkloKA amoppippata, aAAd ipénel va apadidetal og onueio
oUAOYNC yla TV avakUKAWON NAEKTPLKOU Kol NAEKTPOVIKOU €€OTALOMOU. AUTO
umodeilkvieTaL amno to cUPBoAo Tou GEpeL To TPOldY, TG 0dnyieg xpriong A ™
ocuokevooia. Ta UAKKQ TIOU XpnoLUOTOLOUVTOL OE QUTH T OCUCKEUR Eival
avakukAwoluo cUpdwva Pe T oipavor Touc. Me thv emavaxpnotponoinon, tThv
avakOKAwon N tnv edboppoyn GAwv popdwv Xprong tTwv oamoppldOévtwy
UNXOVNUATWY, CUUBAAAETE GNUAVTIKA 0TV TipooTacio Tou TeplBAANOVTOC Hag.
H tomwkn oag dloiknon Ba oag mapdcyel MANPOdOPLEG OXETIKA e TO KATAAANAO
onuelo anoppudng yLa TG XpnoLLOTIOLN LEVEG OUOGKEUEG.



Ovaj Korisnicki prirucnik preveden je za vaSu pogodnost koristenjem strojnog

A prevodenja. UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao tocan prijevod; medutim,
nijedan automatski prijevod nije savrSen niti je namijenjen zamjeni ljudskih
prevoditelja. Sluzbeni Korisnicki prirucnik je verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve
nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju pravni ucinak za
potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz toc¢nost
informacija sadrzanih u Korisnickom prirucniku, molimo pogledajte englesku verziju tih
sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Gredna vaga
Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Povrsina vaganja [mm] 1000 x 100 (x2)

Ulaz napajanja AC 230V 50 Hz / izlaz DC 12 V
Vrsta baterije Ili
Baterija 1,5V AA (x6)

Klasa to¢nosti n

TeZina [kg] 27,5 25,3

Minimalno / maksimalno

opterecenje [ke] 20 /5000 10/ 2500
Elementarna podjela (to¢nost) Svakih 1 kg Svakih 500 g
Uvjeti koristenja [°C] 1-40

Jedinica vaganja Kgililb

1. Opdi opis

Prirucnik je namijenjen pomodi pri sigurnoj i pouzdanoj upotrebi. Proizvod je dizajniran
i proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koristenjem najnovije tehnologije
i komponenti uz odrzavanje najvisih standarda kvalitete.

PAZUIVO PROCITAITE | RAZUMIJTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dugo i pouzdano funkcioniranje uredaja, pobrinite se da ga pravilno
koristite i odrzavate u skladu sa smjernicama u ovom priru¢niku za upotrebu. Tehnicki
podaci i specifikacije u ovom priru¢niku su azurirani. Proizvodac¢ zadrzava pravo na
izmjene radi poboljSanja kvalitete. Uzimajuéi u obzir tehni¢ki napredak i moguénost



smanjenja buke, uredaj je dizajniran i izraden na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije
buke smanje na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

C € Proizvod je uskladen s primjenjivim sigurnosnim standardima.

Procitajte prirucnik prije upotrebe.

Proizvod koji se moze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTITE! opisuje situaciju (op¢i znak
upozorenja).

OPREZ! Opasnost od strujnog udara!

OPREZ! Upozorenje na glasnu buku!

OPREZ! Rotirajuci elementi!

OPREZ! Opasnost od poZzara - zapaljivi materijal!

Upozorenje na trovanje otrovnim tvarima!

Oprema sigurnosne klase Il s dvostrukom izolacijom.

Samo za unutarnju upotrebu.

B miE Al e B
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OPREZ! Slike u ovom priru¢niku sluze samo kao ilustracija i mogu se u
nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

2. Sigurnost upotrebe

AOPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama ili smréu.

Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i opisu uputa odnosi se na:
Vaga s polugom.
NAPOMENA: Pravila "elektri¢ne sigurnosti" moraju se postivati kada se uredaj napaja iz

mreze.

2.1.

a)

f)

Elektri¢na sigurnost

Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin
mijenjati utika¢. Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao Sto su cijevi, grijaci, pecnice i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dotakne uredaj dok ste izloZeni izravnoj kisi, mokrom plocniku ili dok radite u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecan rizik od ostecenja
uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga ne koristite za noSenje
uredaja ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteéeni ili zapetljani kabeli
povedavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne moZete izbjedi koristenje proizvoda u vlaznom okruzenju, koristite
uredaj za zastitno strujno sklopku (RCD) za njegovo prikljucivanje na elektri¢nu
mrezu. Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje osStecen ili pokazuje znakove
istroSenosti. OSteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar
ili servisni odjel proizvodaca.

Kako biste izbjegli strujni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili sam uredaj u
vodu ili drugu tekuéinu. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.



h) OPREZ — OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢&i$éenja ili kori$tenja uredaja, nikada
ga ne uranjajte u vodu ili druge tekudine.

i) Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlagom / u neposrednoj
blizini spremnika s vodom!

2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a) Ako sumnjate da proizvod ne radiispravno ili je osteéen, obratite se tehnickom
servisu proizvodaca.

b)  Samo servisni odjel proizvodaca smije popravljati uredaj. Ne pokusavajte sami
popravljati proizvod!

c) Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
neditljive.

d) Cuvajte ove upute za upotrebu za buducu upotrebu. Ako se proizvod predaje
trecoj strani, predajte ga zajedno s ovim korisnickim priru¢nikom.

e) Cuvajte dijelove ambalaZe i male dijelove za ugradnju izvan dosega djece.

f)  Drizite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

g) Kadakoristite ovaj proizvod zajedno s drugim uredajima, slijedite i ostale upute
za upotrebu.

2.3. Osobna sigurnost

a) Proizvod nije namijenjen za koriStenje od strane osoba (ukljucujuci djecu) sa
smanjenim mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i/ili znanja, osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili im je odgovorna osoba dala upute o nacinu koriStenja

proizvoda.

b)  Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

2.4. Sigurno koristenje proizvoda

a) Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKLUUCIVANIE/ISKLJUCIVANJE ne
funkcionira ispravno (ne ukljucuje se i ne isklju¢uje). Cuvajte nekoristene
proizvode izvan dosega djece i svih koji nisu upoznati s uredajem ili ovim
priru¢nikom. Proizvodi su opasni kada ih koriste neiskusni korisnici.

b)  Odrzavajte proizvod u ispravnom radnom stanju. Popravke i odrzavanje
trebaju obavljati kvalificirani strucnjaci koristeéi isklju¢ivo originalne
rezervne dijelove. To Ce osigurati
sigurnost koristenja.



c) Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
tvornicke poklopce niti labavite vijke.

d) Ne pomicite, ne premjestajte niti ne okrecite uredaj dok je u radu.

e) Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.

f)  Proizvod nije igracka. Cié¢enje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora odrasle osobe.

g) Ne dirajte uredaj kako biste mijenjali njegove performanse ili dizajn.

h)  DrZite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

i)  Ne preopterecujte ureda;j.

j)  Nekoristene baterije ¢uvajte izvan dosega djece.

k) Izbjegavajte visoku vlaznost koja bi mogla uzrokovati kondenzaciju i izravni
kontakt s vodom. Ne postavljajte vagu u blizinu otvorenih prozora ili vrata,
sustava klimatizacije ili ventilatora, koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate
mjerenja zbog nepravilne cirkulacije zraka.

1) Ne ostavljajte nikakvu teZinu na vagi dulje vrijeme. To smanjuje to¢nost vage
i skracuje vijek trajanja senzora.

m) Ne koristite vagu za vrijeme oluje ili kise.

n) Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte vagu izravno na sunce
niti u blizinu sustava klimatizacije.

o) Prije mjerenja provjerite je li uredaj postavljen na stabilnu povrsinu te nije li
izloZen vibracijama ili naglim promjenama temperature koje mogu negativno
utjecati na rezultate mjerenja.

p) Vaga ne smije biti izloZzena udarcima, mehanickom pritisku ni padovima.

q) Ne koristite mobilne telefone ni druge uredaje s radiofrekvencijskim
signalom u blizini vage dok je u upotrebi. To moZe uzrokovati netocna
ocCitanja mjerenja.

r)  Preporucuje se rasporediti teZinu u samom sredistu vage kako bi se osiguralo
najpreciznije mjerenje.

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran i ima
odgovarajuce zastitne mjere te unato¢ dodatnim sigurnosnim
znacajkama koje su pruzene korisniku, jos uvijek postoji mali rizik od
nezgode ili ozljede pri rukovanju proizvodom. Preporucuje se oprez
i zdrav razum pri koriStenju proizvoda.

Upute za upotrebu

Proizvod je namijenjen vaganju predmeta, posebno onih nepravilnih oblika ili
Zivotinja. MozZe se koristiti za vaganje cvrstih i teku¢ih predmeta (u Cvrstim
posudama).



Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

3.1. Pregled proizvoda

A—_9

G

Glava s upravljackom plo¢om i zaslonom
Spojevi grede s glavom

Naponski kabel grede

Grede za vaganje

Rucke za transport

Kotacici za transport

Podesive noZice

Nosa¢ za montazu glave

IOMMmMOO®P>

3.2. Priprema za rad

POSTAVLIJANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti raspon od 1-40°C, a relativna vlaznost ne
smije prelaziti 85%. Drzite uredaj podalje od vrucih povrsina, izravne sunceve
svjetlosti, propuha, klima-uredaja, radioprijamnika, digitalne telefonije i magnetskih
polja. Predmet postavljen na grede treba biti ravnomjerno rasporeden po njima.
Uvijek koristite uredaj na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini te
izvan dosega djece i osoba sa smanjenim mentalnim, osjetilnim i intelektualnim



funkcijama. Postavite uredaj na takav nacin da glavni utika¢ bude dostupan u
svakom trenutku. Provjerite odgovara li napajanje uredaja onome navedenom na
identifikacijskoj plocici!

MONTAZA UREDAJA

VAZNO: ako je proizvod u pakiranju bio pohranjen ili transportiran u hladnim

uvjetima, ostavite ga u pakiranju najmanje nekoliko sati u ciljnoj prostoriji ili drugoj

prostoriji s pozitivnom, stabilnom temperaturom prije raspakiravanja i pokretanja.

1) [po potrebi] Pri¢vrstite upravljacku glavu (1) na Zeljenu vertikalnu povrsinu, npr.
zid itd. Za instalaciju koristite rupe na montaznoj konzoli (G). Gumbi s obje
strane glave koriste se za labavljenje i stabilizaciju glave u odredenom poloZaju.

2) Uvijte noZice (2 za svaku gredu) i izravnajte svaku gredu pomocu tih noZica.

3) Spojite napojne kabele obje grede (C) s kabelima upravljacke glave (B).

4) Ovisno o odabiru izvora napajanja, postavite baterije ispod odvijenim
poklopcem na straznjoj strani glave (a - na slici ispod) ili spojite utika¢ napajanja
u uticnicu (b):

4
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5) [opcionalno] Spojite vanjski uredaj kao sto je pisa¢ na muski RS232 prikljucak
(D-Sub / DB9) koji se nalazi na straznjoj strani glave (c) prema dijagramu:
» T a™ .

-~




1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Uredaj je spreman za rad!

3.3. Rad s uredajem

3.3.1  Upravljacka ploca:

BEAM SCALE

e  ON/OFF - prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

e HOLD - tipka za spremanje izmjerene vrijednosti

e UNIT - tipka za promjenu mjerne jedinice

e  ZERO - tipka za nuliranje kada je tezina predmeta manja od
4% punog opterecéenja; funkcija tariranja ako je tezina
predmeta u rasponu od 4-100% ukupne tezine

e  PRINT - tipka za slanje mjernih podataka na vanjski uredaj
putem konektora RS232 / D-Sub / DB9



3.3.2

3.33

3.3.4

3.3.5

3.3.6

Zaslon

Iee

® a0 oo

Indikator niske razine baterije

Pokaziva¢ negativne vrijednosti

Indikator stabilizacije tezine

Izmjerena vrijednost

Indikatorska lampica za odabranu mjernu jedinicu

Ukljuéivanje/iskljuéivanje vage

Za ukljucivanje vage najprije postavite prekida¢ napajanja
O/l na straznjoj strani kucista glave u polozaj "I".

Uredaj ukljucite tipkom ON/OFF.

Istom tipkom uredaj se ponovno iskljucuje pritiskom na nju.
Ako se uredaj nece koristiti u bliskoj buduénosti, iskljucite
napajanje postavljanjem prekidaca u polozaj "O"
(iskljuceno).

Postavka automatskog iskljucivanja

Dok je napajanje ukljuceno, pritisnite tipku HOLD, a zatim
tipku ON/OFF za ukljucivanje jedinice. Na zaslonu ce se
prikazati "A-ON" ili "A-OFF". Pritisnite tipku ZERO kako biste
odabrali Zelite li aktivirati automatsko iskljucivanje ("ON") ili
ga deaktivirati ("OFF").

Postavka pozadinskog osvjetljenja zaslona

Dok je napajanje ukljuceno, pritisnite tipku HOLD, a zatim
tipku ON/OFF za ukljucivanje jedinice. Na zaslonu ¢e se
prikazati "A-ON" ili "A-OFF". Pritiskom na tipku UNIT na
zaslonu c¢e se prikazati "L ON" (pozadinsko osvjetljenje
ukljuceno), "L OFF" (pozadinsko osvjetljenje isklju¢eno) ili "L
AU" (automatska kontrola pozadinskog osvjetljenja) -
odaberite jednu od tih postavki tipkom ZERO.

Postavka nacina ukljucivanja



Dok je napajanje ukljuceno, pritisnite tipku HOLD, a zatim
tipku ON/OFF za ukljucivanje jedinice. Na zaslonu ¢e se
prikazati "A-ON" ili "A-OFF". Nakon Sto triput pritisnete tipku
UNIT, na zaslonu e se prikazati "J ON" (zaslon prikazuje nulu
kada je uredaj ukljucen) ili "J OFF" (prikaz tezine predmeta
kada je uredaj ukljucen) - odaberite jednu od tih postavki
tipkom ZERO.

3.3.7 Postavka nacina rada

Pritisnite i drzite tipke UNIT i HOLD, a zatim pritisnite tipku
ON/OFF za ukljucivanje jedinice.

Poruka ,Ani. Su" pojavljuje se. Zatim pritisnite tipku UNIT
kako biste odabrali aktivaciju ili deaktivaciju nacina vaganja
Zivotinja. Tipkom ZERO odaberite opciju: ,ON” (aktivno) ili
,OFF” (povratak na normalni nacin vaganja) i potvrditi odabir
opcije tipkom HOLD.

Ponovno pritisnite tipku HOLD i na zaslonu ¢ée se prikazati
»Ani. Kd". Zatim pritisnite tipku UNIT kako biste odabrali
postavku protiv udarca te tipkom ZERO odaberite raspon od
50, 100, 200 i 400. Potvrdite odabir tipkom HOLD. To je
odabir jedinice vage s zastitom od udarca u rasponu od 50,
100, 200 ili 400. Niza vrijednost prikladna je za manje
Zivotinje.

Ponovno pritisnite tipku HOLD i na zaslonu ée se prikazati
»Ani. Fd." Zatim pritisnite tipku UNIT kako biste usli u odabir
osjetljivosti/to¢nosti mjerenja. Tipkom ZERO odaberite
raspon od 0,5, 3, 5ili 10 - potvrdite odabir tipkom HOLD. To
je postavka jedinice vage u rasponu od 0,5, 3, 5 ili 10 koju
uredaj prikazuje na zaslonu. Sto je jedinica manja, mjerenje
je tocnije, ali je rezultat manje stabilan. Sto je skala veca,
rezultat je manje tocan, ali je mjerenje stabilnije.

Ponovnim pritiskom tipke HOLD prikazat ¢e se poruka ,Ani.
Ft." Zatim pritisnite tipku UNIT kako biste usli u postavku
vremena prikaza rezultata vaganja i tipkom ZERO odaberite
raspon 1, 2, 3 ili 4 (sekunde). Tipkom HOLD potvrdite
odabranu postavku.

3.3.8  Funkcija memorije vrijednosti (HOLD)
Ova funkcija sluzi za privremeno spremanje izmjerene vrijednosti. Za
koriStenje ove funkcije:

Ukljuéite uredaj tipkom ON/OFF i stavite predmet na njega.
Pricekajte da se izmjerena vrijednost stabilizira, a zatim

pritisnite tipku HOLD dok se ne pojavi ".



3.3.9

Uklonite predmet s uredaja i izmjerena vrijednost ce i dalje
biti prikazana.

Za brisanje pohranjene vrijednosti ponovno pritisnite tipku
HOLD.

Kalibracija

Oprema se isporucuje kalibrirana iz tvornice i kalibracija obi¢no nije
potrebna osim ako postoje vece netocnosti u rezultatima vaganja ili
je oprema premjestena na rad izvan izvorne lokacije ili je bila
servisirana. Za kalibraciju su potrebni uteg ili utezi (nisu ukljuceni u
komplet uredaja) od najmanje 2/3 maksimalnog dopustenog
opterecenja uredaja. Prije izvodenja pocetne kalibracije, zagrijte
uredaj otprilike 30 minuta (vie pogledajte u "MONTAZA UREDAIJA").
Za kalibraciju uredaja:

Pritisnite i drZite tipku HOLD te pritisnite tipku ON/OFF za
ukljucivanje uredaja. Na zaslonu ce se prikazati "CAPu =".
Pritisnite tipku HOLD ponovno, na zaslonu ¢e se prikazati
"CAP." Zatim pritisnite HOLD ponovno i pojavit ¢e se poruka
"CALu =". Pritisnite tipku UNIT za odabir mjerne jedinice koja
se kalibrira (kg ili Ib), koja ¢e biti oznacena na zaslonu malim
trokutastim ikonom pored odgovarajuce jedinice. Zatim
pritisnite tipku HOLD za potvrdu odabira jedinice i na zaslonu
¢e se ponovno prikazati poruka "CALu =".

Pritisnite tipku HOLD ponovno i pojavit ¢e se "CAL". Zatim
pritisnite tipku UNIT za odabir teZine za kalibraciju i na
zaslonu ce se prikazati "XXXXX" s treptaju¢im brojem.
Pritisnite UNIT za promjenu poloZaja treptajuce znamenke
udesno. Pritisnite ZERO za povecanje vrijednosti treptajuce
znamenke i potvrdite odabir tipkom HOLD. Na zaslonu ée se
ponovno prikazati "CAL".

VAZNO: Kako bi kalibrirani uredaj vagao to¢no, preporucuje
se da vrijednost kalibracijskog utega bude najmanje 2/3
maksimalnog dopustenog opterecenja uredaja.

Pritisnite tipku PRINT, tako da zaslon prikazuje "CAL", a zatim
vrijednost "AD ...". Pritisnite UNIT kada je upaljena kontrolna
lampica stabilizacije, vrijednost tezine za kalibraciju ce
treptati na zaslonu.

Postavite na vage uredaja odgovarajuéi uteg za kalibraciju.
Nakon Sto se stabilizira (kontrolna lampica stabilizacije je
upaljena), na zaslonu ¢ée se prikazati poruka "-----", zatim
vrijednost "AD ..." i kalibracija je zavrSena.

Iskljucite uredaj i uklonite kalibracijski uteg s vaga.



e  Ukljucite uredaj ponovno i izvazite prethodno koristeni uteg
za kalibraciju kako biste provjerili je li mjerenje njegove
tezine ispravno. Ako je potrebno, ponovite postupak

kalibracije.
3.4. Ciscenje i odrzavanje

a) lzvucite mrezni utikac prije svakog CiS¢enja i kada uredaj nije u upotrebi.

b)  Za C¢is¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.

c) Cuvajte uredaj na suhom i hladnom mjestu zastié¢enom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

d) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

e) Pobrinite se da voda ne ulazi kroz otvore za ventilaciju na kudistu.

f)  Cistite otvore za ventilaciju ¢etkom i komprimiranim zrakom.

g) Redovito pregledavajte uredaj provjeravajuci tehnicku ispravnost i eventualna
oSteéenja.

h)  Ne ostavljajte baterije u uredaju kada se nece koristiti dulje vrijeme.

i)  ZaCis€enje koristite meku, vlaznu krpu.

j)  Nekoristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zicanu ¢etku ili metalnu lopaticu)
za Ciséenje jer mogu ostetiti povrSinu materijala uredaja.

k)  Uklonite iskoristene baterije iz uredaja na isti nacin na koji ste ih stavili.

Predajte baterije subjektu odgovornom za njihovo zbrinjavanje.

ZBRINJAVANJE OTPADNIH UREDAJA

Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s
uobicajenim kucanskim otpadom, vec¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za
recikliranje elektricne i elektronicke opreme. To je naznaceno simbolom na
proizvodu, uputama za upotrebu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju
mogu se reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnhom upotrebom,
recikliranjem ili primjenom drugih oblika koriStenja otpadnih strojeva, dajete
znacdajan doprinos zastiti naSeg okolisa.

Vasa lokalna uprava pruZit ¢e vam informacije o odgovarajuéem odlagalistu za
rabljene uredaje.



Sis vartotojo vadovas jlisy patogumui buvo iverstas naudojant masininj vertima. Buvo

A imtasi visy pagristy pastangy, siekiant uztikrinti tiksly vertimg; taciau joks automatinis
vertimas néra tobulas ir néra skirtas pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus
vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet kokie vertime atsirade neatitikimai ar skirtumai
néra privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kilty klausimy dél
vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo, praSome remtis angly kalba pateikta
versija, kuri yra oficiali.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Svarstykliy platforma
Modelis SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Svorio matavimo pavirsius 1000 x 100 (x2)
[mm]
Maitinimo jéjimas: AC 230V, 50 Hz / I$éjimas: DC

Baterijos tipas 12V

) P Arba

1,5 V AA baterijos (x6)

Tikslumo klase i

Svoris [kg] 27,5 25,3

MaZiausia / didZiausia

apkrova [kg] 20 /5000 10/ 2500

Elementari skiriamoji geba

(tikslumas) Kas 1kg Kas 500 g

Naudojimo sglygos ['C] 1-40

Svorio matavimo vienetas kg arba lb

1. Bendras aprasymas

Siinstrukcija skirta padeti saugiai ir patikimai naudoti prietaisa. Gaminys suprojektuotas
ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus bei laikantis auksc¢iausiy kokybés standarty.

PRIES PRADEDANT DARBA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
JSISAVINKITE SIA INSTRUKCLIA.

Siekiant uZtikrinti ilgalaikj ir patikimg prietaiso veikimg, butina jj eksploatuoti ir
priziGiréti tinkamai, laikantis $io naudojimo vadovo nurodymy. Siame vadove pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti



pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos pazangg ir galimybe
sumatzinti triukSma, prietaisas suprojektuotas ir pagamintas taip, kad triukSmo keliamos
rizikos blty sumazintos iki maziausio jmanomo lygio.

Simboly paaiskinimas

q

Produktas atitinka galiojancius saugos standartus.

PrieS naudojima perskaitykite instrukcija.

Produktas tinka perdirbti.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! — apibidina situacijg
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Elektros smigio pavojus!

DEMESIO! Jspéjimas dél stipraus triuk¥mo!

DEMESIO! Sukantys elementai!

DEMESIO! Gaisro pavojus — degios medZiagos!

|spéjimas dél apsinuodijimo toksinémis medziagomis!

ml|iE 2 S i

Il saugos klasés jranga su dviguba izoliacija.

Skirta naudoti tik patalpose.




A\

DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateikti paveiksléliai yra tik iliustraciniai ir kai
kuriais smulkiais aspektais gali skirtis nuo tikrosios produkto iSvaizdos.

2. Naudojimo sauga

ADEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. NeatsiZvelgiant j
jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti elektros smigio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar
mirties pavojus.

Terminas ,jrenginys” arba ,produktas” jspéjimuose ir instrukcijy apraSyme reiskia:

Svarstykl

es.

PASTABA: Kai prietaisas maitinamas i$ elektros tinklo, bitina laikytis , elektros saugos”

taisykliy.

2.1.

a)

f)

Elektros sauga

Sio prietaiso ki$tukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu bidu nekeiskite
kistuko. Originalls kistukai ir jiems pritaikytos rozetés sumazina elektros
smugio pavojy.

Venkite liesti jZemintas dalis, pvz., vamzdZius, Sildytuvus, orkaites ir Saldytuvus.
Elektros smugio pavojus padidéja, jei jasy kiinas yra jZzemintas ir jus palieCiate
prietaisa, kai esate tiesiogiai veikiami lietaus, esate ant Slapio kelio arba dirbate
drégnoje aplinkoje. Jei | prietaisa pateks vanduo, padidéja prietaiso
sugadinimo ir elektros smugio pavojus.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapias rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kiStukui iStraukti i$ rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos 3altiniy,
aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne laidai padidina
elektros smuagio rizika.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, prijunkite jj prie
elektros tinklo naudodami nuotékio srovés apsaugos jrenginj (RCD). RCD
naudojimas sumazina elektros smigio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo pozymiai. PaZzeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.



Siekiant iSvengti elektros smiigio, nelaikykite laido, kiStuko ar paties prietaiso
panardinto j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

h) JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisg, jokiu bidu
jo nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.
i) Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose yra labai didelé drégmé, arba
tiesiogiai Salia vandens rezervuary!
2.2, Sauga darbo vietoje
a) Jei abejojate, ar gaminys veikia tinkamai, arba pastebéjote, kad jis yra
paieistas, kreipkités j gamintojo technine tarnyba.
b) Prietaisg remontuoti gali tik gamintojo techniné tarnyba. Nebandykite gaminio
remontuoti patys!
¢) Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bakle. Jei jie nejskaitomi, pakeiskite juos.
d) ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétuméte j jas atsizvelgti ateityje.
Jei gaminj ketinate perduoti treciajai Saliai, perduokite jj kartu su Sia naudojimo
instrukcija.
e) Pakuotés sudedamasias dalis ir smulkias montavimo detales laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
f)  Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky ir gyviny.
g) Naudodami §j gaminj kartu su kitais prietaisais, taip pat laikykités kity
naudojimo instrukcijy.
2.3. Asmens sauga
a) Gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusiy psichiniy, jutimo ar intelektiniy gebéjimy arba neturintiems
patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priZidri uz jy saugg atsakingas asmuo arba
atsakingas asmuo jiems suteiké instrukcijas, kaip naudoti gaminj.
b)  Prietaisas néra Zaislas. Vaikus reikia prizidreéti, kad jie neZaisty su prietaisu.
2.4. Saugus produkto naudojimas
a) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai
(nejsijungia ir neissijungia). Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams ir
asmenims, nesusipazinusiems su prietaisu ar Sia instrukcija, nepasiekiamoje
vietoje. Gaminiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre vartotojai.
b)  Palaikykite gaminj geros techninés biklés. Remontg ir technine prieziirg turi

atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias atsargines dalis. Tai
uztikrins



p)

q)

saugy naudojima.

Siekiant uZztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykliniu bddu sumontuoty dangteliy ir nepalaikykite varzty.

Negalima perkelti, stumti ar pasukti prietaiso, kol jis veikia.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Sis produktas néra zaislas. Valymo ir prieZiros darbus vaikai neturi atlikti be
suaugusiyjy priezidros.

Negalima savavaliskai keisti prietaiso, siekiant pakeisti jo veikimg ar
konstrukcija.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Nepersikraukite prietaiso.

Nenaudojamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Venkite didelés drégmés, kuri gali sukelti kondensato susidaryma, ir
tiesioginio sgly€io su vandeniu. Svarstykliy nestatykite Salia atviry langy ar
dury, oro kondicionavimo sistemy ar ventiliatoriy, nes dél netinkamos oro
cirkuliacijos matavimo rezultatai gali bati netiksls.

Nelaikykite svorio ant svarstykliy ilga laika. Tai sumazina svarstykliy tiksluma
ir sutrumpina jutikliy tarnavimo laika.

Nenaudokite svarstykliy per audra ar liety.

Venkite ekstremaliy temperatiry. Nestatykite svarstykliy tiesiogiai saulés
spinduliuose arba Salia oro kondicionavimo sistemuy.

Pries atliekant matavima, jsitikinkite, kad prietaisas stovi ant stabilaus
pavirSiaus ir néra veikiamas vibracijy ar staigiy temperattros pokyciy, kurie
gali neigiamai paveikti matavimo rezultatus.

Svarstyklés neturi bati veikiamos smugiais, mechaniniu spaudimu ar
kritimais.

Nenaudokite mobiliyjy telefony ar kity radijo daznio prietaisy svarstykliy
veikimo metu. Tai gali sukelti netikslius matavimo rodmenis.

Siekiant uztikrinti kuo tikslesnius matavimus, rekomenduojama paskirstyti
svorj pafiame svarstykliy centre.

JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad bity saugus, ir
turi atitinkamas apsaugos priemones, taip pat nepaisant papildomy
saugos funkcijy, skirty vartotojui, naudojant gaminj vis tiek islieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudojant
gaminj rekomenduojama laikytis atsargumo ir vadovautis sveiku
protu.



3. Naudojimo instrukcijos

Gaminys skirtas daikty, ypac netaisyklingos formos daikty ar gyviny, svérimui. Juo
galima sverti kietus ir skystus daiktus (esantys kietuose induose).
Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig zZalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Produkto apivalga

G

Galvuté su valdymo skydeliu ir ekranu
Svarstykliy sijy jungtys su galvute
Svarstykliy sijy maitinimo kabelis
Svarstykliy sijos

Transportavimo rankenos
Transportavimo ritinéliai
Reguliuojamos kojelés

Galvutés tvirtinimo laikiklis

Iommoowp

3.2. Pasirengimas darbui
JRENGINIO ISDESTYMAS



Aplinkos temperatdra neturi virSyti 1-40 °C riby, o santykinis drégnumas neturi
virsyti 85 %. Laikykite prietaisg atokiau nuo karSty pavirSiy, tiesioginiy saulés
spinduliy, skersvéjy, oro kondicionieriy, radijo imtuvy, skaitmeninés telefonijos
jrangos ir magnetiniy lauky. Ant sijy padétas daiktas turi bati tolygiai paskirstytas
ant jy. Prietaisg visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir
sauso pavirsiaus, taip pat vaikams ir asmenims, turintiems sutrikusiy psichiniy,
jutimo ir intelektiniy funkcijy, nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite prietaisg taip, kad
bet kuriuo metu bity galima pasiekti pagrindine kistukine jungtj. Jsitikinkite, kad
prietaiso maitinimo Saltinis atitinka identifikacinéje ploksteléje nurodytg!

PRIETAISO SURINKIMAS

SVARBU: jei pakuotéje esantis gaminys buvo laikomas ar gabenamas Saltomis

sglygomis, pries iSpakuojant ir jjungiant jj, palikite jj pakuotéje bent kelias valandas

numatytoje patalpoje arba kitoje patalpoje, kurioje vyrauja teigiama, pastovi
temperatura.

1) [jei reikia] Prikabinkite valdymo blokg (1) prie numatytos vertikalios
plokstumos, pvz., sienos ir pan. Montavimui naudokite tvirtinimo laikiklio (G)
skyles. Abiejose bloko pusése esancios rankenélés skirtos blokui atlaisvinti ir
stabilizuoti jj tam tikroje padétyje.

2) Prisukite kojeles (po 2 kiekvienai sijai) ir, naudodami Sias kojeles, islyginkite
kiekvieng sij3.

3) Prijunkite abiejy sijy maitinimo kabelius (C) prie valdymo galvutés (B) kabeliy.

4) Priklausomai nuo pasirinktos maitinimo Saltinio rasies, jdékite baterijas po
atsuktg dangteliu galvos gale (a — Zr. paveikslélj Zemiau) arba prijunkite
ma'itinimo Saltinio kistuka prie lizdo (b):

5) [pasirinktinai] Prijunkite iSorinj jrenginj, pvz., spausdintuvg, prie RS232
kistukinés lizdo (D-Sub / DB9), esancio galvos gale (c), pagal schema:



1. Connector: DB9

2. Transmissions Settings

Mode: Simplex Asynchronous Serial

Baud Rate: 9600

Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~2 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity ‘+' = 2BH = Positive -' = 2DH =Negative
DATA: 12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg' =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Jrenginys paruostas darbui!

3.3.

3.3.1

Darbas su prietaisu

Valdymo skydelis:




BEAM SCALE

ON/OFF - jjungimo/i$jungimo jungiklis

HOLD — mygtukas, skirtas uzfiksuoti pasvertg verte

UNIT — mygtukas, skirtas keisti svérimo vienetg

ZERO — mygtukas, skirtas nuliavimui, kai daikto svoris yra
mazesnis nei 4 % maksimalios apkrovos; Taros funkcija, jei
daikto svoris yra 4-100 % bendro svorio

PRINT — mygtukas, skirtas matavimo duomenims siysti j
iSorinj jrenginj per R$232 / D-Sub / DB9 jungtj

3.3.2 Ekranas

a
omd

C| ==

P a0 oo

Baterijos issikrovimo indikatorius
Neigiamos vertés kontrolé

Svorio stabilizavimo indikatorius
ISmatuota verté

Pasirinktos svérimo vieneto indikatorius

3.3.3  Svarstykliy jjungimas / ijungimas

Norédami jjungti svarstykles, pirmiausia nustatykite
maitinimo jungiklj ,,0/1“, esantj galinio korpuso gale, j padétj
,,I”-

Jjunkite prietaisg naudodami mygtuka ,,ON/OFF“.

Tuo pacdiu mygtuku prietaisg iSjungiate, dar kartg jj
paspaude.



Jei prietaiso artimiausiu metu neketinate naudoti, iSjunkite
jo maitinima, perjungdami jungiklj j padétj, O (iSjungta).

3.3.4 Automatinio iSjungimo nustatymas

Kai prietaisas jjungtas, paspauskite mygtuka ,,HOLD", o tada
— mygtuky ,,ON/OFF“, kad jjungtuméte prietaisg. Ekrane
pasirodys ,A-ON“ arba ,A-OFF“. Paspauskite mygtuka
,ZERO“, kad pasirinkite, ar norite jjungti automatinj

3.3.5 Ekrano apSvietimo nustatymas

Jjungus maitinimg, paspauskite mygtuka ,HOLD", o tada —
mygtuka ,ON/OFF“, kad jjungtuméte prietaisg. Ekrane
pasirodys ,A-ON“ arba , A-OFF“. Paspausdami mygtuka
,UNIT“, ekrane pamatysite ,L ON“ (apSvietimas jjungtas), , L
OFF“ (apSvietimas iSjungtas) arba ,L AU“ (automatinis
apsvietimo valdymas) — pasirinkite vieng i$ Siy nustatymy
mygtuku ,ZERO".

3.3.6 ]jungimo rezimo nustatymas

Kai prietaisas jjungtas, paspauskite mygtuka ,,HOLD", o tada
mygtukg ,ON/OFF“, kad jjungtuméte prietaisg. Ekrane
pasirodys ,A-ON“ arba , A-OFF“. Tris kartus paspaudus
mygtuka ,,UNIT“, ekrane pasirodys ,,J ON“ (jjungus prietaisg
ekrane rodomas nulis) arba ,,J OFF“ (jjungus prietaisg ekrane
rodomas uZdéto svorio rodmuo) — pasirinkite vieng i Siy
nustatymy naudodami mygtuka ,,ZERO".

3.3.7 Darbinio rezimo nustatymas

Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus ,UNIT” ir
,HOLD”, tada paspauskite mygtukg ,ON/OFF“, kad
jjlungtumete prietaisa.

Ekrane pasirodys pranesSimas , Ani. Su“. Tada paspauskite
mygtuky ,,UNIT”, kad pasirinkite gyviiny svérimo rezimo
jjungimg arba iSjungimg. Naudodami mygtukg ,ZERO",
pasirinkite parinktj: ,,ON“ (jjungta) arba ,,OFF“ (grjzimas j
jprastg svérimo rezima) ir patvirtinkite pasirinkimg mygtuku
,HOLD".

Dar kartg paspauskite mygtuka ,,HOLD” — ekrane pasirodys
»Ani. Kd“. Tada paspauskite mygtuka ,,UNIT“, kad pasirinkite
apsaugos nuo smigiy nustatymg, ir naudodami mygtukg
»ZERO“ pasirinkite vieng i$ Siy verciy: 50, 100, 200 arba 400.
Patvirtinkite pasirinkima mygtuku ,,HOLD". Tai yra apsaugos



3.3.8

3.3.9

nuo sukrétimo matavimo vieneto pasirinkimas i$ 50, 100,
200 arba 400. Mazesné verté tinka mazesniems gyvinams.
Dar kartg paspauskite mygtukg ,,HOLD", ir ekrane pasirodys
,Ani. Fd.”. Tada paspauskite mygtukg ,UNIT”, kad
pereituméte prie matavimo jautrumo / tikslumo
pasirinkimo. Naudodami mygtuka ,ZERO", pasirinkite vieng
iS Siy verciy: 0,5, 3, 5 arba 10 — pasirinkimg patvirtinkite
mygtuku ,HOLD“. Tai yra svarstykliy matavimo vieneto
nustatymas i$ 0,5, 3, 5 arba 10 diapazono, kurj prietaisas
rodo ekrane. Kuo maZesnis vienetas, tuo tikslesnis
matavimas, tadiau tuo maziau stabilus rezultatas. Kuo
didesnis vienetas, tuo matziau tikslus rezultatas, taciau tuo
stabilesnis matavimas.

Dar kartg paspaudus mygtuka ,HOLD”, pasirodys
pranesSimas , Ani. Ft.“ Tada paspauskite mygtuka ,UNIT*, kad
pereituméte prie svérimo rezultato rodymo trukmeés
nustatymo, ir naudodami mygtuka ,,ZERO“ pasirinkite vieng
iS varianty: 1, 2, 3 arba 4 (sekundés). Naudokite mygtukg
,HOLD", kad patvirtintuméte pasirinktg nustatyma.

Vertés iSsaugojimo funkcija (HOLD)
Si funkcija skirta laikinai i$saugoti i§matuotg verte. Norédami naudoti
Sig funkcija:

Jjunkite prietaisa mygtuku ,ON/OFF“ ir padékite ant jo
daikta.

Palaukite, kol svorio verté stabilizuosis, tada spauskite
mygtuka ,,HOLD", kol pasirodys ,,.

ISimkite pasvertg daiktg iS prietaiso — pasvertos vertés
rodymas tesis.

Norédami istrinti iSsaugotg verte, dar kartg paspauskite
mygtukg ,,HOLD".

Kalibravimas

Prietaisas tiekiamas gamykliniu badu kalibruotas, todél paprastai
kalibravimas nereikalingas, iSskyrus atvejus, kai svérimo rezultatai yra
labai netikslis, prietaisas buvo perkeltas dirbti ne j pradine vietg arba
buvo atliktas jo techninis aptarnavimas. Kalibravimui reikés svorio ar
svoriy (nejeina j prietaiso komplektg), kuriy masé sudaro ne maziau
kaip 2/3 didZiausios leistinos prietaiso apkrovos. Pries atliekant
pradinj kalibravimg, prietaisg reikia pasildyti mazdaug 30 minuciy
(daugiau informacijos rasite skyriuje ,PRIETAISO SURINKIMAS®).
Norédami kalibruoti prietaisa:



e  Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuky ,,HOLD”, tada
paspauskite mygtukg ,ON/OFF“, kad jjungtuméte prietaisa.
Ekrane pasirodys , CAPu =“.

e  Veél paspauskite mygtuka ,,HOLD” — ekrane pasirodys , CAP.”
Tada dar kartg paspauskite ,HOLD” ir ekrane pasirodys
praneSimas , CALu =“. Paspauskite mygtukg ,UNIT“, kad
pasirinkite kalibruoting matavimo vienetg (kg arba Ib); jis
ekrane bus paziymétas maZa trikampio piktograma $alia
nurodyto vieneto. Tada paspauskite mygtuka ,,HOLD", kad
patvirtintuméte vieneto pasirinkima, ir ekrane vél pasirodys
praneSimas ,CALu =“.

o Dar kartg paspauskite mygtuka ,,HOLD” — ekrane pasirodys
,CAL”. Tada paspauskite mygtuka ,UNIT“, kad pasirinkite
kalibruoting svorj; ekrane pasirodys , XXXXX“ su mirksinciu
skai¢iumi. Paspauskite mygtukg ,UNIT”, kad perkelti
mirksincio skaitmens pozicijg j deSine. Paspauskite mygtuka
,ZERO“, kad padidintuméte mirksincio skaitmens verte, ir
patvirtinkite pasirinkimg mygtuku ,HOLD“. Ekrane vél
pasirodys uzrasas , CAL".

SVARBU: Kad kalibruotas prietaisas sverty tiksliai,
rekomenduojama, kad kalibravimo svorio verté baty ne
mazesné kaip 2/3 didZiausios leistinos prietaiso apkrovos.

e  Paspauskite mygtuka ,,PRINT*, kad ekrane pasirodyty , CAL",
o po to —reiksmeé ,,AD ...“. Paspauskite mygtuka , UNIT*, kai
uzsidegs stabilizacijos indikatorius — ekrane mirgés
kalibravimo svorio reikSmé.

e Ant prietaiso svérimo sijy uzdékite atitinkama kalibravimo
svorj. Kai svoris stabilizuosis (uZsidegs stabilizacijos
indikatorius), ekrane pasirodys pranesimas ,-----“, po to —
reikSmé ,AD ...“, ir kalibravimas bus baigtas.

e ISjunkite prietaisg ir nuimkite kalibravimo svorj nuo svérimo
sijy.

e Vel jjunkite prietaisg ir pasverkite anksciau kalibravimui
naudotg svorj, kad patikrintuméte, ar jo svorio matavimas
yra teisingas. Jei reikia, pakartokite kalibravimo procesa.

3.4. Valymas ir prieZidra

a) Pries kiekvieng valymg ir kai prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo
kistuka is rozetes.



b)  PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

d) Negalima purksti prietaiso vandens srove ar panardinti jj j vanden;.

e)  Uztikrinkite, kad vanduo nepatekty pro korpuso ventiliacijos angas.

f)  Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

g) Reguliariai tikrinkite prietaisg, vertindami jo technine bikle ir ieSkokite galimy
pazeidimy.

h) Jei prietaisas ilgg laikg nebus naudojamas, iSimkite is jo baterijas.

i) Valymui naudokite minksta, drégna Sluoste.

j)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinio mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirsiy.

k)  ISimkite naudotas baterijas i$ prietaiso taip pat, kaip jas jdéjote. Grazinkite
baterijas j uz jy utilizavimg atsakinga jstaiga.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS

Pasibaigus Sio produkto tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunestij elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punktg. Tai nurodo simbolis ant produkto, naudojimo instrukcijoje arba
ant pakuotés. Siame prietaiso pagaminti medziagy yra perdirbamos pagal jy
Zenklinima. Pakartotinai naudojant, perdirbdami ar kitaip panaudodami atlieky
prietaisus, jis Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Jasy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkamg panaudoty prietaisy
surinkimo punkta.



Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra cu ajutorul

A traducerii automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a asigura o traducere
corectd; cu toate acestea, nicio traducere automata nu este perfecta si nu are scopul
de a inlocui traducatorii umani. Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba
engleza. Orice neconcordante sau diferente aparute in traducere nu sunt obligatorii si
nu au efect juridic in ceea ce priveste conformitatea sau aplicarea prevederilor. Daca
apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in manualul de utilizare, va
rugam sa consultati versiunea in limba engleza a respectivelor continuturi, care este
versiunea oficiald.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar cu bara
Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Suprafata de cantarire 1000 x 100 (x2)
[mm]

Intrare alimentare CA 230V 50 Hz / lesire CC 12 V
Tipul bateriei Sau
Baterie AA de 1,5V (x6)

Clasa de precizie Il

Greutate [kg] 27,5 25,3
Sarcind minima / maxima [kg] 20 /5000 10/ 2500
DIVIZI.lme elementard La fiecare 1 kg La fiecare 500 g
(precizie)

Conditii de utilizare ['C] 1-40

Unitate de cantarire kg sau |b

1. Descriere generala

Manualul are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de siguranta si fiabilitate.
Produsul este proiectat si fabricat strict in conformitate cu specificatiile tehnice,
utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele mai inalte standarde
de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL
INAINTE DE A INCEPE LUCRUL.

Pentru a asigura functionarea indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si 11 intretineti corespunzator, in conformitate cu indicatiile din prezentul



manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile din acest manual sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul imbunatatirii calitatii.
Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului, aparatul este
proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot sa fie reduse
la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul Tnainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau RETINETI! pentru a descrie o situatie
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Risc de electrocutare!

ATENTIE! Avertisment privind zgomotul puternic!

ATENTIE! Elemente rotative!

ATENTIE! Pericol de incendiu — material inflamabil!

Avertisment privind otravirea cu substante toxice!

Echipament din clasa de siguranta Il cu izolatie dubla.

Numai pentru utilizare in interior.

DlEE N S
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ATENTIE! Imaginile din acest manual sunt doar ilustrative si pot diferi in
anumite detalii de aspectul real al produsului.

2. Siguranta utilizarii

AATENTIE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave sau deces.

Termenul ,dispozitiv” sau ,,produs” din avertismente si din descrierea instructiunilor se
refera la:

Cantar cu raza.

NOTA: Normele de ,sigurant electrica” trebuie respectate atunci cand dispozitivul este
alimentat de la reteaua electrica.

2.1.

a)

Siguranta electrica

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti partile Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este Tmpamantat si atingeti dispozitivul in timp ce sunteti
expus la ploaie directa, la trotuarul ud sau in timp ce lucrati intr-un mediu
umed. Dacd apa patrunde in dispozitiv, exista un risc crescut de deteriorare a
unitatii si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu-l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacd nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD) pentru a-l conecta la reteaua
electrica. Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.



f)

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit de un
electrician calificat sau de serviciul de asistenta al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul in apa
sau Tn alt lichid. Nu utilizati aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Atunci cand curatati sau utilizati aparatul, nu
il scufundati niciodata in apa sau in alte lichide.

Nu utilizati aparatul in incaperi cu umiditate foarte ridicata / in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa!

2.2, Siguranta la locul de munca

a)

b)

b)

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a produsului sau daca
constatati cd acesta este deteriorat, contactati serviciul tehnic al
producatorului.

Numai departamentul de service al producatorului poate repara aparatul. Nu
incercati sa reparati produsul pe cont propriu!

Verificati periodic starea autocolantelor de sigurantd. Tnlocuiti-le daca sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare pentru consultare ulterioara. Daca
produsul urmeaza sa fie predat unei terte parti, inmanati-l impreuna cu acest
manual de utilizare.

Pastrati componentele ambalajului si piesele mici de instalare la indeméana
copiilor.

Tineti aparatul la distanta de copii si animale.

Atunci cand utilizati acest produs Tmpreuna cu alte aparate, respectati si
celelalte instructiuni de utilizare.

Siguranta personala

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau care nu dispun de
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
de o persoana responsabild pentru siguranta lor sau au primit instructiuni de
la persoana responsabila cu privire la modul de utilizare a produsului.
Aparatul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4. Utilizarea in siguranta a produsului



a)

b)

p)
q)

Nu utilizati aparatul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza
corespunzator (nu se porneste si nu se opreste). Pastrati produsele
nefolosite la Tndeméana copiilor si a oricirei persoane care nu este
familiarizata cu aparatul sau cu prezentul manual. Produsele prezinta pericol
atunci cand sunt utilizate de persoane fara experienta.

Mentineti produsul in stare buna de functionare. Reparatiile si intretinerea
trebuie efectuate de personal calificat, folosind numai piese de schimb
originale. Acest lucru va asigura

siguranta utilizarii.

Pentru a asigura integritatea functionald prevazuta a dispozitivului, nu
indepartati capacele instalate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Nu mutati, deplasati sau rotiti dispozitivul in timpul functionarii.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea
permanentd de murdarie.

Produsul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu modificati dispozitivul pentru a-i altera performanta sau designul.

Tineti aparatul departe de surse de foc si caldura.

Nu supraincarcati dispozitivul.

Pastrati bateriile nefolosite la indemana copiilor.

Evitati umiditatea ridicata care ar putea provoca condens si contactul direct
cu apa. Nu asezati cantarul langa ferestre sau usi deschise, sisteme de aer
conditionat sau ventilatoare, deoarece acestea pot provoca rezultate
instabile ale masuratorilor din cauza circulatiei necorespunzatoare a aerului.
Nu l3sati nicio greutate pe cantar pentru o perioada indelungata. Acest lucru
reduce precizia cantarului si scurteaza durata de viata a senzorilor.

Nu utilizati cantarul in timpul unei furtuni sau al ploii.

Evitati temperaturile extreme. Nu asezati cantarul direct in soare sau in
apropierea sistemelor de aer conditionat.

Tnainte de a efectua o masuritoare, asigurati-va ci aparatul este asezat pe o
suprafata stabila si nu este expus la vibratii sau la schimbari bruste de
temperatura care ar putea afecta negativ rezultatele masuratorilor.
Cantarul nu trebuie supus la socuri, presiune mecanica sau caderi.

Nu utilizati telefoane mobile sau alte dispozitive cu frecventd radio in
apropierea cantarului atunci cand acesta este in functiune. Acest lucru poate
duce la citiri inexacte ale masuratorilor.

Se recomanda distribuirea greutatii exact in centrul cantarului pentru a
asigura cea mai precisa masuratoare.

ATENTIE! Desi produsul a fost conceput pentru a fi sigur si dispune
de masuri de protectie adecvate si in ciuda caracteristicilor
suplimentare de siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un risc



redus de accident sau ranire la manipularea produsului. Se
recomanda prudenta si bun simt la utilizarea produsului.

3. Instructiuni de utilizare

Produsul este destinat cantaririi obiectelor, in special a celor cu forme neregulate
sau a animalelor. Poate fi utilizat pentru cantarirea obiectelor solide si lichide (in
recipiente solide).

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.

3.1. Prezentare generala a produsului

A‘“‘“ﬁf— H

G

Capul cu panoul de comanda si afisajul
imbinarile bratelor cu capul

Cablul de alimentare al bratelor
Bratele de cantarire

Manerele de transport

Rolele de transport
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G. Picioarele reglabile
H. Suportul de montare a capului

3.2. Pregitirea pentru functionare

POZITIONAREA APARATULUI

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca intervalul 1-40 °C, iar umiditatea
relativa nu trebuie sa depaseasca 85 %. Tineti aparatul la distanta de suprafete
fierbinti, de lumina directd a soarelui, de curenti de aer, de aparate de aer
conditionat, de receptoare radio, de telefoane digitale si de cdmpuri magnetice.
Obiectele asezate pe bare trebuie distribuite uniform pe acestea. Utilizati
intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, stabila, curata, ignifuga si uscata, la
indemana copiilor si a persoanelor cu capacitati mentale, senzoriale si intelectuale
reduse. Asezati aparatul astfel incat priza principalda sa fie accesibilda in orice
moment. Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului corespunde cu cea
specificata pe placuta de identificare!

ASAMBLAREA APARATULUI

IMPORTANT: daca produsul din ambalaj a fost depozitat sau transportat in conditii

de temperatura scazutd, pastrati-l in ambalaj timp de cel putin cateva ore in

incaperea de destinatie sau intr-o alta incapere cu o temperatura pozitiva si stabila
fnainte de a-l despacheta si de a-l pune in functiune.

1) [daca este necesar] Fixati capul de comanda (1) pe planul vertical de destinatie,
de exemplu un perete etc. Utilizati orificiile din suportul de montare (G) pentru
instalare. Butoanele de pe ambele parti ale capului de comanda servesc la
slabirea si stabilizarea acestuia intr-o anumita pozitie.

2) Tnsurubati picioarele (2 pentru fiecare grind3) si nivelati fiecare grind3 folosind
aceste picioare.

3) Conectati cablurile de alimentare ale ambelor grinzi (C) la cablurile de la capul
de comanda (B).

4) 1nfunctie de sursa de alimentare aleasd, asezati bateriile sub capacul desurubat
din partea din spate a capului (a — in imaginea de mai jos) sau conectati mufa
sursei de alimentare la priza (b):



5)

H3adNs

< A\ w0l e
[optional] Conectati un dispozitiv extern, cum ar fi o imprimanta, la mufa R$232
(D-Sub / DB9) situata pe partea din spate a capului (c), conform schemei:
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1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Dispozitivul este gata de functionare!

3.3. Utilizarea aparatului

3.3.1 Panoul de comanda:

BEAM SCALE

e ON/OFF — comutatorul de pornire/oprire

e HOLD - buton pentru memorarea valorii cantarite

e UNIT - buton pentru schimbarea unitatii de masura

e  ZERO - buton pentru resetare la zero atunci cand greutatea
obiectului este mai mica de 4% din capacitatea maxima;
Functia de tarare daca greutatea articolului se incadreaza in
intervalul 4-100% din greutatea totala



e  PRINT - buton pentru transmiterea datelor de masurare
catre un dispozitiv extern prin conectorul R$232 / D-Sub /
DB9

3.3.2 Afisaj

9 m
b

C| ==

Indicator de baterie descarcata

Controlul valorilor negative

Indicator de stabilizare a greutatii

Valoarea masurata

Indicator luminos pentru unitatea de cantarire selectata

oo oo

3.3.3  Pornirea/oprirea cintarului

e Pentru a porni cantarul, setati mai intai comutatorul de
alimentare O/I de pe partea din spate a carcasei capului de
cantarire n pozitia ,I”

e  Porniti dispozitivul cu ajutorul butonului ON/OFF.

o Acelasi buton se utilizeaza si pentru oprirea dispozitivului;
apasati-l din nou pentru a-l opri.

e Daca dispozitivul nu va fi utilizat in viitorul apropiat, opriti-i
alimentarea cu energie electrica setand comutatorul in
pozitia ,,0” (oprit).

3.3.4 Setarea opririi automate
e Cu aparatul pornit, apasati butonul HOLD si apoi butonul
ON/OFF pentru a porni aparatul. Pe afisaj va aparea ,A-ON”
sau ,A-OFF”. Apasati butonul ZERO pentru a alege daca
doriti sa activati oprirea automatd (,ON”) sau sda o
dezactivati (,OFF”).

3.3.5 Setarea iluminarii de fundal a afisajului
e  Cu aparatul pornit, apasati butonul HOLD si apoi butonul
ON/OFF pentru a porni aparatul. Afisajul va indica ,A-ON”
sau ,A-OFF”. Prin apdsarea butonului UNIT, pe afisaj va



3.3.6

3.3.7

aparea ,L ON” (iluminare de fundal pornita), ,L OFF”
(iluminare de fundal oprita) sau ,,L AU” (control automat al
iluminarii de fundal) — selectati una dintre aceste setari cu
ajutorul butonului ZERO.

Setarea modului de pornire

Cu alimentarea activatd, apasati butonul HOLD si apoi
butonul ON/OFF pentru a porni aparatul. Afisajul va indica
,A-ON” sau ,,A-OFF”. Dupa apasarea butonului UNIT de 3 ori,
afisajul va indica ,J ON” (afisajul indica zero la pornirea
dispozitivului) sau ,J OFF” (afisarea greutatii plasate la
pornirea dispozitivului) — selectati una dintre aceste setari cu
ajutorul butonului ZERO.

Setarea modului de functionare

Tineti apasate butoanele UNIT si HOLD, apoi apasati butonul
ON/OFF pentru a porni aparatul.

Apare mesajul ,Ani. Su”. Apoi apasati butonul UNIT pentru a
selecta activarea sau dezactivarea modului de cantarire a
animalelor. Cu ajutorul butonului ZERO, selectati optiunea:
,ON” (activ) sau ,OFF” (revenire la modul normal de
cantarire) si confirmati selectia optiunii cu butonul HOLD.
Apasati din nou butonul HOLD, iar pe afisaj va aparea , Ani.
Kd”. Apoi apasati butonul UNIT pentru a selecta setarea
antisoc si folositi butonul ZERO pentru a selecta intervalul
dintre 50, 100, 200 si 400. Confirmati selectia cu butonul
HOLD. Aceasta reprezintd selectarea unei unitati de masura
anti-soc din intervalul 50, 100, 200 sau 400. Valoarea mai
mica este potrivita pentru animale mai mici.

Apasati din nou butonul HOLD, iar afisajul va indica ,,Ani. Fd.”
Apoi apasati butonul UNIT pentru a accesa selectia
sensibilitatii/preciziei masuratorii. Folositi butonul ZERO
pentru a selecta unul dintre valorile 0,5, 3, 5 sau 10 —
confirmati selectia cu butonul HOLD. Aceasta este setarea
unitatii de masura in intervalul 0,5, 3, 5 sau 10, pe care
dispozitivul o afiseaza pe ecran. Cu cat unitatea este mai
mica, cu atat masurarea este mai precisa, dar rezultatul este
mai putin stabil. Cu cat unitatea de masura este mai mare,
cu atat rezultatul este mai putin precis, dar masurarea este
mai stabila.

Apasarea din nou a butonului HOLD va afisa mesajul ,Ani.
Ft.” Apoi apasati butonul UNIT pentru a accesa setarea
duratei de afisare a rezultatului cantaririi si utilizati butonul
ZERO pentru a selecta una dintre valorile 1, 2, 3 sau 4



3.3.8

3.3.9

(secunde). Utilizati butonul HOLD pentru a confirma setarea
selectata.

Functia de memorare a valorii (HOLD)
Aceastd functie este utilizata pentru a stoca temporar valoarea
masurata. Pentru a utiliza aceasta functie:
e  Porniti aparatul cu butonul ON/OFF si asezati obiectul pe el.
e Asteptati ca valoarea cantarita sa se stabilizeze, apoi apasati
butonul HOLD pana cand apare ,,.
e Scoateti obiectul cantarit din aparat, iar valoarea cantarita
va ramane afisata.
e  Pentru a sterge valoarea stocatd, apasati din nou butonul
HOLD.

Calibrare

Aparatul este livrat calibrat din fabrica si, de obicei, nu este necesara
calibrarea, cu exceptia cazului in care exista inexactitati majore in
rezultatele cantaririi, aparatul a fost mutat pentru a functiona in afara
locatiei initiale sau a fost supus unei revizii. Pentru calibrare, aveti
nevoie de o greutate sau greutati (neincluse in kitul aparatului) de cel
putin 2/3 din sarcina maxima admis3 a aparatului. Tnhainte de a
efectua calibrarea initiald, lasati aparatul sa se incdlzeasca timp de
aproximativ 30 de minute (vezi mai multe detalii in sectiunea
,ASAMBLAREA APARATULUI”).

Pentru a calibra dispozitivul:

e Tineti apdsat butonul HOLD si apdsati butonul ON/OFF
pentru a porni dispozitivul. Pe afisaj va aparea ,,CAPu =".

e  Apasati din nou butonul HOLD; pe afisaj va aparea ,,CAP.”
Apoi apasati din nou HOLD si va aparea mesajul ,,CALu =".
Apasati butonul UNIT pentru a selecta unitatea de masura
care urmeaza sa fie calibrata (kg sau Ib), care va fi marcata
pe ecran cu o pictograma sub forma de triunghi mic langa
unitatea respectivd. Apoi apasati butonul HOLD pentru a
confirma selectarea unitatii, iar pe afisaj va aparea din nou
mesajul ,CALu =".

e Apasati din nou butonul HOLD si va aparea ,,CAL”. Apoi
apasati butonul UNIT pentru a selecta greutatea care
urmeaza sa fie calibratad, iar afisajul va indica ,XXXXX"” cu o
cifra intermitenta. Apasati butonul UNIT pentru a muta cifra
intermitenta cu o pozitie mai la dreapta. Apasati butonul
ZERO pentru a mari valoarea cifrei care clipeste si confirmati
selectia cu butonul HOLD. Pe afisaj va aparea din nou ,,CAL".



IMPORTANT: Pentru ca dispozitivul calibrat sa cantareasca
Ccu precizie, se recomanda ca valoarea greutatii de calibrare
sa fie de cel putin 2/3 din sarcina maximd admisd a
dispozitivului.

e Apasati butonul PRINT, astfel incat afisajul sa indice ,,CAL” si
apoivaloarea ,AD...”. Apasati butonul UNIT cand indicatorul
de stabilizare este aprins; valoarea greutatii de calibrare va
clipi pe afisaj.

e Asezati pe bratele de cantarire ale dispozitivului greutatea
corespunzatoare pentru calibrare. Dupa stabilizare (lampa
de control a stabilizarii este aprinsa), ecranul va afisa mesajul
,----", apoi valoarea ,,AD ...”, iar calibrarea este finalizata.

e  Opriti aparatul si indepartati greutatea de calibrare de pe
brate.

e Porniti din nou aparatul si cantariti greutatea utilizata
anterior pentru calibrare, pentru a verifica daca masurarea
greutatii acesteia este corecta. Daca este necesar, repetati
procesul de calibrare.

3.4. Curatare si intretinere

a) Scoateti stecherul din priza inainte de fiecare curdtare si atunci cand aparatul
nu este utilizat.

b)  Folositi numai agenti de curatare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directd a soarelui.

d) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

e) Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

f)  Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

g) Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificand starea tehnica si
eventualele deteriorari.

h)  Nu l3sati bateriile Tn aparat atunci cand acesta nu va fi utilizat pentru o
perioada indelungata.

i) Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

j)  Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sdrma sau
spatula metalicd) pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora suprafata
materialului din care este fabricat aparatul.

k)  Scoateti bateriile uzate din aparat in acelasi mod in care le-ati introdus. Predati

bateriile la un punct de colectare responsabil cu eliminarea acestora.



ELIMINAREA APARATELOR UZATE

La sfarsitul duratei sale de viata utile, acest produs nu trebuie aruncat impreuna
cu deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate Tn acest aparat sunt reciclabile conform marcajelor lor. Prin reutilizarea,
reciclarea sau alte forme de valorificare a aparatelor uzate, contribuiti in mod
semnificativ la protectia mediului inconjurator.

Administratia localad va va furniza informatii despre punctul de colectare adecvat

pentru aparatele uzate.



Ta uporabniski prirocnik je bil za vaSe udobje preveden z uporabo strojnega prevajanja.

A Prizadevali smo si za ¢im natancnejSi prevod; vendar pa noben avtomatski prevod ni
popoln in ni namenjen nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razlicica
uporabniskega prirocnika je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri
prevajanju, niso zavezujoce in nimajo pravnega ucinka za namene skladnosti ali
izvréevanja. Ce se pojavijo kakréna koli vprasanja v zvezi z natanénostjo informacij,
vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na anglesko razlicico teh vsebin,
ki je uradna razlicica.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Tehtalna ploscéa
Model SBS-BS-5000 | SBS-BS-2500
Tehtalna povrsina [mm] 1000 x 100 (x2)

Vhodno napajanje AC 230 V 50 Hz / izhodno
napajanje DC12V
Ali
1,5 V AA baterija (x6)

Vrsta napajanja

Razred natanc¢nosti I

Teza [kg] 27,5 25,3

Najmanjsa / najvedja

obremenitev [kg] 20/5000 10/2500
Osnovna delitev (natanénost) Na vsak 1 kg Na vsakih 500 g
Pogoji uporabe ['C] 1-40

Enota tehtanja kg ali Ib

1. Splosni opis

Navodila so namenjena pomoci pri varni in zanesljivi uporabi. lzdelek je zasnovan in
izdelan strogo v skladu s tehnicnimi specifikacijami, z uporabo najnovejse tehnologije

T

PREDEN ZACNETE Z DELOM, POZORNO PREBERITE IN
RAZUMITE TA NAVODILA.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdrzujte
pravilno v skladu z navodili v tem priro¢niku. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
prirocniku so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in mozZnosti zmanjsanja



hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanjsana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov

C € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NE POZABITE! opisuje situacijo (splosni
opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektri¢nega udara!

POZOR! Opozorilo pred glasnim hrupom!

POZOR! Vrtljivi elementi!

POZOR! Nevarnost pozara — vnetljiv material!

Opozorilo pred zastrupitvijo s strupenimi snovmi!

Oprema varnostnega razreda Il z dvojno izolacijo.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

B miE Al e B
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POZOR! Slike v tem navodilu so zgolj ilustrativne in se lahko v nekaterih
podrobnostih razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

2. Varnost pri uporabi

APREVIDNO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opozoril
in navodil lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in opisu navodil se nanasa na:
Tehtnico z nosilcem.
OPOMBA: Pri napajanju naprave iz omrezja je treba upostevati pravila »elektricne

varnosti«.
2.1. Elektri¢na varnost

a) Vti€te naprave mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektri¢ni udar.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Tveganje za elektri¢ni udar je vedje, Ce je vaSe telo ozemljeno in se dotaknete
naprave, medtem ko ste izpostavljeni neposrednemu deZju, mokri podlagi ali
med delom v vlaznem okolju. Ce voda vdre v napravo, obstaja povetano
tveganje za poSkodbo naprave in elektri¢ni udar.

c) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

d) Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenasanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. PoSkodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

e) Ce uporabe izdelka v vlaznem okolju ne morete prepreciti, ga prikljucite na
elektricno omrezje prek naprave za zascito pred ostankom toka (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

f) Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poSkodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

g) Da biseizognili elektricnemu Soku, kabla, vti¢a ali same naprave ne potapljajte

v vodo ali drugo tekocino. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.



PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Pri ¢i§¢enju ali uporabi naprave je
nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaznostjo / v neposredni
blizini rezervoarjev za vodo!

2.2. Varnost na delovnem mestu

a)
b)

c)
d)

e)
f)
g)

2.3.

a)

b)

Ce niste prepricani, ali izdelek deluje pravilno, ali & ugotovite, da je
poskodovan, se obrnite na tehni¢no sluzbo proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju€no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte
izdelka popravljati sami!

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenijajte jih, ¢e so necitljive.
To navodilo za uporabo shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate izdelek
predati tretji osebi, ga predajte skupaj s tem navodilom za uporabo.
Komponente embalaze in majhne montazne dele hranite izven dosega otrok.
Napravo hranite stran od otrok in Zivali.

Pri uporabi tega izdelka skupaj z drugimi napravami upostevajte tudi navodila
za uporabo teh naprav.

Osebna varnost

Izdelek ni namenjen uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo
varnost, ali e jim je odgovorna oseba dala navodila o nacinu uporabe izdelka.
Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se z
napravo igrali.

2.4. Varno uporabljanje izdelka

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, Ce stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklaplja in izklaplja). Neuporabljene izdelke hranite izven dosega otrok in
vseh, ki niso seznanjeni z napravo ali tem navodilom. Izdelki so nevarni, ¢e jih
uporabljajo neizkuseni uporabniki.

Izdelek vzdriujte v dobrem delovnem stanju. Popravila in vzdrZevanje naj
izvaja usposobljeno osebje, ki uporablja izklju¢no originalne nadomestne
dele. S tem boste zagotovili

varnost uporabe.

Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.



d) Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne prestavljajte in ne vrtite.

e) Napravo redno distite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

f)  lzdelek ni igraca. Cis¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

g) Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali zasnovo.

h)  Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

i)  Naprave ne preobremenjujte.

j) Neuporabljene baterije hranite izven dosega otrok.

k) lzogibajte se visoki vlaznosti, ki bi lahko povzrocila kondenzacijo, ter
neposrednemu stiku z vodo. Tehtnice ne postavljajte v blizino odprtih oken
ali vrat, klimatskih naprav ali ventilatorjev, saj lahko zaradi neustrezne
cirkulacije zraka pride do nestabilnih rezultatov merjenja.

I)  Na tehtnici ne puscajte nobenega bremena dalj ¢asa. To zmanjsa natanc¢nost
tehtnice in skrajsa Zivljenjsko dobo senzorjev.

m) Tehtnice ne uporabljajte med nevihto ali dezjem.

n) lzogibajte se ekstremnim temperaturam. Tehtnice ne postavljajte
neposredno na sonce ali v blizino klimatskih naprav.

o) Pred merjenjem se prepriCajte, da je naprava postavljena na stabilno
povrsino in da ni izpostavljena vibracijam ali nenadnim temperaturnim
spremembam, ki bi lahko negativno vplivale na rezultate merjenja.

p) Tehtnica ne sme biti izpostavljena udarcem, mehanskemu pritisku ali
padcem.

gq) Med uporabo tehtnice v njeni blizini ne uporabljajte mobilnih telefonov ali
drugih naprav, ki oddajajo radijske frekvence. To lahko povzroci netocne
meritve.

r) Za zagotovitev najnatancnejSe meritve priporo¢amo, da svojo tezo
porazdelite tocno na sredino tehtnice.

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen, in ima
ustrezne varnostne ukrepe, ter kljub dodatnim varnostnim
funkcijam, ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z izdelkom Se
vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi
izdelka priporo¢amo previdnost in zdravo pamet.

Navodila za uporabo

Izdelek je namenjen tehtanju predmetov, zlasti tistih z nepravilnimi oblikami ali
zivali. Uporablja se lahko za tehtanje trdnih in tekocih predmetov (v trdnih
posodah).



Uporabnik je odgovoren za morebitno Skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.

3.1. Pregled izdelka

G

Glava z nadzornim panelom in zaslonom
Spoji tehtalnih nosilcev z glavo
Napajalni kabel tehtalnih nosilcev
Tehtalni nosilci

Rocaji za prevoz

Kolesca za prevoz

Nastavljive nogice

Nosilec za pritrditev glave

Iommoowp

3.2. Priprava za delovanje

POSTANITEV NAPRAVE
Temperatura okolja ne sme presegati obmocja od 1 do 40 °C, relativna vlaznost pa
ne sme presegati 85 %. Napravo hranite stran od vrocih povrsin, neposredne sonéne
svetlobe, prepiha, klimatskih naprav, radijskih sprejemnikov, digitalne telefonije in
magnetnih polj. Predmeti, ki jih postavite na nosilce, morajo biti enakomerno
porazdeljeni po njih. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni



in suhi povrSini ter izven dosega otrok in oseb z zmanjSanimi dusevnimi,
senzori¢nimi in intelektualnimi sposobnostmi. Napravo postavite tako, da je glavni
vti¢ kadarkoli dostopen. Prepricajte se, da napajanje naprave ustreza podatkom na
identifikacijski ploscici!

MONTAZA NAPRAVE

POMEMBNO: Ce je bil izdelek v embalazi shranjen ali prevaZzan v hladnih pogojih, ga
pred razpakiranjem in zagonom pustite v embalaZi vsaj nekaj ur v namembnem
prostoru ali drugem prostoru s pozitivno, stabilno temperaturo.

1)

2)
3)
4)

5)

[Ce je potrebno] Priklju¢no glavo (1) pritrdite na Zeleno navpicno povrsino, npr.
steno itd. Za namestitev uporabite luknje v pritrdilnem nosilcu (G). Gumbki na
obeh straneh glave sluZita za popuscéanje in stabilizacijo glave v danem polozaju.
Privijte nogice (2 za vsak nosilec) in vsak nosilec izravnajte s pomocjo teh nogic.
Prikljucite napajalne kable obeh nosilcev (C) na kable iz krmilne glave (B).

Glede na izbrani vir napajanja vstavite baterije pod odvito pokrovcico na zadnji
strani glave (a - na sliki spodaj) ali prikljucite vt‘iﬁnapajalnika v vti¢nico (b):

4
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[neobvezno] Zunanjo napravo, na primer tiskalnik, prikljucite na mosko vti¢nico
RS232 (D-Sub / DB9) na zadniji strani glave (c) v skladu s shemo:
» T a™ .



1. Connector: DB9

SCALE PC
2 T 2
3 3
5 5
2. Transmissions Settings
Mode: Simplex Asynchronous Serial Baud Rate: 9600
Data Bit: 8 Parity Bit: None
Stop Bit: 1 Data Format: ASCII
3. Transmission Information Format : 20 Byte, blank=20H
1~ 3 4~13 14~18 19 | 20
W P DATA UNIT CR | LF
W: Start of Data Transmission=57H+3AH
P: Polarity '+ = 2BH = Positive - = 2DH =Negative

DATA: “12.345'= 20H+20H+20H+20H+31H+32H+2EH+33H+34H+35H
UNIT: ‘Ib." =6CH+62H+20H+20H+20H
‘Kg’ =6BH+67H+20H+20H+20H
CR: = 0DH
LF: = 0AH

6) Naprava je pripravljena za delovanje!

3.3. Delovanje naprave

3.3.1 Nadzorna plosca:

BEAM SCALE

e ON/OFF —stikalo za vklop/izklop

e HOLD - gumb za shranjevanje izmerjene vrednosti

e  UNIT — gumb za spreminjanje enote tehtanja

e  ZERO - gumb za niceliranje, Ce je teZa predmeta manjsa od
4 % polne obremenitve; Funkcija tariranja, Ce je teza
predmeta v razponu od 4 do 100 % celotne teze

e  PRINT - gumb za posiljanje merilnih podatkov na zunanjo
napravo prek priklju¢ka RS232 / D-Sub / DB9



3.3.2

3.33

3.34

3.3.5

3.3.6

Zaslon

® a0 oo

Kazalnik izpraznjene baterije

Nadzor negativnih vrednosti

Kazalnik stabilizacije teze

Izmerjena vrednost

Svetlobni indikator za izbrano enoto tehtanja

Vklop/izklop tehtnice

Za vklop tehtnice najprej nastavite stikalo za vklop/izklop
(0/1) na zadniji strani ohisja glave v polozZaj »l«.

Napravo vklopite s tipko ON/OFF.

Ista tipka se uporablja tudi za izklop naprave; za izklop jo
ponovno pritisnite.

Ce naprave v bliznji prihodnosti ne boste uporabljali,
izklopite napajanje tako, da stikalo nastavite v polozaj »O«
(izklopljeno).

Nastavitev samodejnega izklopa

Ko je naprava vklopljena, pritisnite gumb HOLD in nato gumb
ON/OFF, da napravo vklopite. Na zaslonu se bo prikazalo »A-
ONc« ali »A-OFF«. Pritisnite gumb ZERO, da izberete, ali Zelite
vklopiti samodejno izklapljanje (,ON“) ali ga izklopiti (,,OFF“).

Nastavitev osvetlitve zaslona

Ko je naprava vklopljena, pritisnite gumb HOLD in nato gumb
ON/OFF, da napravo vklopite. Na zaslonu se bo prikazalo »A-
ON« ali »A-OFF«. S pritiskom na gumb UNIT se bo na zaslonu
prikazalo »L ON« (osvetlitev zaslona vklopljena), »L OFF«
(osvetlitev zaslona izklopljena) ali »L AU« (avtomatsko
krmiljenje osvetlitve zaslona) — izberite eno od teh
nastavitev s tipko ZERO.

Nastavitev nacina vklopa



Ko je naprava vklopljena, pritisnite gumb HOLD in nato gumb
ON/OFF, da napravo vklopite. Na zaslonu se bo prikazalo »A-
ONc« ali »A-OFF«. Po trikratnem pritisku na gumb UNIT bo na
zaslonu prikazano »J ON« (zaslon prikazuje niclo ob vklopu
naprave) ali »J OFF« (zaslon prikazuje postavljeno tezo ob
vklopu naprave) — izberite eno od teh nastavitev s tipko
ZERO.

3.3.7 Nastavitev nacina delovanja

Pritisnite in pridrzite tipki UNIT in HOLD, nato pa pritisnite
tipko ON/OFF, da vklopite napravo.

Prikaze se sporocilo »Ani. Su«. Nato pritisnite gumb UNIT, da
izberete vklop ali izklop nacina tehtanja Zivali. Z gumbom
ZERO izberite moznost: »ON« (vklopljeno) ali »OFF« (vrnitev
v obicajni nacin tehtanja) in potrdite izbiro zgumbom HOLD.
Ponovno pritisnite gumb HOLD in na zaslonu se bo prikazalo
»Ani. Kd«. Nato pritisnite gumb UNIT, da izberete nastavitev
za zasCito pred udarnimi motnjami, in z gumbom ZERO
izberite obmocje med 50, 100, 200 in 400. Izbor potrdite s
tipko HOLD. To je izbira enote merilne lestvice za zascito
pred udarcem v razponu 50, 100, 200 ali 400. NiZja vrednost
je primerna za manjse Zivali.

Ponovno pritisnite gumb HOLD, na zaslonu se bo prikazalo
»Ani. Fd.« Nato pritisnite gumb UNIT, da vnesete izbiro
obdutljivosti/natanénosti merjenja. Zgumbom ZERO izberite
vrednost izmed 0,5, 3, 5 ali 10 — izbiro potrdite z gumbom
HOLD. To je nastavitev enote tehtnice v razponu 0,5, 3, 5 ali
10, ki jo naprava prikaZe na zaslonu. Cim manj3a je enota,
tem natancnejsa je meritev, vendar je rezultat manj stabilen.
Cim vedja je enota, tem manj natanéen je rezultat, vendar je
meritev stabilnejsa.

Ce ponovno pritisnete gumb HOLD, se prikaZe sporocilo
»Ani. Ft.« Nato pritisnite gumb UNIT, da vnesete nastavitev
Casa prikazovanja rezultata tehtanja, in z gumbom ZERO
izberite vrednost 1, 2, 3 ali 4 (sekunde). Z gumbom HOLD
potrdite izbrano nastavitev.

3.3.8  Funkcija shranjevanja vrednosti (HOLD)
Ta funkcija se uporablja za zaCasno shranjevanje izmerjene vrednosti.
Uporaba te funkcije:

Vklopite napravo s tipko ON/OFF in nanjo poloZite predmet.
Pocakajte, da se izmerjena vrednost ustaliti, nato pa
pritisnite tipko HOLD, dokler se ne prikaze ».«



3.3.9

Odstranite tehtani predmet iz naprave, vrednost tehtanja pa
bo Se naprej prikazana.

Ce Zelite izbrisati shranjeno vrednost, ponovno pritisnite
gumb HOLD.

Kalibracija

Naprava je ob dobavi tovarnisko kalibrirana, zato kalibracija obic¢ajno
ni potrebna, razen Ce se pri rezultatih tehtanja pojavijo vedje
netocnosti ali Ce je bila naprava prestavljena iz prvotne lokacije ali je
bila servisirana. Za kalibracijo potrebujete utez ali uteZi (niso
vklju¢ene v komplet naprave), ki tehtajo vsaj 2/3 najveéje dovoljene
obremenitve naprave. Pred izvedbo zaletne kalibracije napravo
ogrejte priblizno 30 minut (ve¢ o tem v poglavju »MONTAZA
NAPRAVE«).

Za kalibracijo naprave:

Pritisnite in pridrzite gumb HOLD ter pritisnite gumb
ON/OFF, da vklopite napravo. Na zaslonu se bo prikazalo
»CAPuU =«.

Ponovno pritisnite gumb HOLD, na zaslonu se bo prikazalo
»CAP.« Nato ponovno pritisnite HOLD in prikazalo se bo
sporoCilo »CALu =«. Pritisnite gumb UNIT, da izberete
mersko enoto, ki jo Zelite kalibrirati (kg ali Ib); ta bo na
zaslonu oznacena z majhno ikono trikotnika ob izbrani enoti.
Nato pritisnite gumb HOLD, da potrdite izbiro enote, na
zaslonu pa se bo ponovno prikazalo sporocilo »CALu =«.
Ponovno pritisnite gumb HOLD in na zaslonu se bo prikazalo
»CAL«. Nato pritisnite gumb UNIT, da izberete tezo, ki jo
Zelite kalibrirati; na zaslonu se bo prikazalo »XXXXX« z
utripajocCo Stevilko. Pritisnite gumb UNIT, da premaknete
utripajoco Stevilko za eno mesto v desno. Pritisnite gumb
ZERO, da povecate vrednost utripajoce Stevilke, in izbiro
potrdite z gumbom HOLD. Na zaslonu se bo ponovno
prikazalo »CAL«.

POMEMBNO: Da bi kalibrirana naprava tehtala natancno,
priporo¢amo, da vrednost kalibracijske utezi znasa vsaj 2/3
najvecje dovoljene obremenitve naprave.

Pritisnite tipko PRINT, da se na zaslonu prikaze »CAL« in nato
vrednost »AD ...«. Pritisnite tipko UNIT, ko sveti indikator
stabilizacije; vrednost uteZi za kalibracijo bo utripala na
zaslonu.

Na tehtalne nosilce naprave postavite ustrezno utez za
kalibracijo. Ko se teZa stabilizira (svetloba za stabilizacijo



sveti), se na zaslonu prikaze sporocilo »-----«, nato vrednost
»AD ...« in kalibracija je zakljucena.

e Izklopite napravo in odstranite kalibracijsko utez z tehtalnih
nosilcev.

e Ponovno vklopite napravo in stehtajte utez, ki ste jo prej
uporabili za kalibracijo, da preverite, ali je meritev njene teze
pravilna. Po potrebi ponovite postopek kalibracije.

3.4. Cis¢enje in vzdrzevanje

a) Pred vsakim cis¢enjem in kadar naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni vtic iz
vticnice.

b)  Za ¢is€enje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

c¢) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno sonéno svetlobo.

d) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

e) Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne vdira voda.

f)  Prezracevalne odprtine ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

g) Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehnicno stanje in morebitne
poskodbe.

h)  Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, baterij ne puséajte v njej.

i)  Za Cis€enje uporabite mehko, vlazno krpo.

j)  Za(cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtace
ali kovinske lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala naprave.

k) 1z naprave odstranite izrabljene baterije na enak nacin, kot ste jih vstavili.

Baterije oddajte v zbirni center, ki je pristojen za njihovo odstranjevanje.

ODLAGANJE ODPADNE OPREME

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje
elektricne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, v
navodilih za uporabo ali na embalaZzi. Materiali, uporabljeni v tem aparatu, so
reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi
oblikami uporabe odpadnih aparatov pomembno prispevate k varstvu nasega
okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni zbirni tocki za
rabljene aparate.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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